
        
            
                
            
        

     

 



Napínavé zápletky ve čtyřech detektivních příbězích brilantně řeší manželé Britlandovi. Zločin z lásky, Prezidentova žena, Hail Columbia a Veselé vánoce mají všechny atraktivní znaky, jimiž oplývá dílo „královny detektivek“.
 



Mary Higgins Clarková
se narodila a vyrůstala v New Yorku. Je irského původu a vliv irského prostředí se trvale výrazně promítá i do postav v jejích knihách. „A pro Willyho a Alviru to platí dvojnásob,“ říká sama autorka. „Alvira s Willym celý život tvrdě pracovali ona jako uklízečka a on jako instalatér. Nikdy neměli vlastní děti, a tak svou láskou zahrnovali příbuzné, přátele a lidi, se ocitli v nouzi. Předlohou pro postavy Alviry a Willyho mi byli manželé z našeho sousedství v době, kdy jsem vyrůstala v Bronxu,“ vzpomíná. „Jmenovali se Annie a Charlie Pottersovi Charlie, o němž Annie vždycky mluvila jako o svém Charliem, byl vysoký, pohledný irský policista. Annie měla odbarvené zrzavé vlasy, vystouplou čelist a zlaté srdce. Ve skříni si schovávala všechno obnošené šatstvo. Ven vycházela vyšňořená od hlavy až k patě v oblečení, které zrovna spolu moc neladilo. Ale chovala se, jako by právě vystoupila ze stránek Vogue. Annie a Charlie byli báječní sousedé a já doufám, že se mi podařilo aspoň něco z jejich osobností zachytit v postavách Alviry a Willyho…
Výhra v loterii změnila způsob Alviřina a Willyho života. Ale jejich životní moudrost a to, co je v životě opravdu důležité, zůstalo výhrou nezměněno.“
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Johnovi s láskou a à
tout jamais
 



Poděkování
 
 
Jako dítě jsem často trpěla astmatickými záchvaty. Za odměnu mne ráno po těžké noci, kdy jsem sotva lapala po dechu, nechali v posteli s knihami a rádiem.
Pravidelně jsem hledala stanice, kde dávali rozhlasové seriály, ty nekonečné řady skvělých příběhů, díky kterým jsem mohla prožívat dobrodružství.
Můj nejoblíbenější seriál se jmenoval Moje děvče Sunday. Začínal vždycky nějak takhle: V našem příběhu si klademe otázku: „Může děvče z hornického městečka na západě najít štěstí v manželství s nejbohatším a nejhezčím anglickým lordem, s Henrym Brinthropem?“
Měla jsem slabost pro lorda Henryho a domnívala se, že spolu se Sunday tvoří dokonalý pár. Ano, najde s ním štěstí. Kdo by proboha nenašel?
Proto mne napadla právě tahle dvojice, když jsem se chystala vytvořit nový tým detektivů. Říkala jsem si: Dejme tomu, že Henry je bývalý americký prezident, moudrý, sympatický, bohatý a štědrý. Dejme tomu, že Sunday je skvělá temperamentní mladá žena, kterou zvolili do Kongresu.
Tak vznikly tyto povídky. Doufám, že se vám budou líbit.
Nikdy by nevyšly bez laskavého povzbuzení a podpory, které se mi dostalo od mého dlouhodobého vydavatele Michaela Kordy a jeho společníka Chucka Adamse. Jako vždy vám patří můj dík, hoši – a mám vás ráda. Mnohonásobný dík redaktorce Gypsy da Silva, ztělesněné trpělivosti.
Richard McGann z bezpečnostní agentury ve Washingtonu, D. C., bývalý agent tajné služby, mi poskytl neocenitelné rady z oboru ochrany významných osob a jejich manželek. Detektiv seržant Kevin J. Valentine z Bernardsvillského policejního okrsku v New Jersey mi ochotně odpověděl na otázku, co se děje, když je nalezeno opuštěné dítě. Ještě jednou díky, Dicku a Kevine.
Nakonec, jako vždycky, musím vzpomenout na mou rodinu a přátele, kteří mi dodávali odvahy, když mě honily termíny a trpělivě vyslechli mé povídání, když jsem se ponořila do příběhu. Jste prostě nejlepší!
 



Zločin z vášně
„Střezte se zloby klidného muže,“ nevesele pronesl Henry Parker Britland IV. s pohledem upřeným na fotografii svého bývalého tajemníka. Právě se dozvěděl, že jeho blízký přítel a politický spojenec byl obviněn z vraždy své milenky, Arabelly Youngové.
„Myslíš, že to chudák Tommy vážně udělal?“ s povzdechem se zeptala Sandra 0’Brien Britlandová a dál mazala džemem horké vdolečky, čerstvě vytažené z trouby.
Tak brzy ráno byli oba ještě pohodlně usazení v obrovské posteli v Drumdoe, jejich venkovském sídle v New Jersey. Kolem se válely rozečtené noviny; Washington Post, Wall Street Journal, New York Times, Times, L‘Osservatore Romano, Paris Review, některé se rozkládaly na jemně kytičkované dece, jiné přepadávaly na podlahu. Před dvojicí ležely stejné tácy se snídaní, každý ozdobený štíhlou růží ve stříbrné vázičce.
„Vlastně ne,“ odpověděl po chvilce Henry a pomalu zavrtěl hlavou. „Zdá se to neuvěřitelné. Tom se vždycky skvěle ovládal. Proto se tak hodil na státního sekretáře. Ale od té doby, co zemřela Constance – během mého druhého volebního období – jako by to nebyl on. Všichni poznali, že když potkal Arabellu, bezhlavě se do ní zamiloval. Jistě, pak už se tolik nekontroloval – nikdy nezapomenu, jak se zapomněl a říkal Arabelle před lady Thacherovou ‚koťátko‘.“
„Škoda že jsem tě tehdy ještě neznala,“ zalitovala Sandra. „Ne vždycky jsem s tebou souhlasila, ale přesto jsi byl vynikající prezident. Jenže před devíti lety bych se ti asi zdála úplně nezajímavá. Jak by se prezident Spojených států mohl zajímat o studentku práv? Chci říct, že bych se ti možná líbila, ale určitě bys mě nebral vážně. Ták, když jsi mě poznal až jako kongresmanku, alespoň jsi ke mně mohl mít trochu respektu.“
Henry se s láskou obrátil na svou nevěstu. Rozcuchané vlasy měly barvu obilí před sklizní, z očí jí vyzařovala inteligence, humor i něha. On v nich viděl i dětské nadšení a kouzlo. Musel se usmát, když si vzpomněl na jejich první setkání: zeptal se jí tehdy, jestli věří na Ježíška.
Bylo to večer před inaugurací jeho následovníka, když pořádal v Bílém domě večírek pro nové kongresmany.
„Věřím v to, co Ježíšek symbolizuje, pane,“ odpověděla tenkrát Sandra. „Vy ne?“
Později, když se hosté pomalu rozcházeli, pozval ji na večeři ve dvou.
„Bohužel,“ omluvila se, „jsem domluvená s rodiči. Nemohu je zklamat.“
Když u poslední večeře v Bílém domě zůstal Henry sám, myslel na všechny ženy, které kvůli němu ochotně ve zlomku vteřiny změnily své plány, a napadlo ho, že konečně potkal dívku svých snů. O šest týdnů později se vzali.
Zpočátku se zdálo, že jim v médiích nikdy nedají pokoj. Svatba nejžádanějšího svobodného muže v zemi – čtyřiačtyřicetiletého exprezidenta – s krásnou o dvanáct let mladší kongresmankou se stala pro žurnalisty doslova lahůdkou. Za celá léta veřejnost nevěnovala žádnému sňatku tolik pozornosti.
Skutečnost, že Sandřin otec pracoval jako strojvedoucí ústřední dráhy v New Jersey, jeho dcera vystudovala právnickou fakultu a sedm let byla veřejnou obhájkyní, než získala křeslo v Kongresu, z ní učinil favoritku všech emancipovaných žen a miláčka médií.
Henryho pozice jednoho ze dvou nejoblíbenějších prezidentů dvacátého století a zároveň vlastníka značného soukromého majetku, který se mimochodem objevoval i na vrchních příčkách žebříčku nejžádanějších mužů Ameriky, z něj pro publicisty učinila také vděčný objekt. Mimoto se ovšem našli i závistivci, kteří se mohli jen tázat, proč právě jemu štěstí tolik přeje.
V jejich svatební den vyšel článek s titulkem: LORD HENRY BRINTHROP SI BERE NAŠE DĚVČE SUNDAY, narážkou na kdysi populární rozhlasový seriál, který denně, pět dní v týdnu po dlouhé roky kladl otázku, zda může dívka z hornického městečka na západě najít štěstí jako manželka nejbohatšího a nejváženějšího anglického lorda Henryho Brinthropa?
Ze Sandry se od té chvíle stala pro každého, manžela nevyjímaje, Sunday. Zpočátku přezdívku nesnášela, ale později se s ní smířila, když jí Henry vysvětlil, že pro něj má i romantičtější význam jako „nedělní sváteční láska“, jak se zpívalo v jedné písničce. „Kromě toho,“ dodal, „se k tobě hodí. Tip O’Neil měl správnou přezdívku a Sunday sedí tobě.“
Toho rána se Sunday dívala na manžela a promítala si v duchu měsíce, které společně prožili do dnešního rána téměř bezstarostně. Teď mu viděla na očích, že se trápí, a vzala ho za ruku. „Bojíš se o Tommyho. Jak bychom mu mohli pomoct?“
„Bohužel nevím. Samozřejmě se přesvědčím, že má nejlepšího advokáta, ale ať ho obhajuje kdokoli, jeho vyhlídky nejsou zrovna růžové. Podívej se, jde o strašný zločin, a když zvážíš všechny okolnosti, jen těžko je možné věřit, že to Tommy neudělal. Tu ženu zasáhly tři kulky z Tommyho pistole, v jeho knihovně, právě potom, co ho podle svědků silně rozrušilo, že se s ním rozešla.“
Sunday popadla jedny noviny a zahleděla se na fotografii Thomase Shipmana, jak se objímá s okouzlující třicátnicí, která ho po smrti jeho ženy utěšovala. „Kolik je Tommymu?“ zeptala se najednou Sunday.
„Nevím přesně. Snad šedesát pět, plus mínus nějaký rok.“
Oba studovali fotku. Tommy na ní vypadal jako štíhlý upravený muž s šedivými vlasy a inteligentním výrazem. Naopak Arabella Youngová působila jako vyzývavá kráska s křivkami podobnými těm, jaké mívají dívky z prvních stránek časopisu Playboy.
„Krátkodobá známost, pokud tomu rozumím,“ komentovala Sunday.
„Totéž můžou tvrdit i o nás,“ konstatoval Henry s vynuceným úsměvem.
„Ale Henry, to neříkej,“ odpověděla Sunday. Pak ho vzala za ruku. „A nepokoušej se předstírat, že se nic neděje. Možná jsme novomanželé, ale znám tě příliš dobře na to, abys mě oklamal.“
„Máš pravdu, vyvedlo mě to z míry.“ Henry tiše pokračoval: „Když si vzpomenu na poslední roky, nedovedu si představit, že bych seděl v prezidentské kanceláři bez Tommyho po mém boku. Než mě zvolili prezidentem, měl jsem za sebou jen jedno období v Senátu a byl jsem v mnoha směrech zelenáč. Díky Tommymu jsem si hned v prvních měsících netrhl ostudu. Když jsem si to chtěl rozdat se Sověty, Tommy mi svým uhlazeným způsobem nenápadně ukázal, jak jsem vedle, mířím-li ke konfrontaci. Na veřejnosti pak vyvolal dojem, že jen prezentoval má vlastní rozhodnutí. Tommy je opravdový státník, navíc je skrz naskrz gentleman. Upřímný, bystrý a loajální.“
„Ale uvědomoval si jistě, že má veřejnost z jeho vztahu s Arabellou legraci a že ho využila a odkopla? Když ho nechala, ztratil nervy,“ usoudila Sunday. „Myslíš si totéž?“
Henry si povzdechl. „Snad. Chvilkové pominutí smyslů? Je to možné.“ Zvedl tác se snídaní a odložil jej na noční stolek. „Přesto, vždycky byl na mé straně a já jsem teď na jeho. Povolili mu složit kauci. Pojedu k němu.“
Sundy chvatně odložila tác, sotva zachytila napůl prázdný hrnek kávy, než se vylil na přehoz. „Jdu s tebou,“ rozhodla. „Deset minut v koupelně a budu hotová.“
Henry se zálibně zadíval na její dlouhé nohy, jak vyklouzla zpod přikrývky. „V koupelně. Skvělý nápad,“ zvolal nadšeně. „Jdu za tebou.“
 
Thomas Acker Shipman se snažil ignorovat armádu reportérů, která se utábořila před jeho domem. Když s právníkem dorazili, prostě se díval před sebe a razil si cestu od auta ke dveřím. Přitom se zoufale snažil nevnímat hukot otázek, které se mu sypaly na hlavu. Jakmile se za nimi zavřely dveře, dolehly na něho události onoho dne a viditelně znervózněl. „Myslím, že potřebuji sklenici skotské,“ zašeptal.
Jeho obhájce, Leonard Hart, se na něj soucitně zadíval. „Jistě si ji zasloužíte,“ řekl. „Ale nejdříve mi dovolte, abych vás ujistil, že se pokusíme s obžalobou dohodnout. Pokud k tomu ovšem nedojde, máme silnou obhajobu založenou na pomatení smyslů a klidně s ní můžeme před soud. Porota vás jistě pochopí: ztratil jste milovanou manželku, zamiloval se do mladé ženy, která od vás nejdříve přijímala dary a pak vás odkopla. Klasický případ, určitě si získáte všeobecné sympatie, když přidáme dočasné pominutí smyslů.“
Při řeči se Hart rozohnil a pokračoval, jako by mluvil před porotou: „Požádal jste ji, aby k vám přišla a znovu si promluvili, jenže se vám vysmívala a vyprovokovala hádku. Znenadání jste ztratil soudnost a slepý vzteky jste ji zastřelil. Nepamatujete si žádné detaily, jen vlastní zuřivost. Normálně míváte zbraň pod zámkem, ale položil jste ji předtím na stůl, protože jste pomýšlel na sebevraždu.“
Právník udělal efektní pauzu a bývalý tajemník na něho udiveně hleděl. „Myslíte, že se to tak stalo?“ zeptal se.
Harta otázka překvapila. „No ovšem, jistě,“ opáčil. „Musíme vypulírovat pár detailů, v něčem si ještě nejsem jistý. Například budeme muset vysvětlit, proč jste nechal slečnu Youngovou vykrvácet na podlaze a klidně šel nahoru do postele, kde jste usnul jako špalek, takže jste ani neslyšel křičet hospodyni, když ráno tělo našla. Na základě mých zkušeností doporučuji u soudu tvrdit, že jste byl v šoku.“
„Ano?“ unaveně se otázal Shipman. „Jenže já nebyl v šoku. Vlastně jsem se napil a pak přesně nevím. Sotva si pamatuji, co jsme si s Arabellou povídali a vůbec nevím o tom, že bych na ni střílel.“
Právník se zatvářil utrápeně. „Musím vás, Tome, požádat, abyste to nikomu neříkal. Můžete mi to slíbit, prosím? Mimoto navrhuji, abyste napříště moc nepil; zřejmě vám to skutečně nedělá dobře.“
Thomas Shipman stál za závěsy a díval se z okna, jak si jeho právník razí cestu mezi zástupci médií. Vrhali se na něj jako lvi vypuštění do arény na ubohého odsouzence. Jenže ve skutečnosti netouží po krvi advokáta Harta. Jdou po něm. Nemá nejmenší chuť stát se mučedníkem.
Naštěstí včas sehnal svou hospodyni, Lillian Westovou, aby jí řekl, že má dnes zůstat doma. Bylo mu jasné hned včera večer, když ho obvinili, že se televizní kamery nehnou od jeho domu, aby mohly natočit každý jeho krok s pouty na rukou, aby divákům poskytly pohled na to, jak mu snímají otisky prstů. Reportéři nepropásli ani jeho neslavný návrat domů. Nepřál si, aby jeho hospodyně zbytečně vstoupila do jámy lvové a stala se obětí novinářů.
Přesto mu scházela společnost. Dům se zdál opuštěný a tichý. Vracely se mu vzpomínky na Constance, na to, jak dům před třiceti lety společně koupili. Vyjeli si z Manhattanu na oběd do restaurace pod Medvědí horou, pak se pomalu vraceli do města. Náhodou je napadlo projet se pěknou obytnou čtvrtí Tarytownu a tady nad řekou Hudson narazili před domem z konce minulého století na ceduli „Na prodej“.
Následujících dvacet osm let, dva měsíce a deset dní jsme tady šťastně žili. „Ách, Constance, proč jsi nemohla zůstat dalších dvacet osm?“ povzdechl si tiše a došel do kuchyně, aby si místo pití uvařil kávu.
Tohle místo pro něj mělo zvláštní kouzlo. I když pracoval jako státní tajemník a většinu svého času strávil na cestách, občas se mu podařilo uvolnit se na společný víkend a vždycky to byl hotový balzám pro jeho duši. Jenže pak mu Constance jednoho rána řekla: „Tome, nějak mi není dobře.“ A za okamžik ho opustila navždy.
Pracoval dvacet hodin denně, aby otupil bolest ze ztráty. Díky bohu za to, že mi zůstala práce, pomyslel si a musel se zasmát, když si vzpomněl na přezdívku, kterou mu dali novináři, „létající tajemník“. Nejen, že jsem byl pořád plně zaneprázdněn; Henrymu se podařilo, že jsme udělali kus práce. Washington i zbytek států vypadal po našem odchodu lépe než kdykoli předtím.
V kuchyni pečlivě odměřil kávu na čtyři šálky a nalil do překapávače vodu. No vida, umím se o sebe postarat sám, pomyslel si. Škoda že jsem to nezkusil dříve, dokud žila Constance. Jenže pak se objevila Arabella. Poskytla mi útěchu, byla plná soucitu. A teď je mrtvá.
Snažil se vybavit si ten večer před dvěma dny. O čem spolu mluvili v knihovně? Jen matně si pamatoval, že se vztekal. Ale vážně byl schopen vykonat něco tak hrůzného? Jak by mohl nechat člověka krvácet na podlaze a klidně odkráčet do postele? Zavrtěl hlavou. Nedává to smysl.
Zazvonil telefon, ale Shipman se na něj jen podíval. Když přestal, zvedl sluchátko a vyvěsil ho.
Nalil si hrnek kávy a třesoucíma se rukama si jej odnesl do obýváku. Normálně by se uvelebil ve velkém koženém křesle v knihovně, ale dnes nemohl. Napadlo ho, jestli vůbec dokáže do té místnosti ještě někdy vkročit.
Právě, když se usadil, zaslechl venku křik. Věděl, že ulice je stále obsazená redaktory, ale netušil, co je tak rozvášnilo. Přesto uhádl, co se děje, ještě než vyhlédl z okna.
Bývalý prezident Spojených států vstoupil na scénu, aby ho přátelsky povzbudil.
 
Důstojník tajné služby se bezvýsledně snažil vyčistit pro Britlandovy cestu od kameramanů a žurnalistů. Paží pevně objímal manželku, jako by ji chtěl ochránit, pak se zastavil, aby učinil krátké prohlášení: „V této velké zemi je zvykem, že člověka považujeme za nevinného, dokud mu neprokáží vinu. Thomas Shipman byl mým vynikajícím tajemníkem a zůstává pro mne blízkým přítelem. Proto jsme s manželkou přišli za ním.“
Pak bývalý prezident zamířil rovnou dovnitř, aniž by věnoval pozornost spoustě otázek, které reportéři jeden přes druhého vykřikovali. Jakmile došli na poslední schod ke vchodovým dveřím, Tom Shipman odemkl a otevřel, takže bez dalších incidentů vklouzli dovnitř.
Teprve když za Britlandovými zaklaply dveře a Henry ho přátelsky objal, Thomas Shipman se rozvzlykal.
Sunday vycítila, že si mají co říci a přes Shipmanovy protesty se vydala do kuchyně, aby jim připravila něco k jídlu. Bývalý tajemník opakoval, že si může zavolat hospodyni, ale Sunday se nenechala odbýt. „Udělá se vám mnohem líp, když budete mít plný žaludek, Tome,“ naléhala. „Takže se pěkně pozdravte a pak přijďte. Určitě tu najdu všechno na omeletu. Jídlo bude hotové za pět minut.“
Shipman rychle nabyl obvyklou rovnováhu. V přítomnosti Henryho Britlanda se mu alespoň na chvilku zdálo, že se vyrovná se vším, co ho čeká. Vešli do kuchyně a sledovali Sunday při práci. Její rychlé jisté pohyby u prkýnka mu připomněly, jak se v Palm Beach díval na kuchaře, který připravoval salát, a snil o budoucnosti, která se už nikdy neuskuteční.
Vyhlédl z okna a najednou ho napadlo, že mají světlo naplno, venku je tma, a kdyby je někdo chtěl zezadu vyfotit, podařilo by se mu to. Chvatně stáhl lampu dolů.
Obrátil se na Sunday a Henryho a smutně se usmál. „Víte, nedávno jsem si nechal ve všech ostatních místnostech instalovat závěsy na dálkové ovládání, dají se naprogramovat na určitou hodinu nebo zatáhnout pouhým stisknutím knoflíku. Nikdy mě nenapadlo, že je budu potřebovat i v kuchyni. O vaření nevím vůbec nic a Arabella taky nebyla žádná Rettigová.“
Zmlkl a zakroutil hlavou. „No, to teď není důležité. Stejně se mi ty závěsy nelíbí. Navíc v knihovně pořádně nefungují. Pokaždé, když je chci otevřít nebo zatáhnout, začne to v přístroji nahlas bouchat, skoro jako když se střílí z pistole. Podivná náhoda, nemyslíte? Teda, že se tam ani ne před osmačtyřiceti hodinami opravdu střílelo. Slyšeli jste někdy o předzvěstech nešťastných událostí?“
Odvrátil se. Nebylo slyšet nic než Sunday, jak chystá omeletu. Pak se Shipman přesunul ke kuchyňskému stolu a posadil se naproti Henrymu. Okamžitě mu to připomnělo časy, kdy tak sedávali u stolu v prezidentské kanceláři. Vzhlédl a zachytil pohled mladšího muže. „Víte, pane prezidente, já…“
„Tommy, vzpamatuj se. To jsem já. Heniy.“
„Dobře, Henry. Jen mě napadlo, že jsme oba právníci, a…“
„Stejně jako Sunday,“ připomenul mu Henry. „Nezapomeň. Pracovala jako veřejný obhájce, než nastoupila do úřadu.“
Shipman se unaveně usmál. „V tom případě je tady z nás největší expert.“ Otočil se na ni. „Sunday, obhajovala jste někdy klienta, který byl v době činu opilý do němoty a nejen, že třikrát střelil po své přítelkyni, ale ještě ji nechal vykrvácet na podlaze, zatímco se dokodrcal po schodech do ložnice, aby se vyspal z opice?“
Aniž by spustila zrak ze sporáku, odpověděla. „Snad ne za úplně stejných okolností, ale obhajovala jsem spoustu lidí, kteří jednali pod vlivem drog a ani si nepamatovali, co spáchali. Běžně se ovšem našli svědkové, kteří proti nim pod přísahou svědčili. Obvykle to bylo těžké.“
„Takže je uznali vinnými, že ano?“ konstatoval Shipman.
Sunday zaváhala, pak se lítostivě pousmála. „Hodili jim na krk spoustu paragrafů,“ připustila.
„Přesně tak. Můj obhájce, Len Hart, je schopný chlapík. Chce postavit obhajobu na tom, že uznám svou vinu, ale přesvědčíme soud, že jsem jednal ve stavu dočasného pomatení smyslů. Podle mě mám jedinou šanci – přiznat se a doufat, že mi to uznají jako polehčující okolnost a státní žalobce nebude trvat na trestu smrti.“
Henry i Sunday se na Torna pozorně dívali a sledovali, co říká. „Pochopte,“ pokračoval Shipman, „zabil jsem mladou ženu, která si mohla užívat ještě padesát let na naší planetě. Jestli mě zavřou, pravděpodobně nevydržím víc než pět či deset let. Rozsudek, bez ohledu na jeho výši, mi pomůže smýt strašlivou vinu, než předstoupím před našeho Stvořitele.“
Nikdo ze tří přítomných už nepromluvil, bylo slyšet jen Sunday při vaření – nasekala salát, nalila rozšlehaná vejce na pánev, přidala nakrájená rajčata, šunku a sýr. Ohnula okraje vaječné omelety a nakonec ji obrátila. Z topinkovače vyskočily hotové toasty, právě když dávala první omeletu na Shipmanův talíř. „Jezte,“ pobídla ho.
Za dvacet minut dojídal Tom poslední toast a koukl na prázdný talíř před sebou. Poznamenal: „To je přímo mrhání silami, zaměstnáváš nejlepšího francouzského kuchaře a přitom máš manželku, která je v kuchyni téměř umělkyně.“
„Děkuji, jste příliš laskav, pane,“ ozvala se hbitě Sunday. „Ve skutečnosti jsem se to málo, co o vaření vím, naučila, když jsem si za studií musela přivydělávat jako kuchařka.“
Shipman se zasmál, ale očima pořád roztěkaně přejížděl po prázdném talíři. „Máte obdivuhodný talent. Arabella takové nadání neměla.“ Pomalu zavrtěl hlavou. „Sotva můžu věřit, že jsem mohl být tak hloupý.“
Sunday mu položila ruku na jeho, pak tiše řekla: „Určitě se najdou nějaké polehčující okolnosti, které budou svědčit ve váš prospěch. Tolik let jste věnoval státní službě a podílel se na spoustě charitativních projektů. Soud přihlédne ke všem okolnostem, které mohou odůvodnit zmírnění rozsudku – za předpokladu, že k soudu vůbec dojde. Henry a já jsme tady, abychom vám pomohli, a budeme po vašem boku, ať se stane cokoli.“
Henry Britland stiskl Shipmanovi rameno. „Je to tak, kamaráde, jsme na tvé straně. Požádej o cokoli a já to vyřídím. Ale než se do toho pustíme, potřebujeme přesně vědět, co se tady stalo. Slyšeli jsme, že se Arabella s tebou rozešla; proč tady teda v noci byla?“
Shipman neodpověděl hned. „Jenom se zastavila,“ přiznal pak vyhýbavě.
„Takže jste ji nečekal?“ rychle se zeptala Sunday.
Zaváhal. „Hm… ne… vlastně ne.“
Henry se k němu naklonil. „Jasně, Tome, ale jak říká Will Rogers: Vím jen to, co píší v novinách. Podle těch článků jsi ten den Arabelle telefonoval a chtěl s ní mluvit. Přišla večer kolem deváté.“
„To je pravda,“ konstatoval bez vysvětlení.
Henry a Sundy se na sebe ustaraně podívali. Tom jim určitě něco tají.
„A co ta pistole?“ zeptal se Henry. „Upřímně, docela mě vyvedlo z míry, že máš doma zbraň, dokonce registrovanou na tvé jméno. Jsi přece známý zastánce odzbrojení a považují tě za nepřítele armády. Kde jsi pistoli měl?“
„Popravdě řečeno jsem úplně zapomněl, že ji mám,“ odpověděl Shipman tlumeně. „Pořídil jsem si ji, když jsme se sem nastěhovali a po celá léta byla uložená v sejfu. Nedávno jsem si jí všiml, právě když městská policie vyhlásila program, který propagoval výměnu zbraní za hračky. Proto jsem ji vytáhl ze sejfu a nechal na stole v knihovně, s náboji vedle ní. Chtěl jsem se druhý den ráno zastavit na policii a odevzdat ji. Vida, stejně ji dostali, jenže za poněkud jiných okolností, než jsem plánoval.“
Sunday věděla, že si s Henrym myslí totéž. Vypadá to pro Torna špatně: nejen, že zastřelil Arabellu, ale ke všemu zbraň nabil až po jejím příchodu.
„Tome, co jsi dělal, než dorazila Arabella?“ otázal se Henry.
Všimli si, že se Tom rozmýšlel, než odpověděl. „Byl jsem na pravidelné schůzce akcionářů firmy American Micro. Měl jsem celkem náročný den a navíc mě chytla rýma. Moje hospodyně, Lillian Westová, mi nachystala večeři o půl osmé. Něco málo jsem pojedl a šel rovnou nahoru, protože jsem se necítil dobře. Vlastně jsem dostal zimnici, proto jsem delší dobu strávil pod horkou sprchou; pak jsem vlezl do postele. Nespal jsem pořádně několik nocí, a tak jsem si vzal prášky na spaní. Spal jsem dost tvrdě, ale vzbudilo mě zaklepání na dveře – Lillian přišla, aby mi oznámila, že na mě dole čeká Arabella.“
„Takže ses vrátil dolů?“
„Ano, pamatuji si, že Lillian právě odcházela, když jsem scházel dolů a že Arabella už čekala v knihovně.“
„Byl jsi rád, že ji vidíš?“
Shipman zaváhal. „Ne, nebyl. Vím, že jsem byl po těch prášcích úplně grogy a sotva jsem udržel oči otevřené. Taky jsem měl vztek, že ignorovala mé telefonáty a pak se zničehonic objevila bez ohlášení. Možná si pamatuješ, že mám v knihovně bar. Arabella se tam chovala jako doma, a dokonce pro oba nachystala martini.“
„Tome, jak tě mohlo vůbec napadnout dát si martini na prášky na spaní?“ divil se Henry.
„Protože jsem blbec,“ vyštěkl Shipman. „A protože jsem měl plné zuby Arabellina protivného hlasitého smíchu i hlučného hlasu. Zbláznil bych se, kdybych se nenapil.“
Henry se Sunday zírali na přítele. „Myslel jsem, že jsi do ní byl blázen,“ tázavě pozvedl své obočí Henry.
„Jistě, chvilku, ale nakonec jsem se s ní rozešel,“ opáčil Shipman. „Jako gentleman jsem si ale myslel, že bude vhodnější to na veřejnosti prezentovat jako její rozhodnutí. Každý, kdo nás znal, by kvůli našemu věkovému rozdílu předpokládal, že to skončí ona. Pravda je, že jsem nakonec – bohužel, jak se ukázalo, jen dočasně – dostal rozum.“
„Proč jsi jí potom volal?“ podivila se Sunday. „To nechápu.“
„Protože si zvykla telefonovat mi uprostřed noci, někdy několikrát za hodinu. Obvykle zavěsila hned, když jsem se ozval, ale věděl jsem, že je to Arabella. Proto jsem jí volal, že takhle to dál nejde. Ale určitě jsem ji sem nepoznal“
„Tome, proč jsi to všechno neřekl policii? Podle toho, co jsem slyšel a četl, se všichni domnívají, že jde o zločin z vášně.“
Tom Shipman zakroutil hlavou. „Protože věřím, že to tak nakonec bylo. Tu poslední noc mi Arabella vyhrožovala, že se spojí s nějakým bulvárním plátkem a prodá jim příběh o divokých večírcích, které jsem s tebou pořádal, když jsi byl ještě ve funkci.“
„Ale to je směšné,“ dotčeně se ozval Henry.
„Vydírání,“ konstatovala Sunday.
„Přesně tak. Myslíte, že kdybych to řekl policii, pomohl bych si tím?“ Zeptal se Shipman. Potřásl hlavou. „Kdepak, i kdyby to bylo jinak, člověk, který zabije ženu, protože ji příliš miluje, si alespoň uchová zbytek důstojnosti. A je to také shovívavější k ní, když ne ke mně.“
 
Sunday trvala na tom, že uklidí v kuchyni, zatímco Henry zavede Tommyho nahoru, aby si odpočinul. „Tommy, byl bych klidnější, kdybys tady v tomhle období nebyl sám,“ řekl bývalý prezident. „Nerad tě nechávám o samotě.“
„Bez obav, Henry, je mi dobře. Kromě toho se po vaší návštěvě vůbec necítím osamělý.“
Přes Tommyho ujištění Henry věděl, že to není pravda. Hned když Shipman odešel do koupelny, napadlo ho, že Tommy s Constance nikdy neměli děti a že většina jejich přátel a známých se na penzi odstěhovala na jih, hlavně na Floridu. Jeho úvahy přerušilo pípání mobilního telefonu.
Ihned se ozval. Volal mu Jack Collins, velitel ochranky, kterou mu přidělili. „Nerad vás obtěžuji, pane prezidente, ale sousedka si moc přeje předat vzkaz pro pana Shipmana. Prý od dobré přítelkyně, hraběnky Condazzi, která žije v Palm Beach a marně se s ním zkouší spojit. Pořád mu telefonuje, ale prý asi vypnul telefon a záznamník, takže mu nemohla vzkaz zanechat. Pochopil jsem, že je rozrušená a trvá na tom, abychom panu Shipmanovi vyřídili, že čeká na jeho telefon.“
„Díky, Jacku. Sdělím to tajemníku Shipmanovi. Sunday a já odcházíme za pár minut.“
„Jistě, pane. Jsme připraveni.“
Hraběnka Condazzi, pomyslel si Henry. Zajímavé. Kdo to asi je?
Jeho zvědavost jen vzrostla, když Shipmanovi po předání vzkazu zazářila očka a usmál se. „Tak Betsy volala?“ prohodil. „To je od ní pěkné.“ Ale stejně rychle, jako se úsměv objevil, také zmizel a jas v očích uhasl. „Asi bys měl sousedce vzkázat, že s nikým nechci mluvit,“ odpověděl. „Za této situace nemá smysl hovořit s nikým jiným než s právníkem.“
Když se Henry se Sunday prodírali mezi reportéry, nedaleko vchodu zastavilo auto. Viděli, že vystoupila žena a díky rozruchu, který způsobil jejich odchod, hladce vklouzla do domu. Otevřela si vlastním klíčem.
„Určitě hospodyně,“ mínila Sunday, která si povšimla ženy okolo padesátky v jednoduchých šatech s vlasy zapletenými okolo hlavy. „Vypadá na to, kromě toho, kdo jiný má klíč? Aspoň nebude Tom sám.“
„Zřejmě ji dobře platí,“ usoudil Henry. „Má pěkně drahé auto.“
Po cestě domů řekl Sunday o tajemném telefonátu z Palm Beach. Nijak to nekomentovala, ale podle způsobu, jakým naklonila hlavu a přejížděla si dlaní po čele, poznal, že je hluboce zamyšlená a vyvedená z míry.
Jeli nenápadnými osm let starým chevroletem, jedním ze speciálně vybavených starších vozů, které Henry používal, vždy když chtěl, aby je pokud možno nikdo nepoznal. Jako obvykle je doprovázeli dva agenti tajné služby, jeden řídil a druhý byl připraven střílet. Přední sedadla oddělovalo od zadních silné sklo, takže Henry a Sunday spolu mohli mluvit, aniž by je někdo slyšel.
Sunday přerušila nezvykle dlouhé ticho: „Henry, něco mi v tom případu nehraje. Měla jsem ten pocit už při četbě novinových článků, ale teď, když jsme si promluvili s Tommym, jsem si skoro jistá.“
Henry přikývl. „Naprosto s tebou souhlasím. Zpočátku jsem si myslel, že detaily tohoto zločinu jsou tak příšerné, že si Tommy nechce nic přiznat.“ Zaváhal, pak zakroutil hlavou. „Teď vím, že si nic nezastírá. Opravdu neví, jak k tomu došlo. Vůbec mu něco takového není podobné!“ zvolal. „Ať ho už provokovala jakkoli – včetně výhrůžek a vydírání – nemohu uvěřit, že by Tommy i pod vlivem prášků na spaní a martini mohl natolik ztratit sebekontrolu, aby zabil ženu! Už když jsem ho dnes uviděl, uvědomil jsem si, jak je to celé neskutečné. Kdysi jsi ho neznala, Sunday, ale byl Constanci zcela oddaný. Přesto se po její smrti dokonale ovládal. Bylo vidět, jak trpí, ale prošel tím naprosto klidně.“ Zarazil se, pak znovu zavrtěl hlavou. „Ne, Tommy prostě není člověk, který se nechá vyprovokovat k nerozvážnosti.“
„Možná se po manželčině smrti skvěle ovládal, ale pak sedl na vějičku Arabelle Youngové a zahořel pro ni, ještě než Constance v hrobě vychladla. I to o něm něco vypovídá, nemyslíš?“
„Ano, chtěl zapomenout? Nebo se na někoho znovu upnout?“
„Přesně tak,“ souhlasila Sunday. „Jistě, někdy se lidé zamilují hned po veliké ztrátě a vážně jim to pomůže, ale mnohem častěji to nefunguje.“
„Asi máš pravdu. I to, že si Tommy nikdy Arabellu nevzal ani se s ní nezasnoubil – přestože spolu chodili téměř dva roky – to vše napovídá tomu, že od počátku tušil, že ona není ta pravá.“
„No, vlastně se to odehrálo ještě předtím, než jsem tě poznala,“ uvažovala Sunday, „ale četla jsem o nich hodně v novinách, státní tajemník a o polovinu mladší výrazná Portorikánka – to bylo pro ně sousto. Ale pak jsem viděla jeho dvě různé fotografie, jednu jak se na veřejnosti objímá s Arabellou, druhou z pohřbu jeho ženy, kde ho fotograf zachytil v okamžiku, kdy se neovládl. Nikdo natolik zasažený zármutkem by už za pár měsíců nemohl být skutečně tak šťastný. A způsob, jakým se oblékala – nebyla prostě Tommyho typ.“
Sunday spíš vycítila, než viděla, že Henry pozvedl obočí. „No tak. Vím, že jsi o nich taky všechno četl. Řekni mi pravdu, co sis myslel o Arabelle?“
„Abych byl upřímný, přemýšlel jsem o ní co nejméně.“
„Neodpověděl jsi na mou otázku.“
„O mrtvých jen dobře.“ Zaváhal. „Ale když to chceš vědět, zdála se mi hlučná, vulgární a nepříjemná. Byla dost mazaná, ale mluvila tak rychle, že její mozek nikdy nestačil tak svižně uvažovat. A když se smála, měl jsem pocit, že se zřítí lustry.“
„No, myslím, že to odpovídá tomu, co jsem o ní četla,“ usoudila Sunday. Na chvíli zmlkla, pak se obrátila k manželovi. „Henry, jestli se Arabella opravdu pokoušela Tommyho vydírat, myslíš, že to zkusila už dříve, s někým jiným? Víš, co mě napadlo? Není možné, že když se Tommy díky kombinaci prášků na spaní a martini vzdálil, někdo jiný, kdo předtím Arabellu sledoval, využil momentální situace, zbavil se jí a vinu pak svalil na Tommyho?“
„A potom dovedl Tommyho nahoru do postele?“ znovu pozvedl obočí Henry.
Oba ztichli a auto zabočilo na parkoviště Garden State. Sunday se zadívala z okýnka, jak odpolední slunce proměňuje nazlátlé, hnědavé i fialové listy stromů v zářivou paletu barev. „Miluju podzim,“ řekla zasněně. „Pomyšlení na to, čím Tommy prochází na podzim svého života, je bolestné.“ Na chvíli ztichla. „Dobrá, zkusme jinou variantu. Znáš Tommyho dobře. Dejme tomu, že byl vzteky bez sebe a zároveň omámený léky a alkoholem, takže mu to zrovna nemyslelo. Představ si sebe na jeho místě. Co bys udělal?“
„To, co jsme s Tommym dělali ve stejném rozpoložení na schůzích a jednáních. Když jsme cítili, že jsme příliš unavení nebo rozrušení – nebo obojí dohromady – než abychom byli schopni jasně myslet, raději jsme šli spát.“
Sunday vzala Henryho za ruku. „Přesně to mám na mysli. Předpokládejme, že Tommy došel nahoru sám a nechal Arabellu dole. Předpokládejme dále, že ji opravdu někdo sledoval, někdo, kdo věděl, co bude ten večer dělat. Musíme zjistit, s kým se Arabella předtím viděla. A promluvit si s Tommyho hospodyní. Odešla hned, jak Arabella přišla. Snad před domem parkovalo nějaké auto nebo si třeba všimla něčeho jiného. Ještě je tu ta hraběnka, co chtěla s Tommym mluvit. I s tou se musíme spojit; asi to není důležité, ale nevíme, co nám může říct.“
„Domluveno,“ obdivné se na ni díval Henry. „Jako obvykle uvažujeme stejně, jenže ty jsi rychlejší. Vážně mě nenapadlo promluvit si s hraběnkou.“ Vzal Sunday kolem ramen a přitáhl ji k sobě. „Pojď sem. Uvědomuješ si, že jsem tě od 11.30 nepolíbil?“ zeptal se tiše.
Sunday mu jezdila ukazováčkem po rtech. „Aha, takže tě nepřitahují jen mé myšlenkové pochody?“
„Konečně sis toho všimla.“ Henry políbil její prstík, pak ji něžně stáhl ruku dolů, aby odstranil překážku mezi jejich rty.
Sunday se odtáhla. „Ještě maličkost, Henry. Musíš zařídit, aby se Tommy nepřiznal a nepřistoupil na dohodu s obžalobou dříve, než mu alespoň zkusíme pomoct.“
„A jak to mám podle tebe udělat?“ zeptal se.
„Samozřejmě soudním příkazem.“
„Miláčku, už nejsem prezidentem.“
„Jistě, ale v Tommyho očích jsi jím zůstal.“
„Dobrá, pokusím se. Ale teď dám příkaz tobě: Nech už mluvení.“
Na předních sedadlech dva agenti tajné služby mrkli do zpětného zrcátka a zakřenili se na sebe.
 
Na druhý den Henry vstal před východem slunce, aby se správcem objel své panství – dva tisíce akrů pozemků (1 akr = 4 000 m2). O půl deváté se vrátil a Sunday s ním posnídala v ranní jídelně, ze které vedlo francouzské okno do klasické anglické zahrady za domem. Na zdech visely tapety s květy na pruhovaném pozadí, takže pokoj budil celkový dojem, že je stále plný kytek. Sunday usoudila, že je to zcela jiné než výzdoba v jejím rodném dvoj domku v Jersey City, kde dodnes bydlí její rodiče.
„Nezapomeň, že příští týden je schůze Kongresu,“ připomněla Sunday nad druhým šálkem kávy. „Ať už můžu udělat pro Tommyho cokoli, musím začít ihned. Nejdříve bych ráda zjistila co nejvíce o Arabelle. Už má Marvin o ní hotové záznamy, o které jsme ho požádali?“
Mluvila o Marvinu Kleinovi, vedoucím Henryho kanceláře, která byla přestavěná z původní konírny. Se slušnou dávkou smyslu pro humor si Marvin říkal personální vedoucí exilové vlády. Narážel tím na skutečnost, že během Henryho druhého volebního období nastal všeobecný tlak veřejnosti proti zákonnému omezení právě dvouvolebního období pro americké prezidenty. Průzkum veřejného mínění tehdy nasvědčoval tomu, že osmdesát procent voličů by si bývalo přálo, aby prezident ve své funkci mohl setrvat více než dvě po sobě jdoucí volební období. Zřejmě by většina Američanů ráda viděla Henryho Parkera Britlanda zpět v prezidentské rezidenci na Pennsylvania Avenue.
„Právě je mám před sebou,“ odpověděl Henry. „Zrovna je čtu. Vypadá to, že se Arabelle podařilo utajit významnou část minulosti. Marvin například někde vyšťáral, že byla kdysi vdaná. Manželství skončilo rozvodem, při kterém exmanžela úplně oškubala. Její další dlouhodobý přítel, Alfred Barker, zase strávil nějakou dobu v base za podplácení atletů.“
„Vážně! Je teď na svobodě?“
„Nejen, že je venku, má milá, dokonce s Arabellou večeřel toho dne, kdy ji zabili.“
Sunday údivem otevřela pusu. „Miláčku, jak to proboha Marvin zjistil?“
„Jak to Marvin zjistil? Vím jen, že má své informátory. Kromě toho, Alfred Barker pravděpodobně žije v Yonkers, nedaleko Tarrytownu. Její bývalý manžel je šťastně ženatý a nežije poblíž.“
„To Marvin objevil během noci?“ otázala se Sunday a oči jí zářily vzrušením.
Henry souhlasně přikývl, zatímco jim Sims, stolník, znovu naléval kávu. „Díky, Simsi. Nejen to,“ pokračoval, „také se dozvěděl, že Alfred Arabellu stále miloval, ač to zní nepravděpodobně, a nedávno se dokonce před svými přáteli chvástal, že až dá Arabella tomu starci kopačky, vrátí se k němu.“
„Čím se ten Barker živí?“ zeptala se Sunday.
„No, teoreticky vlastní obchod s nářadím, ale podle Marvinových zdrojů je to jen zástěrka pro řadu zločineckých podniků, které vede na vlastní pěst. Nejvíce se mi zamlouvá informace, že náš pan Barker má násilnickou povahu a nesnáší, když se ho někdo snaží přechytračit.“
Sunday zamyšleně svraštila čelo. „Hmm. Uvidíme. Večeřel s Arabellou, než si to zamířila k Tommymu. Nesnáší, když ho někdo ošidí, což znamená, že bude i žárlivý a opravdu nebezpečně temperamentní.“ Koukla na manžela. „Myslíš si totéž co já?“
„Naprosto.“
„Určitě to byl zločin z vášně!“ Vzrušeně pokračovala Sunday. „Jenže se zdá, že ten vášnivec nebyl Tommy. Fajn, půjdu dneska za Barkerem a promluvím si s Tommyho hospodyní. Jak se jen jmenuje?“
„Myslím, že Dora,“ odpověděl Henry. Pak se ale opravil: „Ne, ne – to byla jejich stará hospodyně. Úctyhodná stará dáma. Tuším šla do důchodu, když zemřela Constance. Pokud mě paměť neklame, teď je u Tommyho nová hospodyně, ta, co jsme zahlédli včera, Lillian Westová.“
„Ženská se spletenými vlasy a luxusním autem,“ vzpomněla si Sunday. „Vyslechnu Barkera a tu hospodyni. Co budeš dělat ty?“
„Poletím do Palm Beach za hraběnkou Condazzi, ale na večeři budu doma. Ale ty mi, miláčku, slib, že budeš opatrná. Nezapomeň, že Alfred Barker není žádný beránek. Nerad bych, abys zase utekla hochům z ochranky.“
„Samozřejmě.“
„Myslím to vážně, Sunday,“ řekl Henry varovným tónem, který kdysi užíval, ze kterého se kdysi jeho ministrům klepala kolena.
„Óóó, promluvil tvrdý chlap,“ usmála se Sunday. „Dobře, slibuju. Nalepím se na ně jako pijavice. Přeji bezpečný let.“ Dala mu pusu na čelo a pak vyšla z jídelny. Pobrukovala si přitom: „Ať žije šéf.“
 
Za necelé čtyři hodiny přistál Henry svým letadlem, které sám pilotoval, na letišti West Palm Beach. Zanedlouho stál před vilou hraběnky Condazzi. „Počkejte venku!“ přikázal svému doprovodu.
Hraběnka vypadala na šedesát, byla to štíhlá drobná žena s pěknými rysy a uklidňujícíma šedýma očima. Zdvořile Henryho přivítala, ale bez okolků šla rovnou k věci. „Jsem tak ráda, že jste se ozval, pane prezidente,“ spustila. „Četla jsem v novinách, v jak hrozné situaci se Tommy ocitl, a tolik jsem s ním chtěla mluvit. Určitě se necítí dobře, ale na mé vzkazy neodpovídá. Víte, znám Tommyho léta a vím jistě, že ten zločin nespáchal. Jsme přátelé od dětství; chodili jsme spolu do školy i na vysokou a nikdy ani na moment neztratil hlavu. I když ostatní byli v ráži nebo vyváděli lumpárny, třeba po večírcích, i když se hodně pilo, Tommy se nepřestával chovat jako džentlmen. Postaral se o mne, a když bylo po všem, doprovodil mě domů. Ne, Tommy by něco takového nikdy neudělal.“
„Přesně to si myslím i já,“ souhlasil Henry. „Takže jste spolu vyrostli?“
„Bydleli jsme naproti sobě. Na vysoké jsme spolu chodili, ale pak poznal Constance a já Eduarda Condazzi ze Španělska. Vdala jsem se a rok nato, když zemřel Eduardův starší bratr, jsme zdědili titul i rodinný majetek a přestěhovali se do jeho vlasti. Manžel zemřel před třemi lety. Můj syn je teď hrabětem a žije tam, ale já si myslela, že je načase vrátit se domů. Po všech těch letech jsem náhodou potkala Tommyho, když hrál u přátel golf. Byla jsem tak ráda, že jsme se viděli. Jako by se vrátil čas.“
A vzpomněli jste si na starou lásku, pomyslel si Henry. „Hraběnko…“
„Betsy,“ opravila ho důrazně.
„Dobrá, Betsy, musím to vědět. Začali jste s Tommym tam, kde jste před léty skončili?“
„No, vlastně ano i ne,“ zaváhala Betsy. „Pochopil, že jsem šťastná, že jsme se potkali a zřejmě měl stejné pocity. Ale mám dojem, že se Tommy nikdy nevypořádal se smrtí Constance. Vlastně jsme o tom dost dlouho mluvili. Bylo zřejmé, že jeho vztah k Arabelle byl pouhým únikem před skutečností. Poradila jsem mu, aby se s ní rozešel a pokusil se vypořádat se ztrátou manželky. Myslela jsem si, že mě tak za půl roku nebo za rok může navštívit a pozvat na rande.“
Henry se na ni pozorně díval, všiml si toužebného výrazu i pohledu, který naznačoval, že vzpomíná. „Souhlasil s tím?“ zajímal se.
„Ne úplně. Řekl, že prodá dům a usadí se tady.“ Usmála se. „Tvrdil, že bude hotov mnohem dříve než za půl roku a pak si pro mě přijde.“
Henry se zarazil, než položil další otázku: „Kdyby Arabella Youngová dala novinám vymyšlené příběhy o divokých večírcích, které jsme s Tommym pořádali ještě za života jeho ženy v Bílém domě, jak byste reagovala?“
„Nevěřila bych tomu,“ řekla jednoduše. „Tommy mě zná dost dobře na to, aby věděl, že bych byla na jeho straně.“
 
Na zpáteční cestě Henry přenechal řízení pilotovi. Celou cestu přemýšlel. Bylo čím dál jasnější, že Tommy se rozhodl změnit svou budoucnost. Jistě si byl vědom, že má druhou šanci pokusit se najít štěstí a že nepotřebuje nikoho zabít, aby se jí chopil. Nedává smysl, že by se chtěl zbavit Arabelly Youngové. Ale jak to dokázat? Zajímalo ho, jestli Sunday měla šťastnější ruku při hledání pravděpodobného motivu Arabelliny vraždy.
 
Alfred Barker není zrovna na první pohled sympatický, pomyslela si Sunday, když se usadila naproti němu v kanceláři za jeho obchodem.
Vypadal na čtyřicet, podsaditý chlapík s širokou hrudí, nažloutlou pletí a prošedivělými vlasy, teatrálně načesanými na jednu stranu lebky s viditelnou snahou zamaskovat rozšiřující se pleš. Naopak z rozhalenky mu trčely husté vlnité chlupy. Pak si všimla už jen klikaté jizvy na hřbetu jeho pravé ruky.
Sunday s nenadálou vděčností pomyslela na Henryho štíhlý svalnatý trup, příjemný zevnějšek, včetně známých „buldočích“ čelistí a střízlivých hnědých očí, které dokázaly vzplanout nadšením i zastřít emoce. A přestože mnohokrát žehrala na všudypřítomnou ochranku – koneckonců, nikdy nebyla opravdovou „první dámou“, proč by ji tedy měli hlídat? – tentokrát, v nehostinné místnosti s protivným chlapem, ji uklidňovalo pomyšlení, že stojí za pootevřenými dveřmi.
Představila se jako Sandra 0’Brienová a bylo zřejmé, že Alfred Barker nemá ani zdání, že její nové příjmení zní Britlandová.
„Proč se mnou chcete mluvit o Arabelle?“ otázal se Barker a zapálil si.
„Je mi líto, co se jí stalo,“ začala Sunday upřímně. „Chápu, že jste si byli velmi blízcí. Jenže, víte, znám také pana Shipmana.“ Zaváhala, pak pokračovala: „Můj manžel s ním nějakou dobu spolupracoval. Vypadá to, že není jasné, kdo zavinil, že se se slečnou Youngovou rozešli.“
„To je přece jedno. Arabella měla toho starého kocoura dost,“ prohlásil Barker. „Vždycky milovala mě.“
„Ale zasnoubila se s Thomasem Shipmanem,“ protestovala Sunday.
„Ano, ale to nemohlo vydržet. Jediné jeho plus byla naditá peněženka. Víte, Arabella si v osmnácti vzala takového blbce, že ani nevěděl, čí je a jak se jmenuje. Jenže Arabella byla mazaná. Možná si vzala hlupáka, ale z prachaté rodiny. Tři nebo čtyři roky s ním vydržela, nechala ho zaplatit jí školy a doktory, pak počkala do smrti jeho bohatého strýčka, přiměla ho shrábnout peníze a dala mu kopačky. Při rozvodu se pěkně napakovala.“
Alfred Barker si znovu připálil vyhaslou cigaretu a opřel se v křesle. „Byla mazaná jako čert. Od přírody.“
„Pak se s vámi scházela?“ povzbuzovala ho Sunday.
„Přesně tak. Jenže pak jsem měl nějaké nedorozumění s vládou a skončil v base. Našla si práci ve firmě, která pracovala v oblasti public relations, a když dostala příležitost, přestěhovala se před několika lety do washingtonské pobočky.“
Barker zašlukoval a hlasitě se rozkašlal. „Sakra, Arabella nebyla k udržení, ne že bych ji někdy zkoušel zadržet. Když mě loni pustili, občas mi brnkla, aby si povykládala o tom lumpovi Shipmanovi, jenže se ho držela, protože jí dával šperky a seznámila se přes něj se zajímavými lidmi.“ Barker se naklonil přes stůl k Sunday a s plnou vážností jí svěřil: „Dokonce znala prezidenta Spojených států, Henryho Parkera Britlanda IV.“
Udělal efektní pauzu, pak se znovu opřel. Podíval se významně na Sunday. „Kolik lidí v naší zemi sedělo u stolu s prezidentem a povídalo si s ním vtipy? Vy jo?“ vyhrkl.
„Ne, ne se současným prezidentem,“ odpověděla po pravdě Sunday a vzpomněla si, jak poprvé v Bílém domě odmítla Henryho pozvání na večeři.
„Víte, co tím myslím, že?“ triumfoval Barker.
„Ovšem, jako státní tajemník měl Thomas Shipman významné styky. Ale podle pana Shipmana to byl on, kdo se s Arabellou rozešel. Ne ona“
„Aha. A co má být?“
„Proč by ji pak zabíjel?“
Barkerovi se nahrnula krev do obličeje a praštil pěstí do stolu. „Varoval jsem Arabellu, že mu nemá vyhrožovat novinama. Řekl jsem jí, že tentokrát hraje moc vysokou hru. Jenže předtím se jí to vyplácelo, takže mě neposlechla.“
„Zkusila to už drive!“ vykřikla Sunday a uvědomila si, že přesně tak vykreslila sled událostí Henrymu. „Koho ještě vydírala?“
„Nějakého kluka, co s ní dělal. Nevím, jak se jmenoval. Drobná ryba. To nebyl dobrý nápad začít si s tak těžkou váhou, jakou je Shipman. Pamatujete si, co provedl Castrovi?“
„Jak moc mluvila o tom, že ho bude vydírat?“
„Okrajově a jenom se mnou. Přesvědčoval jsem ji, ať se na to vykašle, jenže cítila prachy, myslela si, že jí to vynese pár babek.“ Neuvěřitelné, ten chlap měl v očích slzy! „Vážně jsem ji měl rád. Jenže byla tvrdohlavá jako beran. Neposlouchala mě.“ Na chvíli zmlkl, asi vzpomínal. „Varoval jsem ji. Ukázal jsem jí ten citát.“
Sunday sebou nevědomky překvapeně škubla.
„Mám rád citáty,“ pokračoval. „Čtu si je, abych se pobavil i poučil a tak, jestli víte, co tím myslím.“
Sunday přikývla. „Můj manžel miluje citáty. Říká, že je v nich bohatství moudrosti.“
„No, tak to vidím i já. Co manžel dělá?“
„Momentálně je nezaměstnaný,“ odvětila Sunday a koukala přitom na špičky bot.
„Smůla. Vyzná se v opravách?“
„Moc ne.“
„Myslíte, že se vyzná v účetnictví?“
Sunday smutně zavrtěla hlavou. „Většinou je doma. Hodně čte, hlavně ty citáty,“ snažila se vybruslit z nepříjemné konverzace.
„Vážně, ten co jsem četl Arabelle na ni seděl. Byla moc ukecaná. Našel jsem ten citát a ukázal jí ho. Vždycky jsem jí říkal, že ji ta její huba přivede do neštěstí, a měl jsem sakra pravdu.“
Barker prohrábl horní šuplík psacího stolu a vytáhl z něj skrčený papír. „Tady to mám. Přečtěte si to.“ Podal Sunday malou stránku, která byla jistě vytržená z nějaké knihy s citáty. Jeden zápis někdo červeně zakroužkoval:
 
Pod náhrobkem a vrstvou hlíny, odpočívá mladá Arabella, která se 24. května mlčení konečně naučila.
 
„Nápis je ze starého anglického náhrobního kamene. A pasuje přesně na ni! Samozřejmě kromě data; co myslíte, je to jenom náhoda?“ Barker si povzdechl a svalil se zpátky do křesla. „No, určitě mi Arabella bude chybět. Byla s ní sranda.“
„Večeřel jste s ní ten poslední večer, že?“
„Jo.“
„Zavezl jste ji pak k Shipmanovu domu?“
„To ne, říkal jsem jí, ať ho nechá být, ale nedala na mě. Posadil jsem ji do taxíku. Plánovala si, že domů pojede jeho autem.“ Barker zavrtěl hlavou. „Chtěla si ho totiž nechat. Myslela si, že jí dá cokoliv, jen aby o něm nemluvila s novináři.“ Ztichl. „A vidíte, jak dopadla.“
Barker se postavil, tvářil se jako bůh pomsty. „Doufám, že ho za to uškvaří na křesle!“
Sunday se zvedla. „Ve státě New York se popravy konají injekcí, ale jinak vás chápu. Řekněte mi, pane Barker, co jste dělal potom, když Arabella nastoupila do taxíku?“
„Myslel jsem si, že se mě na to budou ptát, ale policajti se ani nenamáhali mě vyslechnout. Jsou si jistí, že Arabellina vraha dopadli hned na místě.
Takže, pak jsem šel k matce a vzal ji do kina. Dorazil jsem k ní okolo čtvrt na devět a před devátou jsem už stál ve frontě na lístky. Uvaděč mě zná. Kluk, co prodává v kině popcorn si mě taky bude pamatovat. Vedle mě seděla matčina kamarádka a ta dosvědčí, že jsem se během představení ani nehnul. Nezabil jsem Arabellu, ale vím, kdo to udělal!“
Barker praštil pěstí do stolu, až sletěla prázdná láhev od sodovky na zem. „Chcete pomoct Shipmanovi? Vytapetujte mu celu!“
Sundayini bodyguardi se znenadání objevili po jejím boku a očima si měřili Barkera. „Pane, být vámi, netřískal bych pěstí do stolu v přítomnosti této dámy,“ chladně utrousil jeden z nich.
Poprvé od chvíle, kdy Sunday vkročila do jeho kanceláře, ztratil Alfred Barker řeč.
 
Thomas Acker Shipman neměl ani trochu radost, když mu Marvin Klein, vedoucí kanceláře Henryho Britlanda, sdělil, že na prezidentovu žádost bude jeho obvinění pozdrženo. K čemu je to dobré? říkal si Shipman, rozladěný a nespokojený. Stejně bude muset do vězení a chce se s tím vyrovnat. Tak jako tak je teď jeho dům jako vězení. Až se státní zástupce dohodne s obhájcem, jistě to rozmáznou ve všech novinách, ale pak zájem opadne a půjdou po někom jiném. Pětašedesátník, který má strávit patnáct let ve vězení, dlouho na prvních stránkách nevydrží.
Teď jsou nažhavení, přemítal, zatímco vyhlížel z okna, protože ještě neví, jestli dojde k veřejnému procesu. Jakmile se to rozhodne a oni zjistí, že jsem ochoten přijmout trest bez boje, ztratí o mě zájem.
Jeho hospodyně, Lillian Westová, přijela hned v osm ráno. Doufal, že ji odradí, upevní-li bezpečnostní řetízek, ale spíše tím posílil její odhodlání dostat se dovnitř. Když se jí to nepodařilo pomocí klíčů, důrazně zmáčkla zvonek a volala na něj, dokud neotevřel. „Potřebujete, aby se o vás někdo postaral, ať si myslíte cokoli,“ smetla všechny jeho námitky v tom smyslu, že by nerad, aby ji novináři obtěžovali a že by raději zůstal sám.
Pustila se do obvyklých činností, uklízela pokoje, které on už nebude potřebovat, a vařila jídla, na která neměl chuť. Shipman ji pozoroval, jak běhá po domě. Lillian byla pěkná ženská a výborná hospodyně, navíc dokonalá kuchařka, ale měla sklony k panovačnosti. Často si proto s lítostí vzpomněl na Doru, která pro něj a Connie pracovala dvacet let. Co na tom, že občas připálila pečeni, hlavně, že byla vždy neměnnou součástí rodinného krbu.
Dora byla pracant ze staré školy, zatímco Lillian zjevně věřila, že zaměstnanci jsou si se zaměstnavateli rovni. Vzdor tomu si Shipman uvědomil, že na krátkou dobu, než ho zavřou do vězení, se bude muset s Lillianinými vlastnickými tendencemi smířit. Musí se aspoň snažit vychutnat si v pohodlí domova dobrá jídla a správně servírované víno.
Uznal, že se nemůže úplně izolovat od okolního světa a že musí být k dispozici svému právníkovi, proto zapojil záznamník a řekl si, že bude zvedat telefony, samozřejmě jen ty, které si vybere. Když ale uslyšel Sundayin hlas, s chutí se ozval.
„Tommy, jedu k vám z Yonkers,“ vysvětlila Sunday. „Musím mluvit s vaší hospodyní. Je u vás nebo nevíte alespoň, kde ji zastihnu?“
„Lillian je tady.“
„Výborně. Ať neodchází, dokud k vám nedorazím. Měla bych u vás být asi za hodinu.“
„Neřekne vám nic víc, než prozradila policii.“
„Tommy, mluvila jsem se starým přítelem Arabelly. Věděl o jejím plánu tahat z vás peníze a z toho, co mi povídal, vyplývá, že to zkoušela nejméně ještě na jednu osobu. Musíme zjistit, kdo to byl. Je docela možné, že někdo sledoval ten večer Arabellu až k vašemu domu. Doufáme, že si Lillian něčeho zvláštního všimla – třeba auta – něčeho, co se jí tehdy nezdálo důležité, ale teď by to mohlo mít význam. Policie nikdy nehledala jiného podezřelého kromě vás, jenže my s Henrym věříme, že jste to neudělal, a trochu se na to podíváme místo ní. Takže se seberte! Je zbytečné vzdávat se předčasně!“
Shipman zavěsil. Když se otočil, všiml si, že Lillian Westová stojí ve dveřích. Určitě poslouchala. Přesto se na ni usmál. „Paní Britlandová je na cestě sem a přeje si s vámi mluvit,“ řekl. „Oba si s prezidentem myslí, že jsem Arabellu nezabil, proto se sami ujali vyšetřování. Mají svou teorii, možná mi pomohou. Proto s vámi chce mluvit.“
„Výborný nápad,“ opáčila chladně Lillian Westová. „Už se nemůžu dočkat.“
Potom Sunday zavolala Henrymu do letadla. Sdělili si navzájem, co prozatím zjistili, on od hraběnky a ona od Alfreda Barkera. Když mu Sunday oznámila, že Arabella měla ve zvyku vydírat muže, se kterými chodila, opatrně dodala: „Ať zabil Arabellu kdokoli, problém zůstává v tom, jak budeme dokazovat, že dotyčná osoba vešla nepozorovaně do Tommyho domu, nabila pistoli, která se náhodou válela na stole, a zmáčkla kohoutek.“
„Zdá se to těžké, ale nebude to nemožné,“ ujišťoval ji Henry. „Hned Marvinovi povím, aby probral místa, kde Arabella pracovala, snad najde někoho, s kým chodila.“
Henry se rozloučil se Sunday a uvažoval o Arabellině minulosti. Něco se mu nezdálo, ale nemohl si dát dvě a dvě dohromady. Neopouštěla ho předtucha, že něco není v pořádku, ale nedokáže ukázat prstem co.
Opřel se v otáčecí židli, která byla jeho nejoblíbenějším místem v letadle, ovšem vedle křesla u pilotní desky. Sunday řekla něco důležitého, ale co? Téměř slovo od slova si v duchu přehrával jejich rozhovor. No jasně, Sundayina poznámka, že bude obtížné dokázat, že cizí člověk vešel do Tommyho domu, nabil pistoli a zmáčkl kohoutek.
To je ono! Nemusel to být cizí člověk. Je tady osoba, která to mohla udělat, která věděla, že Tommymu je špatně a je unavený, která věděla, že je u něj Arabella, která ji vlastně pustila dovnitř. Hospodyně!
Je u něj relativně krátce. Možná ji Tommy vůbec neprověřoval, třeba o ní nic neví.
Henry rychle zavolal hraběnce Condazzi. Ať je doma, modlil se v duchu. Když se ozval její teď už známý hlas, neztrácel čas: „Betsy, vykládal vám Tommy někdy něco o své nové hospodyni?“
Zaváhala, pak odpověděla. „Ano, ale jen z legrace.“
„Co máte na mysli?“
„No, víte, jak to chodí,“ reagovala. „Je tolik samotných žen kolem padesátky šedesátky a jen málo mužů. Když jsem s Tommym posledně mluvila – ráno toho dne, kdy zabili tu chudinku – říkala jsem mu, že mám tucet přítelkyň, které ovdověly nebo jsou rozvedené a budou na něj žárlit, až se tady objeví, takže bude v centru pozornosti. Pamatuji si, že mi na to odpověděl, že si je kromě mne bude držet od těla, protože ho v tomto směru zrovna potkala nepříjemná zkušenost.“ Na chvíli zmlkla. „Ten den ráno totiž oznámil hospodyni, že prodá dům a odstěhuje se do Palm Beach. Svěřil se jí, že se rozešel s Arabellou, protože má rád někoho jiného. Později, když nad tím přemýšlel, ho napadlo, že podle její reakce se hospodyně snad bláhově domnívala, že mluví o ní Proto s ní znovu promluvil, aby ji informoval, že až dům prodá, nebude už potřebovat její služby a přirozeněji nebude brát s sebou na Floridu. Zaregistroval, že ji to šokovalo. Pak se k němu začala chovat jinak, udržovala si odstup a byla velmi chladná.“ Hraběnka znovu zaváhala, potom jedním dechem vyhrkla: „Proboha, snad si nemyslíte, že má prsty v tom, co se stalo Tommymu?“
„Obávám se, že ano, Betsy,“ odvětil Henry. „Poslouchejte, ještě se ozvu. Musím poslat své muže po správné stopě.“ Přerušil spojení a rychle zavolal Marvinu Kleinovi. „Marvine, mám podezření na hospodyni tajemníka Shipmana, Lillian Westovou. Ověřte její minulost. Okamžitě.“
 
Marvin Klein jen nerad porušoval zákon vyhledáváním soukromých záznamů v počítači, ale jestliže jeho šéf řekne „Okamžitě,“ znamená to, že věc spěchá.
Stačilo pár minut a na stole měl životopis šestapadesátileté Lillian Westové, včetně kompletního seznamu jejích zaměstnání. Marvin se nad papíry zamračil. Westová vystudovala vysokou školu, získala titul a vyučovala vnitřní ekonomiku na několika školách. Naposledy na Wren Collegev New Hampshire. Před šesti lety náhle odešla a stala se hospodyní.
Od té doby pracovala na čtyřech místech. Její hodnocení – přesná, pracovitá, vynikající kuchařka – bylo dobré, ale ne skvělé. Marvin se rozhodl ověřit si to.
Půl hodinky potom, co mu volal Henry, se Marvin spojil s bývalým prezidentem, který ještě seděl v letadle z Floridy. „Pane, podle záznamů učila Lillian Westová na několika školách a měla problémy s nadřízenými. Před šesti lety ze školství odešla a začala pracovat jako hospodyně u jednoho vdovce ve Vermontu. Po desíti měsících umřel na infarkt. Pak pracovala u rozvedeného právníka, ale ten zemřel po roce. Než nastoupila k tajemníku Shipmanovi, zaměstnával ji osmdesátiletý milionář; ten ji vyhodil, ale dal jí kladné doporučení. Mluvil jsem s ním. Prohlásil, že slečna Westová je sice skvělá kuchařka, ale příliš opovážlivá a nedokáže se podřídit tradičním vztahům mezi hlavou domácnosti a hospodyní. Vlastně mi řekl, že ji musel vyhodit, protože si vzala do hlavy, že se za něj provdá.“
„Měl ten pán někdy nějaké zdravotní problémy?“ zeptal se Henry, když probíral všechny možnosti, které nabízela barvitá minulost Lillian Westové.
„Zeptal jsem se ho. Nyní se cítí báječně, ale v době, kdy u něj byla slečna Westová, zejména potom, co jí dal výpověď, trpěl nevolnostmi a nejasnými potížemi, ze kterých se později vyvinul zápal plic.“
Tommy se zmiňoval o chřipce a zvláštní nevolnosti. Henry stiskl sluchátko. „Dobrá práce, Marvine. Díky.“
„Pane, obávám se, že to není všechno. Podle záznamů jsou koníčkem slečny Westové hony, proto se velice dobře vyzná ve zbraních. Nakonec jsem mluvil s ředitelem Wren College, kde naposledy učila. Pamatoval si, že musela rezignovat. Projevili se u ní příznaky duševní choroby, ale odmítala se nechat vyšetřit.“
Henry spěšně ukončil rozhovor, protože dostal strach o Sunday. Je na cestě k Lillian Westové a netuší nic z toho, co zjistil Marvin. Nevyhnutelně té ženě prozradí, že hledají důkazy o tom, že Arabellu zabil někdo jiný než Thomas Shipman. Nedá se předvídat, jak bude Westová reagovat. Henrymu se nikdy na žádných důležitých summitech netřásly ruce, ale tentokrát se chvěl celý, když vyťukával číslo Sundayina au to telefonu.
Ozval se mu agent Art Dowling. „Jsme před domem tajemníka Shipmana, pane. Paní Britlandová je uvnitř.“
„Sežeňte ji,“ poručil Henry. „Řekněte jí, že s ní musím okamžitě mluvit.“
„Jistě, pane.“
Uběhlo několik minut, pak se znovu ozval agent Dowling. „Pane, máme malý problém. Několikrát jsme zvonili, ale nikdo se neozývá.“
Sunday s Tommym seděli bok po boku na koženém gauči v knihovně a hleděli přímo do hlavně revolveru. Naproti nim klidně seděla Lillian Westová se zbraní v ruce. Zdálo se, že ji vytrvalé cinkání zvonku u předních dveří vůbec neruší.
„Bezpochyby vaše osobní stráž, madam,“ konstatovala sarkasticky.
Ta žena je blázen, pomyslela si Sunday, když si všimla jejích rozšířených panenek. Je šílená a zoufalá. Ví, že další vraždou nic neztratí a je dost nepříčetná, aby to udělala.
Pak si Sunday vzpomněla na agenty před domem. Dneska jsou s ní Art Dowling a Clint Carr. Co podniknou, když jim nikdo neotevře? Pravděpodobně vniknou dovnitř násilím, uvažovala. Jestli to udělají, ta ženská zastřelí Tommyho i mě, pomyslela si a zmocnila se jí panika. Vím, že je toho schopná.
„Máš všechno,“ nespouštěla Lillian Westová oči ze Sunday a z hlasu bylo cítit nenávist. „Jsi krásná, máš bezvadnou práci, vzala sis významného, bohatého a přitažlivého chlapa. No, snad sis to stihla užít.“
„Jistě,“ klidně odpovídala Sundy. „Je to prima chlap a dokonalý manžel a chci si s ním ještě užívat života.“
„Máš smůlu, na to nedojde, tvojí vinou. Nemuselo se to stát, kdybys nechala tenhle případ na pokoji. Nebylo by to jedno, kdyby tenhle“ – Lillian Westová se zarazila a očima probodávala Tommyho – „kdyby tenhle šel sedět? Nestojí ti za námahu. Je to bídák. Podvedl mě. Obelhal. Slíbil, že mě vezme na Floridu a že si mě vezme.“ Znovu se zarazila, tentokrát směřovala všechna její zloba na bývalého sekretáře. „Ovšem, není tak bohatý, jako ostatní, ale má dost, aby slušně vyšel. Prošla jsem mu několikrát účty. Pročetla jsem všechny papíry, které tu má.“ Na tváři se jí objevil úsměv. „Taky je hezčí než ti staříci. Líbil se mi. Mohli jsme spolu být šťastní.“
„Lillian, nikdy jsem vám nelhal,“ tiše se bránil Tommy. „Vzpomeňte si na všechno, co jsem vám řekl. Mám vás ale rád, vím, že potřebujete pomoc. Dohlédnu, abyste měla potřebnou péči. Slibuji, že já i Sunday v tom směru uděláme, co je v našich silách.“
„Copak, najdete mi další flek hospodyně?“ Vybuchla Lillian. „Uklízet, vařit, nakupovat. Díky, nechci! Zaměnila jsem učení přihlouplých holek za tuhle dřinu jenom proto, že jsem doufala, že mě nakonec někdo ocení a postará se o mě. Ale nikdy k tomu nedošlo. Všem jsem vycházela vstříc, a přesto se mnou jednali jako s hadrem.“ Zaměřila se na Tommyho. „Myslela jsem, že budeš jiný, ale nejsi. Jsi jako ostatní.“
Zatímco mluvila, zvonění ustalo. Sunday bylo jasné, že ochranka hledá jinou cestu dovnitř a nepochybovala, že ji najdou. Náhle ztuhla. Když jí Lillian otvírala, spustila alarm. „Neradi bychom, aby se nám sem tajně vplížili nějací reportéři,“ říkala.
Jestliže Art nebo Clint otevřou některé okno, poplašný systém spustí, a to znamená pro ni a Tommyho konec. Cítila, že ji Tommy chytil za ruku. Myslí na totéž, uvědomila si. Panebože, co budeme dělat? Často slyšela větu „stáli tváří v tvář smrti“, jenže až teď pochopila její smysl. Henry, zoufala si, Henry! Nedovol, aby nám ta ženská zničila život!
Tommy jí svíral ruku. Ukazováčkem jí foukal na zápěstí. Je to nějaký signál! Ale co znamená? Přemýšlela. Co má udělat?
Henry svíral telefonní sluchátko, aby neztratil spojení s agenty tajné služby před Tommyho domem. Hovořil s ním agent Dowling, který pečlivě obhlížel dům ze všech stran. „Pane, všechny žaluzie jsou zatažené, prakticky v každé místnosti. Kontaktovali jsme místní policii, budou tady každou chvíli. Clint je za domem, snaží se vyšplhat na strom, jehož větve dosahují skoro k oknům. Snad bychom se tamtudy mohli dostat nepozorovaně dovnitř. Problém je, že nemáme tušení, v které části domu jsou.“
Proboha, zoufal si Henry. Bude trvat nejméně hodinu, než sem dostaneme speciální přístroj, který by určil, kde se přesně nacházejí. Mám strach, že nemůžeme ztrácet čas. Vybavil se mu Sundayin obličej. Sunday! Sunday! Nesmí se jí nic stát. Nejraděj by vyskočil a tlačil letadlo, aby letělo rychleji. Poslal by tam armádu. Chtěl by být na místě. Bože! Potřásl hlavou. Nikdy se necítil tak bezmocný. Pak slyšel, jak Dowling zaklel.
„Co je, Arte?“ vykřikl. „Co to bylo?“
„Pane, právě se otevřely žaluzie v předním pokoji dole. Jsem si jistý, že jsem slyšel výstřely.“
 
„Ta pitomá ženská mi poskytla perfektní příležitost,“ spustila Lillian Westová. „Věděla jsem, že mi zbývá málo času a nebudu tě moct zabít pomaličku, jak bych chtěla. Ale i tak to bude dobré, vážně. Aspoň jsem potrestala tebe i tu hroznou ženskou.“
„Takže vy jste zabila Arabellu?“ vykřikl Tommy.
„Jistě,“ štěkla podrážděně. „Bylo to tak snadné. Víš, ten večer jsem neodešla. Zavedla jsem ji sem, vzbudila tě, popřála dobrou noc, bouchla dveřmi a schovala se v šatně. Všechno jsem slyšela. A věděla jsem, že pistole leží na stole, jen ji vzít. Když ses odbelhal nahoru, bylo jasné, že za pár minut nebudeš vědět o světě.“ Na chvilku zmlkla a ďábelsky se zasmála. „Moje prášky na spaní jsou mnohem účinnější než ty, na které seš zvyklý, co? Jsou v nich zvláštní přísady.“ Znovu se zasmála. „A navíc pár zajímavých virů. Proč asi od té noci tak rychle pominula tvoje chřipka, co myslíš? Protože jsi mě nepustil dovnitř a nemohla jsem ti nachystat léky. Kdybych ti je dala, už by byl z chřipky krásný zápal plic.“
„Vy jste se pokoušela Tommyho otrávit?“ zvolala Sunday.
Lillian Westová se po ni podrážděně podívala. „Trestala jsem ho,“ řekla pevným hlasem. Pak se znovu obrátila k Shipmanovi. „Když jsem bezpečně věděla, že jsi nahoře, vrátila jsem se do knihovny. Arabella se ti hrabala ve stole a nejdříve ji poplašilo, že jsem ji přistihla. Tvrdila, že hledá klíče od auta, že je ti špatně a ona si má vzít na cestu domů tvoje auto, ráno že ho vrátí. Pak se divila, proč jsem se vrátila, když jsem se už s tebou rozloučila. Odpověděla jsem jí, že jsem se vrátila pro pistoli, protože jsem ti slíbila, že ji ráno odevzdám na stanici. Tupě tam stála a dívala se, jak ji nabíjím. Její poslední slova byla: ‚Není to nebezpečné? Jsem si jistá, že by pan Shipman nechtěl, abyste ji nabíjela.‘“
Lillian Westová se přízračně rozchechtala vysokým hysterickým hlasem. Z očí jí tekly slzy a třásla se po celém těle, ale měla je neustále na mušce.
Zabije nás, uvědomila si Sunday a poprvé ji napadlo, že není úniku. Tommy jí pořád klepal na zápěstí.
„Není to nebezpečné?“ opakovala Westová a napodobovala Arabellu. Zalykala se přitom smíchy. „Pan Shipman by nechtěl, abyste ji nabíjela!“
Přendala si revolver do druhé ruky a pečlivě zamířila. Už se nesmála.
„Nemohla byste zvednout žaluzie?“ požádal Shipman. „Chtěl bych naposledy vidět slunce.“
Lillian se nelítostně vysmívala. „Proč se zbytečně namáhat? Za chvíli uvidíte zářící světlo na konci tunelu,“ odpověděla.
Žaluzie, došlo Sunday. To mi chtěl Tommy sdělit! Včera se zmínil o tom, že v knihovně jsou poruchové; když se pustí elektronické ovládání, zní to v nich jako výstřely! Sunday se opatrně rozhlédla. Ovladač ležel na opěradle gauče. Musí ho sebrat. Je to jejich poslední naděje.
Sunday stiskla Tommymu ruku na znamení, že chápe. Pak se v duchu pomodlila a natáhla se, aby stiskla knoflík ovladače.
Ozvaly se stejné zvuky jako hlasité výstřely. Podle jejích předpokladů se Lillian Westová otočila za zvukem. V tom okamžiku Tommy i Sunday vyskočili z gauče. Tommy skočil Lillian po nohách, ale byla to Sunday, kdo jí narazil do ruky právě v okamžiku, když stiskla kohoutek. Při zápase vyšlo několik výstřelů. Sunday ucítila pálivou bolest v levé paži, ale to ji neodradilo. Protože nedokázala protivnici vytrhnout zbraň, vyskočila a srazila ji na křeslo, které se zřítilo na zem se všemi třemi osobami. V tu chvíli zařinčelo sklo a Sunday věděla, že se blíží její tentokrát vítaná ochranka.
Za deset minut, s kapesníkem na povrchové ráně na paži, telefonovala Sunday s totálně vynervovaným exprezidentem Spojených států.
„Je mi fajn,“ ujišťovala nejméně po patnácté, „prostě fajn. A Tommy je taky v pořádku. Lillian Westová dostala svěrací kazajku a už ji odvádějí, takže se uklidni. Všechno je zařízené.“
„Ale mohla tě zabít,“ opakoval poněkolikáté Henry. Nechtěl položit telefon. Chtěl slyšet svou ženu. Tentokrát měla namále. Nesnese pomyšlení, že by už nikdy neslyšel její hlas.
„Nezabila mě,“ vyhrkla Sunday. „A Henry, oba jsme měli pravdu. Byl to zločin z vášně. Jen jsme přesně neodhadli, čí vášeň byla jeho příčinou.“
 



Všichni hledají prezidentovu ženu
 
„Volá vás Oválná kancelář, pane prezidente.“
Henry Parker Britland IV. si povzdechl. „Těžko se smiřuje s mým novým postavením,“ pomyslel si. Marvin Klein, jeho pravá ruka, stále ještě nebyl schopen titulovat jeho nástupce, současného prezidenta Spojených států, jinak než „Oválná kancelář“.
Telefonát Henryho zastihl u psacího stolu v pracovně jeho venkovského sídla Drumdoe v New Jersey. Odlesk zimního odpoledního slunka pronikal vykládanými vysokými okny na hedvábím potažené stěny s velkolepými novogotickými vzory. Chystal se původně pracovat na svých memoárech, ale místo toho se přistihl, že sní. Sunday, nyní téměř rok jeho manželka a členka Kongresu, byla ve Washingtonu a Henry si toužebně přál, aby už bylo po třech dnech, které ještě musí strávit bez ní.
Jako vždycky se mu stýskalo. Sunday je skvělá – žádná jiná bytost není tak nádherná, tak inteligentní, tak vtipná, tak chápavá. Někdy si říkal, že si ji jenom vysnil. Jeho Sunday: elegantní blonďatá kongresmanka, se kterou chtěl flirtovat na své poslední recepci v Bílém domě, než jej po svém druhém volebním období opustil. Nevědomky se usmál, když si vzpomněl na její zdvořilou odmítavou reakci.
„Ehm… Oválná kancelář, pane prezidente,“ zopakoval Klein a přerušil tak řetěz vzpomínek.
Henry zvedl sluchátko. „Pane prezidente,“ ozval se srdečně.
Dovedl si představit Desmonda Ogilveye – Dese, jak mu říkali přátelé – u psacího stolu, u kterého vypadá jako učenec, s věncem bílých vlasů, s vojenským držením těla, ve střízlivém tmavomodrém obleku s kravatou.
Byl si vědom skutečnosti, že mu jeho bývalý viceprezident nikdy nezapomene, že si ho, neznámého senátora s Wyomingu, před devíti lety vybral za partnera ve volební kampani. Novináři ho tehdy odsoudili, považovali to za sázku na špatného koně.
„Vám se to může zdát jako sázka,“ řekl jim tehdy Henry, „ale podle mne tento muž ne nadarmo pracoval deset období v Kongresu a také díky jemu byly přijaty některé z nejefektivnějších zákonů. Jsem pevně přesvědčen, že jestli mne voliči podpoří a stane se mi v době, kdy budu v úřadu, něco nepředvídatelného, odejdu na věčnost s vírou, že jsem za sebe našel toho nejlepšího zástupce.“
Henry zaregistroval, že po jeho pozdravu nastala nepřirozeně dlouhá pauza, proto se ozval znovu: „Desi?“
„Pane prezidente,“ reagoval Desmond Ogilvey, ale v jeho tónu chyběl obvyklý náznak žertu.
Henry instinktivně poznal, že tentokrát nejde pouze o přátelský rozhovor a přešel rovnou k věci. „Co se stalo, Desi?“
Znovu bylo na druhé straně ticho. Pak uslyšel: „Jde o Sunday, Henry, je mi líto.“
„Sunday!“ Henrymu se rozbušilo srdce. Nemohl se nadechnout, celé tělo mu na okamžik ochrnulo napětím.
„Henry, nevím, jak ti to mám říct. Jsme v nepříjemné situaci. Sunday se ztratila. Agenty z její ochranky jsme našli v bezvědomí v autě. Stejně dopadl i doprovod v druhém voze. Jako by je omámili nějakým anestetikem, takovou dávkou, že to znehybnilo všechny v obou vozech. Než se agenti probrali, Sunday zmizela.“
„Nějaký náznak motivu?“ zeptal se Henry s předstíraným klidem, když nabral dech. Cítil, že teď mluví nepřirozeným hlasem, protože Marvin na něj překvapeně zíral, taky už zavolal bzučákem hlídky před domem.
„Domníváme se, že ano. Na ministerstvo financí přepojili hovor, ve kterém někdo tvrdil, že má Sunday nebo aspoň ví, kde je. Tý poznáš, jestli byl autentický. Má Sunday na pravé paži velkou modřinu schovanou v podpaží?“
Henry přikývl, pak zašeptal: „Ano.“
„To znamená, že nelhal. Určitě se o modřině nikde nezmiňovala, ani její ochranka o ní nevěděla.“
„Spadla minulou sobotu s koně,“ vysvětloval Henry a vybavil si na okamžik hrůzy, které při pádu prožil. Maličkost oproti paralyzujícímu strachu, který prožívá právě nyní. Všiml si, že pět členů jeho osobní ochrany stojí v půlkruhu kolem psacího stolu. Pokynul Jackovi Collinsovi, služebně nejstaršímu, a naznačil mu, ať si vezme sluchátko paralelní linky ze stolku vedle parádního koženého gauče.
„Poslouchá nás i Collins, Desi.“ Henry vzpomínal dál: „Sunday se zrovna učí jezdit. Když si tu modřinu udělala, z legrace mi říkala, že se o tom nesmí nikdo dozvědět, jinak by o mně noviny psaly, že mlátím svou manželku.“ Zděšeně si uvědomil, že ztrácí čas. Vrátil se k tématu. „Desi, kolik chtějí? Okamžitě jim dám peníze, to je bez diskuse.“
„Přál bych si, aby šlo jen o peníze, Henry. Bohužel nám oznámili, že pokud do zítřejšího večera nepropustíme Clauduse Jovuneta, můžeme její tělo lovit z Atlantiku.“
Claudus Jovunet. Henry si to jméno dobře pamatoval. Terorista bez zábran; bývalý žoldák; nájemný vrah. Jeho posledním zločinem, za který ho odsoudili, byl úspěšný pumový atentát na společnost Uranus Oil, při kterém přišlo o život dvaadvacet vedoucích pracovníků. Po patnáctileté kariéře teroristy se konečně Jovuneta podařilo postavit před soud. Byl odsouzen na doživotí ve federální věznici v Marionu v Ohiu. Henry osobně nehrál žádnou roli v usvědčení tohoto zločince, přesto pociťoval uspokojení, že chytili za jeho volebního období.
„Jaké podmínky si kladou?“ zeptal se Henry, přestože s jistotou věděl, že Des nebude nakloněn myšlence, aby se vláda nechala zahnat do kouta teroristickou organizací.
„Podle instrukcí máme Jovuneta naložit do nového typu nadzvukové stíhačky. Víš, do té, co je právě vystavena ve Washingtonu a chystá se její inaugurační let. Požadují, aby na palubě byly pouze dva piloti. Další instrukce jsou dost zvláštní: chtějí plnou nádrž paliva ale – cituji – ‚můžeme vynechat kaviár‘.“ Prezident udělal pauzu. „Dávají nám – opět cituji – ‚čestné slovo‘, že po přistání nám piloti rádiem odvysílají přesné místo, kde nalezneme ‚živou a zdravou‘ Sunday.“
„Jejich čestné slovo,“ vyhrkl Henry. Ách, Sunday, Sunday!
Všiml si, že Jack Collins mu napovídá „zbraně“.
„Jaké zbraně požadují, Desi?“ zeptal se.
„Kupodivu žádné. Pokud jim lze věřit…“
„Můžeme takovým lidem věřit?“ přerušil ho Henry.
Des si povzdechl. „Nemáme na vybranou, Henry.“
„Co máte v plánu?“ Henry zadržel dech, než tuto otázku položil, protože se obával odpovědi.
„Henry, je se mnou Jerry,“ informoval ho Des. Jerry byl Jeremy Thomas, náměstek z ministerstva financí.
Henry hned pokračoval: „Desi, jak dlouho můžeme předstírat, že jim ve všem vyhovíme?“
„Předpokládáme, že další spojení s únosci bude navázáno okolo páté hodiny. Snad vydržíme do čtvrtka odpoledne, možná déle. Naštěstí Washington Post zrovna uveřejnil článek o novém letadle. Napsali, že před jeho startem jsou nutné další úpravy, takže se plánuje na pátek.“ Zaváhal. „Abych tě aspoň trochu uklidnil, můžu ti říct, že máme v úmyslu jim naprosto vyhovět a uskutečnit výměnu.“
Henrymu se ulevilo a po několika minutách se konečně zhluboka nadechl. Je čtvrtek, čtyři odpoledne. S trochou štěstí jim zbývá čtyřiadacet hodin. „Jsem na cestě k tobě, Desi,“ skončil Henry rozhovor.
Tom Wyman, velící poddůstojník ostrahy, přerušil ticho, které následovalo po klapnutí sluchátka: „Vrtulník je připraven, pane. Můžeme okamžitě letět.“
 
Nějakou dobu byla Sunday natolik zmatená a dezorientovaná, že si musela připomínat vlastní jméno. Kde to jsem? Uvažovala a postupněji docházelo, že se stalo něco strašného. První fyzický vjem potom, co se probrala, jí napověděl, že je svázaná. Bolely ji paže i nohy, ale taky jí dunělo v hlavě. Něco ji svíralo a drželo vzpřímenou. Zavrtěla se a vybavilo se jí plácání ručníků a prostěradel, které se sušily ve větru na střeše domu, kde bydlela její babička. Prádelní šňůra, pomyslela si. Pevné tuhé provazy jí připomněly staromódní prádelní šňůry.
V hlavě jí pořád hučelo a cítila se omámená, jako po ráně kladivem. Přinutila se otevřít oči, ale neviděla nic. Zajíkla se, když si uvědomila, že jí tvář i hlavu zakrývá nějaký silný pokrčený hadr, ze kterého se potí.
Na ostatní části těla jí byla zima. Hlavně na paže. Znovu se zavrtěla a poznala, že nemá sako. Taky přitom pocítila bolest tam, kde se šňůra zarývala do modřiny, kterou si udělala při pádu z koně v Appleby.
Sunday bryskně zhodnotila svou situaci: Takže, přes hlavu mi dali pytel nebo nějaký hadr a svázali mě jako vánočního nadívaného krocana. Jsem v chladné místnosti. Ale kde? Co se vůbec stalo? Nic si nepamatovala. Měla snad nehodu? Je na operačním sále připoutaná k operačnímu stolu a čeká, až ji budou řezat?
Pak si vzpomněla: Něco se stalo v autě.
To je ono! Bylo to v autě. Ale co?
Pokoušela se upamatovat na podrobnosti, probrat všechny události toho dne. Schůze skončila ve tři odpoledne. Art s Leem na ni jako vždycky čekali v šatně. Nevracela se už do kanceláře, protože se spěchala převléct na recepci na francouzské ambasádě. Nasedli do auta a zamířili do města. A potom?
Sunday násilím potlačila povzdech, který jí málem unikl. Vždycky se chlubila, že není žádný zbabělec. Iracionálně si vzpomněla na dobu, kdy jí bylo devět, klouzala se ve škole na zábradlí a upadla. Rozbila si na kachlové podlaze hlavu a ani nekřičela. Nebude naříkat ani teď. Jenže tehdy stáli kolem kluci a hleděli na ni, takže se styděla před nimi brečet, nyní je úplně sama.
Ne, nesmím se vzdávat, snažila se povzbudit. No tak, přemýšlej! Jaká nehoda se ti stala? Znovu si promítala poslední kroky. Art otevřel zadní dveře auta a počkal, až nastoupí. Pak se posadil vedle Lea, který seděl za volantem. Zamávali na Larryho a Billa, kteří čekali v autě za nimi.
Už nesněžilo, ale ulice byly kluzké a zaneřáděné. Minuli několik uvízlých aut. Přestože nebylo moc pozdě, venku vládla tma, proto si rozsvítila a četla si poznámky ze schůze sněmovny. Pak ji vyrušil hluk, něco jako tlumený výbuch. Ano, byla to exploze!
Podívala se ven. Míjeli právě Kenedyho centrum a blížili se k Watergate. Vybavila se jí Artova tvář. Obrátil se k ní, hleděl za ni, na jejich druhé auto. Pak křikl: „Šlápni na to, Leo!“ Jenže najednou ztichl. Sunday si nepamatovala, jestli přestal křičet nebo ona už neslyšela, ale věděla, že omdlela.
Ano, pokoušela se zvednout, protože auto náhle zpomalilo. Dveře u řidiče se otevřely. A pak už si nepamatuje nic.
I z toho je jasné, že není v nemocnici. Protože neměli žádnou nehodu. Ne, stalo se to jinak. Unesli ji.
Ale kdo? A proč?
Ať je kdekoli, je tady zima a vlhko. Vadil jí ten hadr na hlavě. Pokoušela se jej setřást. Nevěděla, co jí únosci dali, ale přestávalo to účinkovat. Teď ji strašně bolela hlava. Poznala, že je pevně připoutaná k něčemu jako dřevěná stolička. Je tu sama? Není to jisté. Cítila, že je někdo nablízku, možná ji dokonce pozoruje.
Pak pomyslela na svou ochranku, na Arta a Lea. Jsou tady s ní? Jestli ne, co je s nimi? Určitě by dělali všechno možné, aby ji ochránili. Panebože, snad je nezabili! Ať jsou naživu!
A co Henry! Určitě je celý bez sebe. Jestli vůbec ví, že jsem se ztratila? Jak je to dlouho? Podle všeho to může být několik minut, ale taky třeba pár dní. A proč ji vlastně unesli? Co tím může kdokoli získat? Peníze, napadlo ji. Henry by zaplatil, oč si řeknou. Přesto jaksi tušila, že o peníze nejde.
Stáhlo se jí hrdlo. Někdo je tady, v místnosti s ní a pozoruje ji. Slyšela tichý dech, blížil se k ní. Někdo se nad ni naklonil. Tlusté nenechavé prsty zkoumaly přes látku její rysy, hladily ji na krku, dotýkaly se vlasů.
Hluboký zastřený hlas zašeptal: „Všichni tě hledají. Přesně jak jsem čekal. Tvůj manžílek. Prezident. Tajná služba. Pročmuchali kdejakou díru. Ale jsou jako slepá štěňata. Nenajdou tě. Rozhodně ne před přílivem, a pak to bude jedno.“
 
Cestou do Washingtonu nepromluvil Henry v letadle ani slovo. Seděl v soukromém oddělení a soustředil se na fakta, která o Sundayině únosu znal, a na to, co se z nich dá vyvodit. Musel zapomenout na svůj citový zmatek a vnitřní utrpení a koncentrovat se na analýzu situace, jako to činil u desítek jiných kritických situací, které zažil v Bílém domě. Musí se nechat vést rozumem, ne se nechat unést emocemi. Jako chirurg, reagovat s čistou hlavou, analyticky uvažovat.
Jenže pak si v návalu zoufalství musel připustit, že by chirurg nikdy neoperoval vlastní manželku, jedině snad v případě krajní nouze, a že emoce mu docela jistě znesnadňují jasný pohled na věc.
Hlavou mu proběhl úryvek básně: Smrtelná ruka lásky tiskne ti hrdlo v změti tónů. Jen hudba duše vzdálená je v srdce zvonu. Neměl ponětí, kdo to napsal, ale z nějakého důvodu teď verše vystihovaly jeho pocit.
Myslel na Sunday, na to, jak snadno večer usíná, zatímco on si ještě čte, někdy celé hodiny, než k ní ulehne. Někdy dokonce usnula, když jí předčítal nebo se rozohnil nad něčím obzvláště pobuřujícím v novinách, které denně procházel.
Napadlo ho, že zrovna minulou neděli s ní chtěl probrat podobnou záležitost a zjistil, že mezitím usnula. Přesto ji jemně hladil prsty po zátylku a doufal, že nespí tak tvrdě, aby se nevzbudila a nemluvila s ním.
Vzdechla ze spaní, otočila se k němu zády, složila ruce pod hlavou a světlé vlasy rozhodila po polštáři. Vypadala kouzelně, a tak zůstal tiše sedět a jen fascinovaně zíral.
Ráno spolu posnídali, než odletěla do Washingtonu. Henry ji škádlil, že ho ve spánku odmítla. Smála se tomu a říkala, že jen díky tomu, že tak tvrdě spí, dokáže pak přes den jasně uvažovat. Takže jaký problém? Vychytrale se usmívala.
Odpověděl, že jen ona může za to, že je do ní blázen a spát vedle ní mu připadá jako mrhání společným časem. Znovu se usmála a dodala: „Neboj se, máme času dost.“
Zavrtěl hlavou, teď mu to připadalo jako krutá ironie. Ách, Sunday, uvidíme se ještě? pomyslel si a udělalo se mu nevolno.
Tak dost! napomenul se. Tohle je ztráta času, tak se nikam nedostaneš. Stiskl knoflík na opěradle sedadla. Ve vteřině se vynořili Marvin a Jack.
Chtěl Marvina nechat v New Jarsey, pro případ, že by se únosci ozvali přímo jemu, ale Marvin chtěl s nimi a Henry povolil. „Musím být s vámi, pane,“ naléhal. „Sims se postará o telefony. Jednu linku bude držet volnou pro nás.“
Sims, komorník v Drumdoe od Henryho desátých narozenin, tedy třicet čtyři let, souhlasil. „Můžete se na mne spolehnout, pane.“ Mluvil jako obvykle tichým hlasem, přestože se mu v očích třpytily slzy. Henry věděl, že i Sims si Sunday zamiloval.
Teď si uvědomil, jak je rád, že má Marvina u sebe. Marvin má přesně ten správný nezaujatý analytický přístup k problému, jaký Henry zrovna potřebuje. Právě proto si ho před patnácti lety Henry vybral z mnoha mladých mužů za asistenta, kterého jako senátor potřeboval.
Aniž by čekal na vyzvání, Klein ho informoval. „Žádný další kontakt, pane. Spojovatel z ministerstva financí měl tolik rozumu, že když poprvé volali, přepojil je rovnou k ministrovi, takže zatím se ani slovo o únosu nedostalo na veřejnost. Prozatím žádný únik informací.“
Jack Collins, velitel Henryho ochranky, by se hodil na obránce v týmu amerického fotbalu. Mohutnou postavou si na první pohled získával respekt, ale i on měl pro Sunday slabost. Když stručně pro Henryho shrnul situaci, z jeho hlasu bylo patrné pobouření a zloba vůči únoscům.
„Nenašel se svědek únosu, pane. Sundayino… chci říct auto paní Britlandové i druhé vozidlo zastavilo po explozi nálože připevněné ke kanystru s nervovým plynem. Podle toho, jak rychle se únosci objevili, jej mohli odpálit na dálku. Přestože nebylo ještě pozdě, zdá se, že to nikdo neviděl, protože kvůli sněžení bylo zavřeno spoustu obchodů a kanceláří drive a nejezdilo moc aut.“
„Domnívají se, že se Sunday při výbuchu zranila?“ zeptal se Henry.
„Ne, vypadá to, že stejně jako Art a Leo, kteří s ní jeli, zůstala omráčená plynem, ale výbuch jí neublížil. Byl příliš slabý. Vlastně se jim pomalu zastavila auta a plyn je všechny zneškodnil, takže upadli do bezvědomí. Když se naši hoši vzpamatovali, nevěděli nic, než že se jim udělalo slabo a omdleli.“
„Ale jak se dostali do auta, aby mohli umístit plynovou bombu? Nemáme auto hlídané na bezpečném místě?“ dožadoval se odpovědi Henry.
„Ještě to nevíme na sto procent, pane. Byla to vymakaná bombička, žádná bouchací kulička, kterou si každý může vyrobit ze součástek starého rádia. Navíc je tu ten plyn. Zatím ho analyzují, takže ještě netušíme, odkud pochází. Museli to k autům připevnit, když parkovala na odděleném parkovišti u budovy Kongresu; jednoduše jim stačily dva silné magnety.“
„Nikdo je přitom neviděl?“ vyzvídal Henry.
„Zatím se neobjevil jediný svědek. Jen jsme zjistili, že strážní domek předtím vykradli a že se ztratila jedna uniforma. Bohužel je auto paní Britlandové natolik běžným typem, že nepřitahuje žádnou zvláštní pozornost,“ pokračoval agent. „Kdokoli by přihlížel, soustředil by se spíše na luxusnější doprovodné vozidlo, ve kterém našli dva další členy ochranky v bezvědomí.“
Henry už věděl, že doprovodné vozidlo se dvěma muži našli poblíž Lincolnova památníku. Ovšem, pomyslel si hořce, kdo by pozoroval auto, které vypadá jako starý křáp z bazaru. Byl to jeho nápad. Žádné drahé limuzíny, říkal. Přitahují příliš pozornost okolí. Pro Sunday sám vybral vozidlo, které přes vnitřní úpravy vypadalo jako „rodinný automobil“.
Moje úzkostlivá hra nevyšla. Chytrá, že? Ale byl to omyl. Kdyby Sunday jela limuzínou, jistě by si někdo všiml, že auto sjelo z cesty.
Vlastně bylo pravdou, že Sunday vyhovovalo jezdit nenápadným vozem. V životě by nejela k rodičům v limuzíně. Henry si zděšeně uvědomil, že musí o všem zpravit Sundayinu matku a otce. Musím to udělat brzy, přikázal si. Měli by to vědět, a to nejlépe ode mě. „Spojte mě se Sundayinými rodiči,“ požádal Kleina.
Byl to nejtěžší telefonát, jaký kdy měl, ale když s oběma promluvil a zavěsil, věděl, po kom jeho Sunday zdědila kuráž.
Zazvonil telefon a vytrhl ho z letargie. Henry naznačil Marvinovi, že jej vezme sám. Byl to Desmond Ogilvey; nezdržoval se formalitami a hned spustil: „Henry, je mi to líto. Únosci kontaktovali stanici CBS (Columbia Broadcasting System – rozhlasová a televizní společnost). Právě nám to potvrdili, znají všechny detaily, takže to byli opravdu oni. Požádal jsem redaktora Dana Rathera, aby to ještě nezveřejňovali, prozatím souhlasil. Ale naznačil, že jestli se někde objeví jen zmínka, hned to pustí naplno.“
„Jestliže únosci kontaktovali Dana Rathera, chtějí získat publicitu,“ odsekl Henry.
„Není to tak jisté. Podle Rathera člověk, který telefonoval, tvrdil, že ‚testuje integritu médií,‘ mohl tím myslet cokoli.“
„Kdy mu volal?“
„Tak před deseti minutami. Hned jak jsem domluvil s Ratherem, sehnal jsem tebe. Kde jsi?“
„Chystáme se na přistáni.“
„Dobrá, pak jeď rovnou sem, eskorta tě čeká na letišti.“
Za dvacet minut stál Henry, doprovázený Marvinem Kleinem a Jackem Collinsem, ve dveřích Oválné kanceláře. Des Ogilvey seděl ve svém křesle, v půlkruhu kolem něho ministr financí, nejvyšší státní zástupce, velitelé FBI a CIA. Všichni vyskočili, když vcházel Henry.
Bylo za deset minut půl sedmé. „Máme další kontakt, Henry,“ řekl prezident. „Zřejmě si s námi hrají na kočku a myš. Znovu zavolali Rathera a poručili mu, aby zveřejnil jejich požadavky v rádiu. Poslali důkaz, že to myslí vážně.“
Na chvilku odvrátil zrak od Henryho. Pak se mu zahleděl přímo do očí. „Nechali Sundayinu peněženku a kadeř vlasů v plastikové tašce u pultu na letišti National.“ Desmond dodal tišeji: „Henry, vlasy v tašce byly nasáklé mořskou vodou.“
 
Když Sunday konečně někdo sundal kápi z hlavy, pořádně se nadechla a otevřela oči, protože si chtěla dobře prohlédnout svého věznitele. Jenže místnost byla jen mizerně osvětlená, stěží se jí dařilo něco rozeznat. Měl na sobě mnišský hábit s kapuci hluboko do čela, takže mu kryla větší část obličeje.
Uvolnil šňůru, kterou byla přivázaná k židli. Pak ji se svázanýma nohama zvedl, aby se postavila. Měla vyzuté boty a betonová podlaha ji studila na chodidlech. Byl o osm, deset centimetrů větší než ona, takže byl vysoký okolo 180 centimetrů. V tmavošedých očích, úzkých a malých, se zračila zloba, ze které šel strach, protože jejich majitel vypadal bezesporu inteligentně. Cítila, že má sílu v pažích i rukou, protože ji lehce ve vzduchu otočil a řekl: „Asi byste ráda do koupelny.“
Vrávorala kupředu a snažila se chladně zhodnotit svou situaci. Určitě je v nějakém sklepě nebo suterénu. Je tu nesnesitelné vlhko a zápach, tak typický pro nevětrané místnosti, kam nepronikne slunce. K tomu podlaha z rozpraskaného neuhlazeného betonu. Kromě židle se v místnosti nacházela pouze přenosná televize s pokojovou anténou.
Pevně ji držel v podpaží a vedl přes temnou místnost. Sunday ucukla, když se jí kus ostrého cementu zapíchl do bosé nohy. Zastavili se v úzkém vestibulu, ze kterého vedlo schodiště vzhůru. Pod schody byla malá budka, přes otevřené dveře uviděla záchod a umývadlo.
„Můžete se upravit, ale nic na mě nezkoušejte,“ varoval ji. „Budu hlídat před dveřmi. Samozřejmě jsem vás už prohledal, když jsme sem přišli. Ženy mají ve zvyku nosit u sebe zbraně.“
„Nemám nic,“ prohlásila.
„Jistě, já vím,“ souhlasil pobaveně. „Možná jste si nevšimla, že jsem vám pomohl taky od šperků. Dost mě překvapilo, že kromě snubního prstenu nenosíte nic výjimečného. Člověk by řekl, že náš bohatý exprezident bude ke své roztomilé mladé ženě štědřejší.“
Sunday vděčně pomyslela na rodinné šperky Britlandů, které jí teď patřily. „Ani já, ani manžel nemáme potřebu se předvádět a nelibujeme si v okázalosti,“ odpověděla. Povzbudilo ji, že kromě ztuhlých kloubů a starosti o Henryho, kterému je jistě mizerně, se začala vzpamatovávat.
Když osaměla v maličké koupelně, opláchla si obličej. Byla vděčná, že cítí na kůži čistou vodu, i když teplá z kohoutku jen kapala. Na stropě se houpala jediná žárovka – ne víc než pětadvacítka – přesto viděla v upatlaném zrcadle, že je bledá a utahaná. Už se chtěla odvrátit, když si všimla, že vypadá nějak jinak. Co se změnilo?
Trvalo jí pár vteřin, než si uvědomila, že jí někdo na levé straně nešetrně uřízl kadeř vlasů, takže teď měla na jednom místě kratičkého ježka.
Proč mi ustřihli vlasy? Divila se.
Sunday zamrazilo a tentokrát to nemělo co dělat s chladnem ve sklepě. Její věznitel se chová rozhodně nepřátelsky. Jako robot, který jedná podle přesných, neúprosných pokynů. Robot, který se sám naprogramoval. Nepřijímá rozkazy od nikoho. Kdo je ten muž a co si myslí, že získá jejím zadržením?
Ozvalo se zaklepání na dveře. „Měla byste si pospíšit, kongresmanko. Za minutku dávají v televizi pořad, který vás podle mě bude zajímat.“
Opřela se do dveří a otevřela je. Její za mnicha převlečený věznitel ji téměř galantním gestem uchopil pod paží. „Nerad bych, abyste upadla,“ řekl.
Jak se vrávoravě sunula přes místnost, zdálo se jí, že cítí vůni smažené slaniny. Je někdo nahoře? Kolik lidí je zapojeno do této operace? Když došli k židli, tlakem na ramena jí naznačil, že si má sednout.
Rychlými obratnými pohyby ji připoutal zpátky k opěradlu, ale ruce tentokrát nechal volné. „Je šest třicet,“ konstatoval. „Jistě máte hlad. Nejdříve se ale podíváme na zprávy Dana Rathera. Kvůli vám doufám, že se řídil našimi instrukcemi.“
Začaly večerní zprávy CBS. Zachmuřený Rather referoval o hlavní události dne: „Členka Kongresu Sandra 0’Brien Britlandová z New Jersey, více známá jako Sunday, manželka bývalého prezidenta Henryho Parkera Britlanda, byla unesena. Její únosce či únosci požadují, aby byl propuštěn mezinárodní zločinec, terorista Claudus Jovunet, a aby mu vláda poskytla nový americký stíhací letoun, kterým odletí na blíže neurčené místo. Na palubě mohou být podle instrukcí pouze dva piloti. Pokud vláda nedodrží instrukce, únosci vyhrožují, že kongresmanku vhodí do Atlantického oceánu. Hovořil jsem s bývalým prezidentem Britlandem, který je právě v Oválné kanceláři Bílého domu se svým nástupcem, Desmondem Ogilveyem. Ujistil mne, že požadavky v plném rozsahu splní a že budou s únosci spolupracovat, aby zajistili bezpečnost jeho ženy.“
Sundayin únosce se usmál. „Určitě toho o vás povědí víc. Nechám vám puštěnou televizi, než donesu večeři. Dobře se bavte.“
Sunday znovu zaměřila pozornost na obrazovku. Rather právě říkal: „Přepojujeme přímý přenos do Bílého domu, bývalý prezident si přeje promluvit k únoscům.“
Za okamžik se Sunday bezmocně dívala na ztrápený obličej svého manžela. Zvuk se ztišil, snažila se nahnout kupředu, aby mu rozuměla.
Henryho slova přehlušil zpěv shora. Zdálo se, že jsou slyšet dva hlasy, mužský a ženský. Sunday stěží rozeznávala slova. „…myši…,“ slyšela, a nakonec porozuměla: „Tři slepé myši… běhají na dvorku…“
„A všechny hledají farmářovu manželku,“ automaticky v duchu pokračovala.
Ale nahoře to zpívali jinak. Hlasy bylo lépe slyšet, ozývaly se teď ze schodiště.
„…všichni hledají prezidentovu manželku, ale ta se utopí, když pro rybičku skočí…“
Zpěv zprudka skončil. Uslyšela známý hlas. „Krásná písnička. Teď běž nahoru.“
Za chvíli stál muž v mnišské kutně před ní, s táckem v ruce.
„Máte hlad?“ zeptal se srdečně. „Matka není nejlepší kuchařka, ale snažila se.“
 
Henry Britland polykal slzy, když se odvrátil od kamery. V tiskovém sále to běžně hučelo jako v úle. Nyní bylo nepřirozené ticho. Lidi kolem se tvářili soucitně.
Jack Collins se na něj se sympatiemi zadíval a napadlo ho, že třebaže si všichni kolem myslí, že Henry Parker Britland IV. je nejmilejší, nejchytřejší, nejbohatší a nejosobitější muž na světě, tohle vše pro něj nic neznamená, když ztratí Sunday.
„Ještě jsem neviděl, aby chlap byl do ženské takový blázen jako on,“ zaslechl Collins. Zašeptal to mladý úředník dívce po svém boku. Ani nevíš, jakou máš pravdu, pomyslel si Jack. Bože dej, ať se z toho dostane.
Prezident Ogilvey se připojil k Henrymu. „Pojďme do zasedačky,“ vzal přítele kolem ramen.
Henry si nenápadně utřel vlhké oči. Musím se sebrat, říkal si. Je třeba se soustředit, myslet hlavou. Chci Sunday zpátky. Jestli se to nepovede, budu mít na nářky celý zbytek života.
V zasedací místnosti vlády se posadili k dlouhému stolu jako již mnohokrát za osm let, kdy byl Henry v úřadě. Připojil se k nim celý kabinet, včetně viceprezidenta a vrchních velitelů FBI i CM.
Prezident Ogilvey dal slovo Henrymu: „Všichni víme, proč jsme se sešli, Henry, začni.“
„Děkuji, že jste přišli, pánové,“ neváhal Henry. „Chápu vaše pocity a vím, že vy rozumíte mně. Věnujme se přípravě akce. Musím říci, že mne dojalo, že prezident má v úmyslu vyměnit Jovuneta za mou manželku, a považuji za samozřejmé, že okamžitě, jakmile nám ji vrátí, ho znovu chytíme. Vláda nemůže připustit, aby teroristé brali rukojmí a vyměňovali je za své lidi.“
Do zasedací místnosti po špičkách vešel jeden z asistentů a něco zašeptal prezidentovi do ucha. Ogilvey pozvedl obočí. „Henry, telefonuje britský premiér. Vyjádřil nejhlubší politování nad situací a nabízí veškerou pomoc.“
Henry přikývl. Vrátil se ve vzpomínkách do Londýna. Bydleli se Sunday v Claridgés. Královna je pozvala na večeři do Windsoru. Byl na Sunday tak pyšný. Nepotkal tam krásnější ženu. Byli tehdy tak šťastní…
Henry si uvědomil, že s ním Des pořád mluví. „Henry, královna si přeje mluvit s tebou osobně. Předseda vlády tvrdí, že je velmi rozrušená. Řekla mu, že by v královské rodině potřebovali alespoň jednu takovou dívku, jako je Sunday.“
Henry si vzal sluchátko a za chvíli se ozval hlas panovnice Velké Británie.
„Veličenstvo…,“ promluvil.
Jiný asistent šeptal prezidentu Ogilveyovi. „Pane, slíbili jsme, že zavoláte prezidenty Sýrie a Egypta. Oba trvají na tom, že žádná teroristická organizace operující na jejich území nemá s únosem nic společného a nabízejí nám své speciální jednotky na pomoc při záchraně kongresmanky. I Sadám Hussein telefonicky vyjádřil pobouření a ujistil nás, že jeho země nemá s incidentem nic společného. Dokonce slíbil, že jestli se Jovunet pokusí přistát v Iráku a Sunday nebude do té doby v bezpečí, osobně ho nechá na místě popravit.“
„Obdrželi jsme telefonáty od mnoha dalších panovníků, pane,“ pokračoval asistent. „Prezident Rafsanjani se ozval, aby se ohradil proti vyvozování nějakých souvislostí z Jovunetova výroku, že ‚vynechá kaviár‘, a zdůraznil, že taky Irán nemá s politováníhodnou epizodou nic společného. Prozatím to vypadá, že Jovuneta nepodporuje žádná země. Žádný stát veřejně neprojevil ochotu stát se Jovunetovým hostitelem, ať už je v pozadí únosu kdokoli.“
Ogilvey pohlédl na Henryho. Musí s tím pohnout, čas utíká.
Henry zrovna domluvil s královnou. „Jsem vám vděčný, veličenstvo, za váš zájem. Ano, jistě, slibuji, že brzy se Sunday využijeme vaší pohostinnosti a opět s vámi povečeříme.“
Podal telefon zpět asistentovi a podíval se přímo na svého nástupce. „Desi, vím, co udělám. Okamžitě si jedu promluvit s Jovunetem. Pak ho sem přivezeme z vězení v Marionu. On je klíčem té záležitosti. Možná mu nějak nechtě naznačí koho za tím hledat.“
„Dobrý nápad,“ přidal se velitel FBI. „Velmi dobře si pamatuji, že vaše schopnost vyjednávat nemá obdoby.“ Pak si uvědomil, že srovnávání současné situace s minulými je – zejména v této místnosti – přinejmenším nevhodné, a tak si zakryl ústa a rozkašlal se.
 
Slanina byla až příliš upečená, spíše spálená. Studený toast se drolil a připomněl Sunday nedokonalé kuchařské umění její babičky. Ta vždycky trvala na tom, že se musí použít její stoletý toastovač, pak čekala, až se z něj vyvalil kouř na znamení, že jsou toasty hotové. Spálenou stranu pečlivě oškrábala nad umývadlem a zbytek vesele servírovala.
Jenže tentokrát měla Sunday hlad, a i když bylo jídlo mizerné, aspoň jí naplnilo žaludek. Ještě že čaj byl silný, jak ho má ráda. Když ho vypila, trochu se jí rozjasnilo v hlavě. Pominul pocit, že to všechno není možné, naopak jí začalo docházet, do jak prekérní situace se dostala. Není to noční můra ani kanadský žertík. Ten muž v kutně, sám nebo s komplici, se nějak dostal k jejím autům, které obvykle parkují v bezpečné zóně, zneškodnil ochranku, její zkušené agenty, a unesl ji. On – nebo oni jsou schopní a troufají si.
Muselo se to stát krátce po třetí hodině, usoudila. Dan Rather vysílá v 6.30, teď bude po sedmé, přemítala. To znamená, že jsem už skoro hodinu pří vědomí. Jak dlouho jsem asi tady? Jak dlouho jsme sem jeli? Zvážila všechny okolnosti a rozhodla se, že musí být nedaleko Washingtonu. Když vezme v úvahu počasí, nemohli ji dostat daleko z města.
Ale kde jsem? Co je to za barák? Je to jeho dům? Je to možné. Kolik lidí je do toho namočených? Zatím viděla jen toho v kutně a slyšela hlas starší ženy. To neznamená, že jich není víc. Je nepravděpodobné, i když možné, že provedl únos bez pomoci; určitě je dost silný a dokázal by ji přenést z auta do auta sám.
Nejdůležitější otázka se vynořila v probouzejícím se podvědomí: Co se mnou udělají?
Podívala se na tácek s hrnkem a talířem; ještě jí ležel na klíně. Kdyby se mohla ohnout, dala by ho na zem. Tupá bolest v rameni se zhoršovala, bezpochyby díky pevné šňůře a vlhkosti v chladném sklepě. Jasně, asi to nebude jenom modřina. Měla Henryho nechat, chtěl ji vzít na rentgen. Možná má nakonec něco zlomené nebo přinejmenším naražené…
Počkat! Začínám bláznit, pomyslela si. Starám se o pohmožděnou ruku, když se možná nedožiju dalšího rána! Nepustí mě, dokud se ten terorista Jovunet nedostane na místo určení. A i když tam ve zdraví doletí, jaké mám záruky, že mě pak pustí?
„Kongresmanko.“
Prudce obrátila hlavu. Její věznitel stál ve dveřích do vestibulu. Neslyšela jsem ho scházet ze schodů, pomyslela si. Jak dlouho mě asi pozoruje?
Pobaveně prohodil: „Trocha jídla dělá divy, že jo? Hlavně potom, co jsem vás musel omámit. Tuším vás trochu bolí hlava, ale žádný strach, nebude to trvat dlouho.“
Přistoupil k ní. Sunday se instinktivně odtáhla, když jí položil ruce na ramena. Schoulila se, jak s nimi pohnul, téměř ji pohladil. „Máte nádherné vlasy,“ řekl. „Doufám, že je nebudu muset víc ostříhat, abych přesvědčil manžela a jeho kolegy, jak smrtelně vážně to myslím. Dovolte, vezmu ten tácek.“
Sebral ho Sunday z klína a položil na televizi. „Dejte ruce za záda,“ poručil.
Neměla na vybranou, poslechla.
„Pokusím se, aby vás uzly tolik netlačily,“ řekl. „Povězte, kdyby vám zdřevěněly nohy, až bude náš muž na místě, bylo by nepříjemné, kdybych vás musel na místo předání vléct, že?“
„Počkejte, než mi svážete ruce,“ rychle zareagovala Sunday. „Máte moje sako. Je mi zima. Chci si ho obléct.“
Tvářil se, jako by neslyšel. Přitlačil jí paže k sobě a pevně utáhl. Šňůra se jí zaryla do zápěstí a stáhla jí dlaně k sobě. Sunday stiskla zuby, když jí ramenem projela ostrá bolest.
Její věznitel i ve tmě zpozoroval její reakci. „Nechci vám působit zbytečnou bolest,“ pokračoval. „Povolím to trochu. Vlastně máte pravdu, je tady zima. Dám vám deku.“
Pak se sehnul a zvedl něco z podlahy. Sunday na protest zakroutila hlavou. Byla to ta protivná kápě, kterou měla na hlavě, když se probrala. Choval se k ní starostlivě, ale nedůvěřovala mu.
Něco bylo špatně. Měla nepříjemný pocit, že si s ní pohrává, že se jí stane něco strašného. Při představě, jak se opět bude dusit pod tou příšernou kápí, málem zaječela, ale podařilo se jí výkřik potlačit. Neudělá tomu chlapovi takovou radost.
Místo toho se co nejklidněji zeptala: „Proč to potřebuji? Není tady nic k vidění a stěží odsud můžu dát signál náhodným kolemjdoucím.“
Její slova jako by mu udělala radost. Usmál se – z toho měla zoufalý pocit – a ukázal přitom nepravidelné velké zuby. „Třeba se mi líbí trochu vás dezorientovat,“ trápil ji. „Když člověku zavážou oči, má to takový zvláštní efekt.“
Slabé světlo žárovky na chvíli ozářilo jeho ruce. Ještě než jí nasadil kápi a přestala vidět, zahlédla jeho prsten, masivní zlatý kruh. Byl podobný jiným, ale uprostřed měl malou dírku, jako by v něm scházel kámen.
Odolala pokušení rychle se zhluboka nadechnout a donutila se pravidelně a pomalu dýchat, když jí kápě sjela přes ramena. Jako nováček na vysoké škole prošla terapií, která jí měla pomoci překonat klaustrofobii. Zdědila ji po otci.
Pokoušela se vybavit si terapeutická sezení, ale nefungovalo to. Není soustředěná. Myslí na ten prsten.
Jako by ho už někdy viděla. Ale kde?
 
Večer o půl desáté procházel Henry, doprovázený Jackem Collinsem a strážemi, temnou chodbu, která vedla k návštěvní místnosti vězení pro obzvláště nebezpečné zločince v Madonu.
Mělo pověst nejtvrdšího z federálních vězení a Henrymu naháněla hrůzu skutečnost, že neslyší žádné zvuky. Má pocit, jako by duše obětí setrvávaly v silných neprostupných zdech.
Sunday je obětí Clauduse Jovuneta, pomyslel si. I já jsem svým způsobem jeho oběť. Stráže se zastavily před ocelovými dveřmi. Jeden z mužů vyťukal na číselník kód, aby je otevřel.
Jovunet seděl u kovového stolu na jedné straně místnosti. Henry ho poznal, jeho fotky byly dlouhou dobu na stránkách novin a také ho viděl v televizi. V pořadu 60 minut pronesl patnáctiminutovou sebechvalnou tirádu svědčící o jeho nadutosti a aroganci. Naštěstí ho mnohokrát vtipně usadil Lesley Stáhl, který pokaždé zasáhl, když se Jovunet začal nesnesitelně nafukovat. Ve vězeňské uniformě ani vzdáleně nepřipomínal napomádovaného frajera, jakým byl na svobodě. Ovšem ačkoli měl spoutané ruce i nohy, dařilo se mu vyvolat dojem, že je v nesmírné pohodě. Jako by byl pánem situace jen on.
Pod andělským obličejem se mu rýsovala druhá brada, bleděmodré oči vesele jiskřily, koutky tenkých rtů směřovaly vzhůru, jako by měl pořád důvod se usmívat. Henrymu připadala jeho fyziognomie nanejvýš odporná.
Při letu do Ohia si Henry přečetl stručnou zprávu o jeho barvité minulosti. Nikdo nevěděl jistě, odkud pochází. Tvrdí, že je mu padesát šest a narodil se v Jugoslávii. Hovoří pěti jazyky, začal svou kariéru dovozem zbraní do Afriky, ještě mu nebylo ani dvacet. Pak dělal nájemného vraha komukoli, kdo nabídl nejvíc peněz, nikdo mu nevěří a dokáže radikálně změnit svůj vzhled. K dispozici byly fotografie, na kterých vypadal o pětadvacet kilo těžší než ve skutečnosti; snímky, na nichž byl jako voják, na jiných jako farmář nebo dokonce jako šlechtic.
V žádném převleku ale nedokázal potlačit touhu po módním oblečení. Ironií osudu ho chytili na módní přehlídce Calvina Kleina.
Jovunetovi se rozšířily panenky, když stál tváří v tvář Henrymu. „Pane prezidente!“ vykřikl a elegantně se uklonil tak hluboko, jak mu dovolila pouta. „Jak příjemné překvapení. Promiňte, že jsem nepovstal, ale okolnosti mi neumožňují ukázat tak můj respekt k vám.“
„Mlčte,“ reagoval nevrle Henry, ruce sevřené v pěst. Měl sto chutí jednu Jovunetovi vrazit; popadnout ho pod krkem a dusit, dokud neřekne, kde je Sunday.
Jovunet si povzdechl. „Tolik jsem vám chtěl pomoct. Dobrá, vzdávám to. Co byste rád věděl? Dovedu si představit, že velká část mých minulých aktivit zůstala veřejnosti skryta. Jistě jste nepřišel na společenskou návštěvu, takže ode mě něco chcete. Snad vám pomůžu. Ale co mi za mou pomoc nabídnete?“
„Dostanete, o co jste žádal. Bezpečnou přepravu novou stíhačkou, kam si poručíte. Jsme připraveni podniknout všechny kroky. Musíte ale přistoupit na naše podmínky, pokud jde o výměnu.“
Jovunet se zatvářil zmateně. „Děláte si srandu?“ zeptal se. Pak se chápavě zadíval na Henryho. „Tak dobře, pane prezidente. Jaké podmínky máte na mysli?“
Henry ucítil, že mu Jack Collins pevně stiskl rameno. Nikdy předtím to neudělal. Naznačuje mi, abych se zklidnil, pomyslel si Henry. Má pravdu.
„Mám pilotní zkoušky na nadzvuková letadla. Osobně s vámi poletím. Jen já sám. Nevystoupíte z letadla, dokud nepropustí mou ženu a mí lidé ji nenajdou. Jestli nebude v bezpečí a v pořádku, vyhodím letadlo s námi oběma do vzduchu. Je vám to jasné?“
Jovunet seděl tiše, viditelně přemýšlel. „To je síla lásky!“ pronesl po chvíli konečně a kroutil přitom hlavou.
Henry zíral na chlapa před sebou a všiml si, že se šklebí. Neuvěřitelné, on se mi vysmívá! A já tu stojím jako žebrák a doufám, že bude souhlasit. S odporem sledoval Jovunetův zpocený obličej. V místnosti přitom bylo chladno.
Kde je asi Sunday? uvažoval. V podobné cele? Dny jsou studené. Není jí zima?
Henry se přiměl soustředit na muže před sebou. Aspoň že bere v úvahu, co jsem mu řekl. Poznal to podle přimhouřených očí.
„Napadlo mě ještě něco,“ ozval se pomalu Jovunet.
Henry vyčkával.
„Stejně jako vy bych nerad viděl, kdyby někdo ublížil vaší paní. Neměl jsem to štěstí se s ní seznámit, ale jako každý v naší zemi jsem sledoval váš příběh v tisku. Ze všeho, co jsem četl a slyšel, bych řekl, že je obdivuhodná. Přesto jste si jistě vědom, že za daných okolností nemám příliš mnoho možností. Smím se zeptat, kdy poletíme?“
Henry cítil, že všechno závisí na tom, zda mu Jovunet uvěří. „Než mou ženu dnes odpoledne napadli, vytiskl Washington Post zprávu, že dříve, než se bude konat inaugurační let plánovaný na pátek ráno, jsou nezbytné drobné technické úpravy. Zabere to celý zítřek, než je dokončí. Místo toho letu poletíme my dva – to znamená pátek dopoledne, 10.00.“
Jovunet na něj shovívavě koukl. „Jen si představte, kolik různých kamer, odposlouchávacích zařízení a satelitních detektorů stihnete při těch technických úpravách instalovat,“ povzdychl si. „No, nevadí, to není podstatné, že?“ Zeširoka se usmál, pak zvážněl. „Trvám na tom, aby mě okamžitě převezli do Washingtonu. Jistě tam máte mnoho bezpečných domů, takže mě dopravte do slušného prostředí. Už mám dost téhle díry.“
„Přesně to máme v plánu,“ chladně odvětil Henry. „Natočíme s vámi videozáznam, ve kterém budete varovat své komplice, že se mé ženě nesmí nic stát. Oni nám musí poslat její videonahrávku, aby nás přesvědčili, že je v pořádku; chci ji mít do zítřka odpoledne.“ Jovunet nepozorně přikývl, pak se soustředil na svůj vězeňský oděv. „Ještě maličkost. Nepochybně víte, že si potrpím na slušné šaty. Protože moje garderóba je bohužel ztracená a místo, kam mířím zrovna neoplývá módními návrháři, potřebuji nové oblečení. Nosím obleky od Calvina Kleina a Giogia Armaniho. Chci jejich nejnovější kolekce a pár krejčích, kteří mi je do pátku dopoledne upraví. Moji novou výbavu mi dopravte do letadla v sadě kvalitních zavazadel.“ Zaváhal, pak pohlédl s ironickým úsměvem na Henryho. „Je to jasné?“
Než se Henry vzpamatoval natolik, aby odpověděl, Jovunet se znovu zasmál. „Jistě vás to nezaskočilo. Zapomněl jste, kde mě chytili? Na módní přehlídce.“ Pobaveně se zachechtal. „Nepříjemné, byla to zajímavá show. Takové krásné prádlo! Někdy se mi zdá, že to milý Calvin přehání.“
Henry cítil, že musí okamžitě vypadnout. Nemůže být ve stejné místnosti s tímto chlápkem už ani minutu. „Uvidíme se zítra ve Washingtonu,“ řekl. Collins mu kráčel těsně v patách. Bál se, že ho zabiju, pomyslel si Henry. Nemýlil se. Než zapadly ocelové dveře, slyšel Henry, jak Jovunet ještě žádá: „A nezapomeňte na kaviár a dobré víno na cestu. I stíhačkou je to dost daleko.“
Tentokrát musel Jack Collins Henryho přidržet, aby se nevřítil zpátky do místnosti. Naštěstí se dveře zabouchly a Claudus Jovunet jim zmizel z očí i z doslechu. „Pane prezidente,“ ujistil ho Collins. „Jestli to nevyjde, přísahám, že ho dostanu dřív, než ho znovu zavřou.“
Henry ho ale nevnímal. „Kaviár?“ uvažoval nahlas. „Něco má souvislost s kaviárem. Už tušíme, kam chce Jovunet utéct?“
 
V noci Sunday vzbudil z neklidného spánku tak prudký záblesk světla, že pronikl i silnou látkou, kterou stále měla přes hlavu.
„Klid, jen vás vyfotím,“ ozval se její věznitel. „Vypadáte hrozně utahaná a zničená. Výborně. Vašemu manželovi to zajisté zlomí srdce, až dostane do rukou viditelné důkazy vašeho utrpení.“
Zvedl jí kápi z hlavy. „Ještě poslední snímek, pak můžete zase spát.“
Sunday zamžikala, na okamžik oslepená bleskem. Rozkoukala se a všimla si, že předtím, než usnula, povolil někdo slabou žárovku na stropním svítidle. Teď se znovu rozsvítila; i z její slabé záře ji bolely oči. Všechna předsevzetí, že zůstane klidná a nad věcí, byla zapomenuta. S odporem se podívala na svého trýznitele. „Nejspíš bych vám měla říct, že až se odsud dostanu, jestli se to podaří, radím vám, abyste raději nasedl do letadla se svým kamarádem z kriminálu. Protože pokud vás chytí, postarám se o to, abyste shnili v té nejhroznější a nejsmradlavější base, jakou najdeme.“
Další záblesk ji na okamžik oslepil.
„Je mi líto. Neměl jsem to v plánu, ale nezaškodí, když váš manžel uvidí, jak mizerně vám je,“ řekl.
To se teda pleteš, pomyslela si Sunday. Není mi mizerně, mám prostě vztek. Henry ji jednou zažil pořádně naštvanou, když mu dělala přednášku o nelidskosti honů na lišku. Když se v ní projeví její irský temperament, poznamenal tehdy, je jako rozjetý vagon, k nezastavení.
Jestli Henrymu pošlou tu poslední fotku, bude vědět, že nepanikařím, ujišťovala sama sebe.
„Vypadá to, že bývalý muž snesl modré z nebe, jen aby vás dostal zpátky,“ sdělil jí únosce. „Všechny televizní kanály i radiostanice co chvíli vysílají ujištění, že Claudus Jovunet už je na cestě do Washingtonu a že tam s ním dnes vil dopoledne natočí shot. Taky oznámili, že požadují vaši videonahrávku. Pak uvěří, že jste v pořádku.“
Prohlížel si fotky z polaroidu. „Pěkné snímky. Spolu s vaším hlasem na kazetě snad přesvědčí vašeho muže i vládu, že jste zatím živá a zdravá, i když nemáte moc pohodlí.“
Znovu jí přehodil kápi přes hlavu. Přestože zavřela předem oči, aby jí je hrubá látka nedráždila, nemohla se zbavit neklidu. Věděla jistě, že pokud chce ještě někdy vidět Henryho, musí se snažit něco vymyslet. Měla zvláštní pocit, že si s ní tenhle chlapík pohrává jako kočka s myší a s Henrym také. Nezdá se, že by se zajímal o politiku. Neobjevily se žádné obvyklé protesty namířené proti vládě ani její odsuzování za vymyšlené zločiny, žádné pokusy o ospravedlnění jejího únosu. Je to hra na kočku a na myš a Sunday se vůbec nelíbilo hrát v ní tu myš.
Jenže co může dělat? Přivázaná a doslova zanechaná v temnotě nemá mnoho možností. Fyzicky ne, ale nikdo jí nezabrání myslet. Znovu si vzpomněla na prsten na únoscově ruce. Určitě ho už někdy viděla. Ale kde? A kdy? Na mužské ruce nebo u ženy?
Pokoušela se postupně probrat všechny možnosti. Zaměstnanec kongresu? Nepravděpodobné. Ta vzpomínka bude asi staršího data. Doručovatelka? Pomocnice v domácnosti v New Jersey? Ne. Znám Henryho sotva rok. Všichni jeho zaměstnanci pro něj pracují odjakživa.
Kdo to byl?
Snad se mi to vybaví později, povzdechla si. Raději si pospěš, varoval ji vnitřní hlas. Nemáš moc času.
Dostanu se odsud vůbec živá? Ptala se sama sebe. Uvidím ještě někdy Henryho? To pomyšlení jí otřáslo. Tolik si přála být s Henrym doma v Drumdoe. Našla v Provensálské kuchařce fantastický nový recept na kuře na česneku a chystala se jej o víkendu vyzkoušet. Za studií dělala na půl úvazku kuchařku a naučila se dát si s jídlem záležet.
Dokonce studovala gurmánskou kuchyni na škole pro kuchaře. Obvykle alespoň jednou týdně dostává Henryho dlouholetá vedoucí kuchyně volno a ona přebírá její povinnosti.
Dneska dopoledne by měla být na schůzi sněmovny. Na programu je zákon o zdravotním zabezpečení dětí ilegálních přistěhovalců. Vždycky vzteky šílela, když chlapík, který protestoval proti bezplatnému ošetření těchto dětí, ukazoval kolegům fotky vlastních zdravých vnoučat. Chystala se do něj pěkně navézt.
Jenže nejdřív se musí odsud dostat nebo alespoň něco vymyslet! Pomoz si sám a Bůh ti pomůže, řekla si. Oblíbený slogan jejího otce.
Jenže pánbůh pomoz těm, které při tom chytu říkala si vždycky, když obhajovala zločince. Zhluboka se nadechla.
To je ono, povzbuzovala se. Neviděla jsem ten prsten ani v Drumdoe, ani ve Washingtonu. Muselo to být dříve, ještě když jsem pracovala jako obhájkyně. Jeden z obžalovaných, které obhajovala, ho měl na prstě.
Jenže který? Který ze stovek a stovek klientů, s nimiž pracovala během těch sedmi let, nosil velký zlatý pečetní prsten?
Byla úplně vzhůru a probírala případ za případem. Když si vzpomněla na všechny, na které vzpomenout dokázala, beznadějně zavrtěla hlavou. Ne, svého únosce nikdy neobhajovala. Třeba to není přesně ten prsten. Mohl by to být znak nějaké teroristické skupiny? Vím jistě, že jsem nikdy neobhajovala teroristu, pomyslela si Sunday a znovu si vybavila skutečnost, že její věznitel vypadá naprosto apoliticky. Dobrá; není terorista a nikdy nebyl mým klientem. Kdo to teda je?
Kde asi Sunday strávila noc? přemítal Henry, když v jedenáct dopoledne vstupoval do zasedačky v Bílém domě. Ihned zaregistroval, že nálada v místnosti je pokud možno ještě chmurnější než včera. Kromě Dese Ogilveye, všech ministrů a velitelů CIA a FBI byli přítomni dva další muži: předseda senátu a mluvčí Kongresu. Rádi se dostanou, na první stránky novin, pomyslel si. Ani jednoho si příliš nevážil.
Celou noc hustě sněžilo a podle předpovědi mohou v pátek čekat sněhové bouře. Panebože, jen ať můžeme odstartovat, modlil se Henry. Čím déle budou mít Sunday v rukou, tím větší je pravděpodobnost, že se něco zvrtne.
Znovu si vzpomněl na včerejší setkání s Jovunetem. Proč mluvil o kaviáru? vybavilo se mu. Maličkost, ale mohla něco znamenat. Henry dorazil na zasedání rovnou z bezpečného místa, na kterém si Jovunet, obklopený krejčími, v poklidu dává šampaňské a kaviár. Nevidím žádnou souvislost v tom, když se únosci v instrukcích zmínili, že kaviár nepotřebuje. Pokud to ovšem nebylo smluvené heslo. Zakroutil hlavou. Přesto, že má za sebou léta různých zkušeností, tato situace je pro něj nová. Hra nemá žádná pravidla, všechno je možné.
Henry si uvědomil, že stojí u své židle a všichni ho s očekáváním pozorují. „Pane prezidente,“ vzpamatoval se, „omlouvám se, že jsem vás nechal čekat.“
Desmond Ogilvey, vtělená trpělivost, prezident, jehož s oblibou přirovnávali k „chladnému“
CaMnu Coolidgeovi, klidným hlasem řekl: „Henry, tak se nechávám oslovovat jen před těmi, kdo by cokoli jiného rozmazali v tisku…“ Zaváhal a koukl po mluvčím sněmovny. „… Ty mne tak oslovuješ snad jen z legrace… Měl jsem vždy v úctě vládu i státní úředníky. Ale tys mě naučil, co to znamená být opravdovým prezidentem.“
A mě Sunday naučila, jak vypadá opravdové štěstí, pomyslel si mimoděk Henry.
Desmond Ogilvey složil ruce na konferenčním stole přesně takovým způsobem, s jakým ho zobrazovali kreslíři na svých karikaturách. „Myslím, že všichni známe nejnovější vývoj situace,“ začal. „Do připraveného letadla instalujeme nejmodernější zařízení. Samozřejmě prvořadým úkolem je, abychom mohli sledovat Jovuneta na každém kroku. Pokud všechno proběhne podle plánu, budeme v pátek schopni určit, na kterém stromě v džungli Jovunet visí, dokonce budeme vědět, na které větvi. Zjistit přesnou polohu letadla nebude problém.“
Ogilvey praštil pěstí do stolu. „Přesto máme problém. Kromě zbytečných ‚blbin‘ – jak s oblibou říkávala moje máti – naše dvě supervyšetřovací agentury opět uvízly na suchu. Agenti nenašli žádnou zemi ani mezi našimi nejbližšími spojenci, ani mezi našimi nejzavilejšími nepřáteli, která by byla ochotna přijmout Jovuneta a nabídnout mu azyl. Vlastně by všichni raději viděli, kdyby letadlo s ním vyletělo do vzduchu a bouchlo, než aby přistálo na jejich půdě. Naneštěstí jediný závěr, který z toho můžeme vyvodit, je fakt, že právě teď se v některé zemi, kde to vůbec neočekáváme, chystá převrat a revoluce, která smete současnou vládu a může v budoucnosti výrazně ohrozit mír v nám neznámé oblasti.“
Henry poslouchal se zatajeným dechem. Připadal si, jako by ze břehu pozoroval, jak jeho Sunday unáší proud řeky, a nemohl jí přitom nijak pomoci.
„Proto,“ pokračoval Desmond Ogilvey, „z toho musíme vyvodit, že jde o nebezpečnou situaci, že jsme podcenili varovné signály a poměry kdesi v neznámé zemi se zatím vy ostřily do krqjnosti.“ Probodl pohledem nešťastného velitele CM a ten nápadně zbledl. Pak prezident pohlédl na svého předchůdce a dodal: „Nerad to říkám, ale vypadá to, že tvá žena, vážená členka Kongresu, je v rukou neznámého grázla. A dokud se nám sám neodhalí, můžeme jen vyčkávat.“
Henry se zprudka zvedl. „Desi, mám ještě přečíst prohlášení, které se chystá Jovunet natočit na video.“
Obrátil se k odchodu, ale na chvíli ho zastavil Desmond, který ho chlácholivě poplácal po rameni. „Henry, vrátí se ti v pořádku. Nasadíme na to všechny prostředky, které máme k dispozici.“
Mýlíš se, Desi, pomyslel si Henry. Musíme hrát jejich hru, ale můj instinkt mi napovídá, že něco děláme úplně špatně.
 
Je nějaký zmatený. Sunday cítila změnu v chování únosce. Slyšela ho ze schodiště křičet na ženu, kterou oslovoval „mami“. Je to skutečně jeho matka, nebo je to jen součást jejich hry? Stejně jako ten mnišský hábit, přemítala. Působí v něm jako maska z maškarního plesu.
Hluk nahoře ji probudil; teď odhadovala, kolik může být hodin. Určitě uběhlo několik hodin od chvíle, kdy ji fotografoval. Už Henry viděl ty snímky? Všiml si, jak vztekle se na nich tvářím a mám bojovnou náladu? Že se v žádném případě nevzdám?
Silou vůle se nutila nevšímat si bolesti ramene a paže, která zesílela. Kdyby v rukou raději ztratila cit, tak jako v nohách, nemusela by vzdorovat bolesti. Nulový krevní oběh, pomyslela si. Kdyby tady byl Henry, ten by…
Potřásla hlavou. Takhle nesmí uvažovat. Představa, že jí Henry uvolňuje provazy, něžněji zvedá a s láskou masíruje její znecitlivělé nohy, byla příliš nádherná a vzdálená. Má málo času, nemůže si dovolit takový luxus a snít. Musí být silná. Je to bitva a ji přece neporazí jen to, že jí neproudí krev celým tělem.
Pokud si vzpomínala, v probírání všech případů své sedmileté kariéry obhájkyně došla ke čtvrtému roku. Všech významných případů, opravila se. Nezabývala se přestupky zpitomělých dětí z lepších rodin, které v nějakém zapadlém baru vrazily jednu vyhazovači.
Mám mizernou paměť, zoufala si Sunday a zároveň zuřivě třepala hlavou, aby se aspoň trochu osvobodila od drsné látky kápě, která se jí nepříjemně lepila na čelo. Máma vždycky tvrdila, že jsem jako teta Kate. „Až příliš všímavá, nic jí neujde,“ stěžovala si Henrymu, když mu vyprávěla o Sundayiných příbuzných. „A k tomu hlučná. Nikdy nezapomenu, jak se mě nahlas ptala, jestli pro ni nemám ‚radostnou novinu‘ a ještě zopakovala, jestli nejsem ‚v tom‘. Proboha, byla jsem těhotná nanejvýš týden a neměla jsem v úmyslu o tom někomu říkat! Myslela jsem, že…“
Sunday dokončila větu za ni. „Myslela sis, že není slušné oznámit, že jsi těhotná dřív, než budeš ve čtvrtém měsíci. Třeba byla teta Kate trochu zkažená. Prý se to v naší rodině dědí.“
Určitě jsem jako tety, povzbuzovala se Sunday. Jsem všímavá osoba, nepominu žádný detail a ten prsten jsem zcela jistě viděla u soudu.
Vzpomínky přerušily kroky na schodišti. Sunday se nervózně zachvěla. Nevěděla, co je horší; když se její věznitel tiše připlíží až k ní nebo když ohlásí svůj příchod blížícími se těžkými kroky na schodech.
Asi už je ráno. Napadlo ji, že má hlad. Nesejí ten chlap jídlo? Mluvil o magnetofonové nahrávce. Kdy ji budou pořizovat?
Kroky zakřupaly na cementové podlaze. Někdo jí sundal kápi z hlavy. Muž v hábitu stál nad ní. Natáhl se a otočením rozsvítil žárovku. Sunday na několik vteřin zcela oslepla. Když se zrak přizpůsobil světlu, zaměřila se na únosce a snažila se v jeho tváři vypátrat známé rysy. Měl obličej ve stínu, ale nespustila z něj oči, aby zjistila, jestli ho někdy předtím neviděla. Malé oči, kostnatý obličej. Asi padesátník. „Máma měla odvést lepší práci,“ řekl nazlobeně, „nechala mléko přes noc na lince, takže zkyslo. Budete se muset spokojit se suchým müsli a černou kávou. Ale nejdříve vás zavedu na záchod.“ Obešel židli a rozvázal ji.
Máma měla odvést lepší práci…
Ten hlas. Podrážděný tón. Už jsem ho někdy slyšela. Určitě se mnou aspoň jednou mluvil, napadlo Sunday. Tehdy řekl, že já měla odvést lepší práci.
Najednou se jí vrátila vzpomínka jako obraz, který se pomalu zaostřuje. Stalo se to u soudu, když obhajovala Wallace „Práskače“ Klinta, jednoho z těch, v jejichž sporu neměli šanci vyhrát. Sunday se stala veřejnou obhájkyní, protože byla přesvědčená, že každý zasluhuje u soudu spravedlnost. Klintův případ se jí ale nezamlouval. Přestože byl obviněn z úkladné vraždy, díky její obhajobě ho odsoudili za zabití. To znamenalo, že ho za dvacet let, až mu bude šedesát, pustí na svobodu.
Proces netrval dlouho, domnívala se, že hlavně proto, že obžaloba nebyla příliš silná v kramflecích. Na několik dní se u soudu ukázal i bratr obžalovaného. Podívala se znovu na únosce. Není divu, že jsem ho hned nepoznala, pomyslela si a ovládala se, aby nedala najevo své znechucení. Tehdy nosil Klintův bratr dlouhé slepené vlasy a bradku, vypadal jako stárnoucí hippie. Opravdu, vypadal jako reprezentant undergroundu, pamatuje si to, protože ho původně chtěla předvolat jako svědka, ale pak si řekla, že by bratrovi spíš při tížil, než pomohl.
Sunday se soustředila na den, kdy s ní mluvil. Opouštěla jednací sál a on k ní přistoupil na jezdících schodech. Položil jí ruku na rameno.. Vzpomněla si, jak se jeho prsten dotkl jejího krku a ona uhnula. Tehdy si prsten dobře prohlédla.
Vyčetl jí, že rozsudek přivodí jejich matce smrt, že se nikdy nedožije dne, kdy Práskače pustí na svobodu. Tehdy mi řekl, že jsem měla odvést lepší práci, napadlo ji.
Neznělo to jako vyhrůžka. Vlastně si Sunday tehdy myslela, že by jí ten slizoň měl líbat nohy za to, že vytáhla jeho vypráskaného bratříčka z elektrického křesla. Jenom díky ní teď Práskač zhotovuje ve vězení značky pro automobily z New Jersey.
Takže starší bratr. A ta ženská nahoře bude jejich matka. Nesmí poznat, že tuším, kdo je, musím si dát pozor.
Jenže i když si myslela, že poskládala všechny díly skládačky, pořád to nedávalo smysl. Co má Klintův bratr společného s mezinárodním teroristou? Připadalo jí, že únos provedl profesionál, ale tenhle chlap vypadá spíš jako samotný cvok.
Konečně jí uvolnil ruce. Chvatně je přitáhla k tělu a masírovala.
Její věznitel jí mezitím rozvazoval nohy. Pak se postavila, ale chvíli trvalo, než našla rovnováhu. Znovu pátrala v paměti. Jak se jmenoval? Určitě to bylo ve spisech. Neobvyklé křestní jméno. Začínalo na W.
Warfield… Woolsey… Wexler? To je ono! uvědomila si.
Wexler Klint. Mimoděk jí utekl vítězoslavný úsměv.
„Pomůžu vám,“ nadhodil Wexler Klint a vzal ji kolem pasu. Snažila se přehlédnout, že jí jeho ruka sklouzla až na bok. Zavedl ji na toaletu a zpět, pak ji opět přivázal k židli, jen ruce nechal volné, dokud neposnídala – suché müsli a černou kávu.
Lhostejně ji při jídle pozoroval. Když skončila, zvedl tác s nádobím a metodicky jí svázal ruce za zády. Než odešel, pustil televizi. „Aspoň vám bude čas rychleji ubíhat,“ zašeptal. „V jedenáct tam bude Jovunet.“ Pousmál se. „Pořád jste pro média lákadlem, víte. A tuším, že ještě nějakou dobu budete v centru pozornosti. Jen si představte, že jste se teď určitě zapsala do dějin, a to jen díky mně.“
Sunday nevnímala. Byla zaujatá obrazovkou; právě ukazovali Henryho, jak spěšně nastupuje do helikoptéry u Bílého domu.
Hlasatel to komentoval: „Zarmoucený bývalý prezident prý právě odlétá do místa, kde je ukryt Claudus Jovunet. Zjistili jsme, že ten změnil svůj plán. Místo videonahrávky chce pronést prohlášení v televizi. Všichni se maximálně snaží přesvědčit únosce kongresmanky Britlandové, že s nimi budou plně spolupracovat.“
Sunday sledovala, jak Henry stoupá na schůdky vrtulníku a před nástupem se obrací na kamery. Podali mu mikrofon. Řekl jen: „Modleme se za ni.“
Sundayin věznitel vzdychl. „Ušlechtilý nápad. Ale jak víte, není to k ničemu.“
 
„Pane Jovunet, prostě si musíte vzít mikrofon,“ netrpělivě ho přesvědčovala Sydney Greenová, producentka mediálního odboru Bílého domu.
Nacházeli se v Arlingtonu ve Virginii. Kouzelný starobylý dům ležel na oploceném pozemku a pro veřejnost byl domovem bývalého vladaře blíže nespecifikované země středního východu. Ve skutečnosti se jednalo a bezpečný azyl pro vysoko postavené politiky v ohrožení.
V elegantně zařízeném pokoji se to hemžilo agenty CIA s nečitelným výrazem ve tvářích i televizními techniky z mediálního odboru. Zamířili kamery na prozatím prázdné křeslo.
Claudus Jovunet stál ve výklenku salonu. Znechuceně odmítl producentku: „Počkejte chvíli. Vidíte přece, že mám práci.“ Obrátil se na krejčího, který mu špendlil rukáv smokingu. „Je smutné, že ani mistr řemesla jako vy nepozná, že mám levou ruku delší než pravou.“
„Všiml jsem si toho. Můj otec i děd byli krejčí, pane, stejně jako já.“ Přestože měl v ústech špendlíky, podařilo se mu pronést tu větu důstojně a chladně.
Jovunet spokojeně přikývl. „Člověk se musí přesvědčit, než se svěří do cizích rukou.“ Gestem přivolal číšníka a nechal si sklenici naplnit chlazeným šampaňským.
„Položte tu sklínku a sedněte si, nebo vás vlastnoručně zardousím,“ zašeptal výhrůžné Henry Britland.
Jovunet pokrčil rameny. „Jak si přejete.“ Položil sklenici a řekl krejčímu: „Bohužel nemáme dost času, takže večer bude poslední zkouška obleků. Sportovní oděvy budete muset dokončit bez zkoušení. Ještě musíme vybrat doplňky z galanterie. Potěšilo mě, že máte ty vkusné kravaty od Beloise.“
Zamilovaně jednu z nich zvedl z dlouhého stolu, kde jich ležela spousta, a ukázal ji Henrymu. „Opravdu báječný vzor, a tak kultivovaný!“
Všiml si, že se Henry tváří jako vrah, proto vrátil kravatu na stůl. „Ach ano, mé interview!“
„Musíme udělat tu nahrávku. Řekl bych, že už má váš manžel obavy, co myslíte?“ zeptal se Wexler Klint.
Sunday se snažila nedívat Henrymu do tváře stažené bolestí, když se objevil v televizi. Před ním Claudus Jovunet se smíchem potvrdil, že má slíbeno od vlády Spojených států, že ho novým letadlem, pilotovanými bývalým prezidentem, dopraví na místo, které si vybere. Ten ho nechá vystoupit, jakmile obdrží vysílačkou zprávu, že Sandra 0’Brien Britlandová je v bezpečí. Jakékoli nedorozumění ze strany únosců pro něj bude osudné.
Pak promluvil Henry. „Musím zdůraznit, že nic z toho neplatí, pokud do 3 hodin dnes odpoledne nedostanu videonahrávku své ženy, živé a zdravé.“
Klint vypnul televizi a otočil se k Sunday. Držel v ruce mikrofon napojený na magnetofon. Dal jí ho až k ústům a usmál se. „Řekněte manželovi něco osobního, z čeho pozná, že jste ho i Jovuneta viděla v televizi. Pak ho požádejte, aby spolupracoval; každý pokus nás oblafnout vás bude stát život. Udělejte to přesvědčivě, nechce se mi to dvakrát natáčet.“
Sunday už si dobře promyslela, co řekne, jenže to všechno předtím, než si vzpomněla na Klintův případ. Zatím sice neví, o co vlastně Klintovi jde, ale nevěří, že splní svůj slib a pustí ji. Překotně uvažovala. Zhluboka se nadechla. Jestli chceš zase vidět Henryho, vem rozum do hrsti, poručila si.
Rozvzlykala se. „Nezvládnu to,“ naříkala jako rozmazlená holčička. „Když vidím manžela, je mi tak smutno. Nechci tady zůstat. Chci za ním.“
Světlo z blikavé žárovky nebylo silné, ale i tak viděla, že se pásek v magnetofonu už točí. Vzdychla na znamení, že se vzdává. „No tak dobře, povídal jste, že mám říct, že jsem je viděla v televizi.“ Zaváhala a vzlykla. Podařilo se jí dostat ze sebe přesně ten hlas, který chtěla; hlas uplakané holky z lepší školy, která se rozbrečí nejmíň třikrát za den.
„Viděla jsem manžela!“ vykřikla. „A Henry, vím jistě, že mě budeš chránit, protože jsi to slíbil. Nedovolíš, aby mi něco udělali. Budeš mě hájit, abych se dostala zase domů. Když jsem tě, Henry, viděla, měl si na sobě stejné černé anglické mokasíny, jako když jsi mě poprvé prováděl po Drumdoe. Pamatuješ, miláčku? Tak krásné vzpomínky. Jako bys byl u mě. Tolik tě potřebuju…“ zlomil se jí hlas a tiše se rozplakala.
Zakroutila hlavou a podívala se na Klinta. Podařilo se jí vyloudit pár slziček. „Fajn, je mi líp, můžeme pokračovat.“
Usmál se na ni. „No, vlastně jsme už hotovi. Odpočiňte si. Na chvíli se vzdálím, ale neutečte mi,“ zachechtal se a přehodil jí znovu kápi přes hlavu.
„Ale necháte mě jít, až Jovunet přistane, že jo? Jsem si jistá, že Henry i vláda dodrží své slovo.“ Pak se kousla do jazyka. Je pitomá, mluvila normálním klidným hlasem!
Vypadalo to, že si Klint té změny nepovšiml. Místo odpovědi začal zpívat: „Tři slepé myši; koukej, jak běhají.“ Upravil jí kápi a přitom ji pohladil po šíji. Pak jí zašeptal zblízka do ucha: „Vy přece víte, kdo jsou ty slepé myšky, ne? Vážně ne? Tak vám to povím. První je váš manžel; druhá celá americká vláda; a ta třetí…“ Zaváhal. „Ta třetí je Claudus Jovunet.“
Z bezpečného sídla v Arlingtonu se Henry co nejrychleji přesunul do nově zřízeného velitelského střediska ve velké kanceláři Bílého domu. Ředitel CIA mu dal mírným zavrtěním hlavy najevo, že se nestalo nic nového. Zatím veškerá snaha zjistit, jaký prostředek únosci použili k zneškodnění ochranky, nepřinesla ovoce. A i když byli všichni přesvědčeni, že Sunday neopustila okolí Washingtonu, nikdo neobjevil žádné bližší vodítko. Díky špatnému počasí mohli mít v ulicích jen omezený počet mužů a nikdo z nich nezpozoroval nic podezřelého. Prozatím měli jen několik otisků podrážek z okolí místa, kde zastavilo Sundayino auto. Nebylo to jisté, ale mohl je tam klidně zanechat třeba i únosce. Jejich odlitky už prověřovali.
Henry s Jackem Collinsem a Marvinem Kleinem přešli do kanceláře vlády, odkud počtvrté zavolal Sundayiny rodiče, žijící v dvoj domku v New Jersey.
Zavěsil a bezbarvě řekl: „Sundayina matka se všemi tetami, strýci, bratranci i sestřenicemi jsou v kostele. Její otec mi svěřil, že jeho malá holčička je příliš dobrá pro bandu teroristů a rozplakal se.“
„Měl byste něco sníst, pane,“ tiše řekl Klein a stiskl tlačítko na stole.
„Jovunet rozhodně neztratil apetit,“ konstatoval Collins s hořkostí v hlase. „Kluci povídali, že zkonzumoval víc kaviáru a šampaňského než kterýkoli ruský emigrant, kterého jsme kdy hostili. Dokonce mu museli objednat další jídlo. Teď mi hlásili, že chce, aby mu večeři připravil šéfkuchař z Le Lion d‘Or osobně.“
„Rád bych věděl, proč se tak cpe,“ podrážděně se divil Henry. „Přece ho určitě čeká hrdinné přivítání, ať už ho čekají kdekoli.“ Zarazil se. „Už tušíme, kam chce letět?“
„Ještě ne, pane,“ odpověděl Klein. „Možná mají ti z Oválné kanceláře pravdu – někde se třeba schyluje k převratu a přijme ho nová vláda – ale prozatím se nikdo nenabídl, že mu poskytne nový domov. Ať už uděláme cokoli, jednejme rychle, máme čím dál méně času.“
Před třetí se členové vlády a ostatní začali vracet do zasedačky. Poslední dorazil prezident Ogilvey se státním tajemníkem. „Nikdo, vůbec nikdo nepřipouští, že by měl s Jovunetovým útěkem něco společného,“ sdělil jim tajemník.
Do tří hodin měl Henry dostat nahrávku Sunday. Čas ubíhal, ale nic se nedělo. Teprve deset minut po třetí do Bílého domu zatelefonoval redaktor zpravodajství NBC Tom Brokaw a přál si co nejrychleji mluvit s bývalým prezidentem Britlandem. „Ihned ho spojte,“ zvolal Henry. Brokawovi byli v Drumdoe častými hosty.
Brokaw neztrácel čas zdvořilostmi. „Pane, před pár minutami mi volal někdo, kdo se ohlásil jako představitel skupiny zachránců Jovuneta. Nejdříve jsem to považoval za vtip, ale z Washingtonské pobočky mi oznámili, že nalezli malý balíček s vaší adresou zabalený do hnědého papíru. Našli ho v St Matthew’s Cathedral přesně, jak slíbil telefonní kontakt. Víme, že se do tohoto tragického případu plete spousta lidí, ale tohle snad bude opravdu od únosců. Pod vaším jménem na balíčku je telefonní číslo, nadiktuji vám ho.“
„Je to telefon do naší vily v Provence,“ prohlásil Henry. „Zná ho jen pár přátel, je možná mezi čísly, které má Sunday v kabelce. Kde je ten balíček teď?“
„Dal jsem naší ochrance instrukce, aby vám ho doručili, pro případ, že je opravdu od únosců. Každou chvíli by měl být v Bílém domě.“
„Tome, jsi opravdový přítel. Dík, žes ho neotevřel,“ upřímně řekl Henry. Podal sluchátko Marvinovi Kleinovi, který stál vedle něj.
„Pane Brokaw,“ ozval se Klein, „prezident Britland je vám zavázán. Samozřejmě vás budeme informovat, jak se situace vyvine.“
Henry došel ke dveřím a netrpělivě čekal na balíček. Alespoň se s námi snaží spolupracovat, pomyslel si s nadějí.
„Je to magnetofonová nahrávka, pane,“ oznámil Collins, když vešel do dveří. „Ale je tu i fotka.“
Henrymu se dařilo tvářit nevzrušeně na vládních jednáních, ale při pohledu na fotku Sunday ztratil sebeovládání. Nesnesl pohled na svou ženu přivázanou k židli ve špinavé díře. Jako ve zlém snu si uvědomil, že má ruce svázané za zády. Musí ji strašlivě bolet to rameno, napadlo ho.
Ale když si pátravě prohlédl její tvář, trochu se mu ulevilo. Jistě byl rád, že ji vůbec vidí celou a naživu. Ale navíc zahlédl v jejím obličeji stín naděje. Sunday muselo být mizerně, přesto se tvářila bojovně. Nevzdává se. Na té fotce je tak naštvaná, jak ji ani nezná.
Pozvedl zrak. „Chci slyšet ten pásek.“
Opřel se o stůl, zavřel oči a poslouchal ufňukaný hlas své ženy, jak ho prosí, aby ji hájil.
Když nahrávka skončila, poručil jen: „Pusťte to znovu!“
Poslechl si ji ještě dvakrát, pak se rozhlédl po přítomných. „Nechápete?“ naléhal netrpělivě. „Sunday se nám pokouší něco naznačit. Někam míří tím, co říká. Pamatuji si jasně, jak jsem ji poprvé vzal do Drumdoe. Oba jsme měli sportovní oblečení. Neměl jsem na sobě anglické mokasíny, ale tenisky. Chce nám něco vzkázat.“
„Ale Henry, zcela určitě je vyvedená z míry,“ namítl prezident.
„Ne, říká to schválně,“ rozhodně trval na svém Henry. „Znám Sunday. Mohli byste ji natáhnout na skřipec a stejně by takhle nenaříkala.“ Nespokojeně rozhodil rukama. „Jenže nevím, co se nám snaží říct. Musí v tom být nějaké vodítko nebo heslo nebo něco. Jenže co? Co mi proboha chce povědět?“
Je ještě noc nebo páteční ráno? Sunday si nebyla jistá. Usnula, ale vzbudila se, když jí někdo rozvázal ruce.
„Právě jsem se díval na CNN,“ šeptal Wexler Klint. „Vysílali zprávy jen o vás. Nevěděl jsem, že jste na střední škole dělala u pobřežní hlídky. Možná se vám to bude brzy hodit.“ Zaváhal, znovu jí svázal ruce, ale tentokrát vpředu. „Možná taky ne. V každém případě si teď vyjedeme.“
Při řeči jí zvedl kápi z hlavy. Sunday cítila, jak jí na pusu nasazuje roubík. Nepomohly jí protesty, proto ztichla. Znovu ta nepříjemná kapuce na hlavě. Pak cítila, jak Wexler přeřezává šňůru, kterou byla přivázaná k židli. Nůž jí přitom přejel přes pravou nohu, takže jí vytryskla teplá krev.
Nechtěně přitiskla ránu k noze židle. „Byl tady Kilroy,“ vybavila si příběh z Druhé světové války, který vyprávěl její otec. Nápis se tehdy objevoval na nejrůznějších místech, až dal vznik legendě o všudypřítomném vojákovi.
Do hrdla se jí hrnul hysterický smích. Přestáváš to zvládat, pomyslela si. Vzpamatuj se.
Co s ní chce udělat? přemítala.
Nejdřív ji zvedl, pak položil na holou betonovou podlahu. I přes látku na obličeji ucítila plíseň. Zabalil ji do něčeho, nejspíš do té hnusné deky, kterou ji předtím přikrýval. Kdy to asi bylo? Před několika hodinami? Nebo dny? Snad by si to mohla spočítat, jenže je teď úplně dezorientovaná. Musí to zvládnout, jestli chce přežít.
Najednou ji zvedl a někam nesl. Měla pravdu, je opravdu silný. Držel ji v náručí jako peříčko. Narazila nohama do židle, pak pravděpodobně do zdi. Neseji nahoru?
Zabočil doprava, ne doleva. Slyšela cvaknout závoru. Pak se otřásla, pod deku pronikl mrazivý vzduch. Jsou venku. Slyšela startující motor.
„Obávám se, že kufr nebude příliš pohodlný,“ řekl jí Klint, „ale nedá se nic dělat. Ani vězeňské cely nejsou příliš pohodlné. Cesta je pěkně zasněžená, pojedeme nejmíň pět hodin. Ale nebojte se, dost času, abychom stihli drama na National Airport.“ Sunday se schoulila, protože ji opravdu cpal do kufru auta. Manévroval s jejím tělem, dokud neležela stočená do klubíčka. Když zkusila natáhnout nohy, narazila na stěnu kufru. Vnímala, že z ní stáhl deku a znovu ji na ni položil tak, aby zakryl celé její tělo. Látka kapuce jí tlačila na nos a do pusy se jí zarýval roubík. Z ramene jí vystřelovala prudká bolest. Jestli jí kdy bylo mizerněji, rozhodně si to nepamatuje.
Pak na ni ukládali nějaké věci. Ze zvuků a váhy odhadla, že Klint přeskládal obsah kufru tak, aby ji úplně zakryl. Udělal to opatrně a tiše, jako by se bál, že ho někdo uslyší. Kde asi jsou? přemýšlela Sunday. Možná je někdo ze sousedství pozoruje oknem? Poblíž slyšela štěkat psa. Bože, prosím, ať se někdo dívá.
Kufr potichu zaklapl. Se Sunday to začalo pěkně házet, nepříjemný důkaz, že se rozjeli a že začíná další fáze únosu.
 
„Pane, italské tenisky, jaké nosíte, jsou exkluzivní značkové zboží, které si průměrní lidé nekupují.“ V pět ráno se snažil špičkový analytik CM, Conrad White, s Henrym Britlandem odhalit smysl Sundayiny nepochopitelné poznámky o botách, které měl poprvé s ní v Drumdoe. Henry ho poslouchal, ale jeho netrpělivost narůstala. White mu připadal jako učitel, který dává lekci přihlouplému studentovi: Tady máme problém; zformulujeme otázky; tady jsou možná řešení.
Jenže je vedle jak ta jedle, myslel si Henry a nespokojeně ho poslouchal. Zamrkal, aby ulevil očím, které mu zrudly vzteky.
Conrad White si toho všiml. „Myslím, pane, že bývám prospělo pár hodin spánku, než se pustíte na nejspíš dlouhou cestu s Jovunetem.“
„Vy nemáte co ‚myslet‘,“ vyštěkl Henry a otočil se obličejem k němu. „K věci. Chcete naznačit, že jsem neměl mokasíny, ale italské tenisky.“
„Máte pocit, že má žena naznačuje, že ji unesli Italové?“
„Nebo někdo, kdo pro ně pracuje,“ opravil ho White. „Možná mafie. Jistě, nejspíš mafie. Jsou pro ně typické únosy a následné vraždy. Ách, promiňte, pane, nechtěl jsem naznačit…“
Ale už ho nikdo neposlouchal. Henry se obrátil na Jacka Collinse a Marvina Kleina. „Do východního sálu,“ chvatně přikázal.
Napřed kráčel z nového velitelského střediska do prvního patra, pak zabočil vlevo do velkolepé místnosti. Ze zdí laskavě shlížely portréty Georgea a Marthy Washingtonových. Proč jsem vybral tento sál? ptal se sám sebe. Posadil se do křesla, které si jako prezident oblíbil. Jistě ho sem přivedl instinkt.
Nevzpomněl si na skvělý večírek, který pro ně Des s Robertou uspořádali pár týdnů potom, co se vzali? Pití se podávalo tady, pak následovala večeře v jídelně, zpátky v sále potom krátký koncert. Sunday vypadala skvostně v modrých saténových šatech s diamantovým náhrdelníkem, který koupil jeho dědeček od jednoho mahárádži.
Henry se málem usmál vzpomínce na to, jak všichni litovali, že se s ní neoženil před osmi lety, že by byla nádherná první dáma.
Britský velvyslanec nám to oběma opakoval. Pak vyprávěl ještě něco a všichni jsme se smáli.
Musíš si vzpomenout, našeptávalo mu podvědomí.
Henry se opřel a sevřel ruce na koleni. Možná má White pravdu, jsem unavený. Jen se mi něco zdálo. Zavrtěl hlavou. Ne, něco se tu odehrálo.
Musí si vzpomenout, o čem tehdy mluvili. Určitě to má něco společného se vzkazem, který Sunday nahrála na ten pásek, pomyslel si s nadějí. Proto mě sem instinkt nasměroval…
Všiml si, že Collins s Kleinem stojí uctivě opodál a pokynul jim, aby se posadili. „Chvíli jsem nechal volně bloudit myšlenky. Teď je řada na vás. Zkusíme volné asociace, metodu proudu vědomí,“ požádal je. Společně tak pracovali už několikrát, když potřebovali vyřešit nějaký problém.
Začal Collins: „Pane, něco je prohnilého v tomto státě dánském.“
Henry znovu nabyl energie. Instinktivně poznal, že tentokrát na něco přijdou. „Pokračuj.“
„Agenti CM ztrácejí čas; bohužel, plýtvají naším časem. Mafie je teď úplně naruby po tom odhalení jejich tajných kódů. Nikdy by si za této situace nedovolili unést manželku bývalého prezidenta. Mimoto neexistuje teroristická skupina, ani stará, ani nově zformovaná, která by nasazovala kůži, když nemusí. Nikdo ještě neslyšel o Jovunetově záchranné skupině. Také jsme nenašli žádné záznamy o teroristické organizaci, která by používala slovo ‚hájit‘ ve svém názvu.“
Hájit… obhajoba…
Najednou se Henrymu rozsvítilo. Jako úderem blesku. Bylo to tady, v této místnosti, pomyslel si, u portrétů Washingtonových. Když tenkrát britský velvyslanec litoval, že se Sunday s prezidentem Britlandam nesetkali dříve, Sunday řekla: „Tehdy by si mě Henry těžko vůbec všiml. Když ho poprvé zvolili prezidentem, studovala jsem druhým rokem práva. O čtyři roky později, když opět kandidoval, jsem pracovala jako veřejný obhájce, bojovala za své nešťastné klienty, kteří si to někdy ani nezasloužili, protože to nebyli žádní úctyhodní občané…“
Henry si vzpomněl: A pak jsem řekl, že potom, co mi vyprávěla o některých případech, ji určitě budu chránit a hájit před všemi nespokojenými klienty, kteří se objeví.
Vyskočil, obličej mu zářil. „Mám to, přišel jsem na to,“ vykřikl hlasitě. Pak se otočil k překvapeným společníkům. „Sunday mi chtěla naznačit, že v tom jede někdo z jejích bývalých klientů! Jdeme na to! Nezbývá moc času.“
 
Sunday věděla, že je schopná usnout za téměř každých okolností, a byla tomu ráda. Doufala jen, že se tento dar tentokrát neobrátí proti ní. Nakonec ji při té šílené cestě tak rozbolelo rameno, že se musela soustředit a vzpomenout si na hodiny jógy, aby přestala vnímat úpornou bolest. Konečně usnula.
Když procitla, uvědomila si, že ztratila pojem o čase. Jak dlouho už jedou? Klint se zmínil o letišti, ale instinkt jí napověděl, že dům, kde ji držel, je v D. C, takže by už dávno na letiště dojeli. Ne, jedou někam dál.
Přestože nic neviděla, slyšela motory jiných aut. Nejspíš jsou na hlavní silnici. Mělo by smysl bouchat nohama do poklopu kufru? To ne, snad jedině kdyby zastavili u pumpy. Jestli má počkat, až někde zastaví a zkusit to, musí být vzhůru a přemáhat bolest.
Zakrátko cítila, že vůz zpomaluje. Všelijak se kroutila, aby změnila polohu tak, že bude moci kopnout do víka kufru. Jenže sotva zastavili, auto znovu nabralo rychlost.
Zaplatil dálniční poplatek, napadlo ji. Ale na které dálnici? Ve kterém státě? Kam jedou?
Za hodinu se to dozvěděla. Klint otevřel kufr a vytáhl ji ven. Přestože měla zakrytý obličej, podle svěžího vlhkého vzduchu poznala, že jsou u moře.
Nevěděl jsem, že jste na škole dělala pobřežní hlídku. Kdo ví? Možná se vám to bude brzy hodit, řekl Klint předtím. Teď věděla, že se ji chystá utopit.
Jak ji někam nesl, začala se modlit: „Odpusť, Bože, že jsem si někdy stěžovala. Většina lidí neprožije ani hodinu tak šťastně jako my s Henrym. Prosím, postarej se o něho. I o mou mámu a tátu. Nikdo na mě nebyl hodnější.“
Poznala, že ji Klint drží jednou rukou, pak uslyšela cinkot klíčů. Dveře se se skřípotem otevřely. Za okamžik znovu seděla na židli.
Bolest v rameni nepolevila, ale už si na to zvykla. Nezáleželo na ničem jiném jen jak ještě získat čas. Sunday upravila svou motlitbu. „Bože, prosím tě,“ šeptala v duchu, „osviť muže, kterého jsem si vzala, aby pochopil můj skrytý vzkaz; napověz mu, že ‚bránit a hájit‘ znamená ‚obhájce‘. Ať přijde na jméno Snekers Klint a zjistí, že má šíleného bratra.“
 
Uběhla více než hodina – celá hodina z drahocenného času, který nesměli ztrácet – než spojili všechny náznaky, které Sunday Henrymu vzkázala. S pomocí databank CIA i FBI konečně určili, na kterého z bývalých vypečených klientů se Sunday pokoušela obrátit jejich pozornost. Právě zmínka o „hájení“ je přivedla na myšlenku projít všechny informace o jejích bývalých klientech. Nejtěžší bylo rozluštit slova o Henryho botách. Když mluvila Sunday o mokasínech, které ten den Henry neměl na nohách, chtěla jim naznačit, že ten den chodil v sandálech Sneakers. Právě tahle poznámka je nakonec dovedla ke správnému člověku: k Sneakersu Klintovi.
Henry ještě ani nevstoupil do pokoje, ve kterém hlasitě chrápal Claudus Jovunet, a už řval: „Vstávej, ty zatracený lháři. Hra skončila. Teď nám řekneš pravdu!“
Jovunet otevřel jedno oko a instinktivně sáhl pod polštář.
„Nemáš tam pistoli, chlapečku,“ procedil Jack Collins mezi zuby. „Ty časy dávno skončily, zapomněls?“ Strhl Jovuneta z postele a přimáčkl ho ke zdi. „Začni zpívat, hned teď!“
Jovunet zamrkal a pečlivě si uhladil pruhované pyžamo. „Takže něco víte,“ povzdechl si. „No, jsem rád, že jsem prožil aspoň jeden příjemný den.“
Marvin Klein mu zamířil lampu na obličej. „Mluv,“ rozkázal. „Kde máte přistát?“
Jovunet si mnul bradu, pak se nejistě podíval z jednoho na druhého a pokrčil rameny. „Nemám ponětí.“
Henry odstrčil Collinse. „Kdo unesl moji ženu?“ zeptal se výhrůžné.
Jovunet na něj zíral.
„Tak kdo to udělal?“ rozkřikl se Henry.
Jovunet zaváhal, posadil se na kraj postele a třel si rukou čelo. „Asi jsem neměl pít ten koňak,“ řekl a zívl. „Prostě jsem nemohl odolat. Číšník byl tak milý.“ Pohlédl na Henryho a zpozorněl. „Víte stejně dobře jako já, že by nikdo nedal ani vindru na to, aby mě dostal z vězení,“ prohlásil s důrazem. „Za posledních třicet pět let se nenašla země nebo národ, který jsem neoklamal. Nejsem na to zrovna pyšný, ale vydělával jsem si tak na slušné živobytí.“ Na chvíli zmlkl a znovu si měřil oba muže. Pak se otočil zpátky na Henryho. „Klidně vám přiznám, že kdyby k tomu opravdu došlo a my bychom zítra nasedli do letadla, nevěděl bych co vám říct. Nikdo na mě nikde nečeká. Nevím, k jaké hře mě využili, ale vím jistě, že nemám kam jít. Jedině zpátky do vězení. Jsem si plně vědom toho, že se mám ve vězení vMarionu v
Ohiu lépe než kdekoli jinde na světě. Ovšem ten den svobody byl k nezaplacení – zejména díky kaviáru, ten byl neskutečně dobrý! – a já si ho pěkně užil, protože jsem věděl, že to brzy skončí. Že na to přijdete. A už je to tady.“
Henry na něj zíral. Mluví pravdu, pomyslel si a srdce mu tlouklo na poplach. „Dobrá, Jovunete, co ti říká jméno Sneakers Klint?“
„Sneakers Klint?“ Jovunet se tvářil zmateně. „Absolutně nic. Měl bych ho znát?“
„Máme důvod se domnívat, že má něco společného s únosem mé ženy, vlastně spíš jeho bratr Wexler Klint. Sneakers totiž právě sedí. Jeho bratr nikdy nebyl souzen, ale máme podezření, že se chtěl mé ženě pomstít.“
Jovunet vrtěl hlavou. „Je mi líto, že vás zklamu, pánové. Znám spoustu nechutných lidí, ale pan Sneakers Klint mezi ně bohužel nepatří a totéž platí o jeho bratrovi.“
Za několik hodin si ranní slunce razilo cestu mezi mraky. Atmosféra v řídícím středisku na Pensylvania Avenue povážlivě houstla.
Prezident v neformálním džínovém oděvu právě dorazil ze svého apartmá o dvě patra výš a postavil se vedle Henryho, který si poléval hlavu střídavě horkou a studenou vodou, aby se vzpamatoval. Jeden z agentů tajné služby zašel do bytu bývalého prezidenta a přinesl leteckou kombinézu, rukavice a rolák. Henry se oholil, poprvé za dva dny. Vlastně to udělal jen proto, že doufal, že dnes jistě najde Sunday a nechtěl, aby ho viděla v takovém stavu.
K agentovi Conradu Whiteovi se připojil další analytik CLA. Když k nim přistoupil Henry, zrovna diskutovali o nejlepší taktice.
White neustále věřil, že Sunday unesla mafie. Obrátil se na bývalého prezidenta. „Pane,“ řekl upřímně, „Sneakers Klint byl vždycky holka pro všechno, často pro ně pracoval. Mám pocit, že i jeho bratr mohl být zapojený do sítě. Je možné, že Wexler Klint se jim zdál nespolehlivý. Ukázalo se, že jste měl pravdu, když jste trval na tom, abychom ho důkladně prověřili. I když nebyl trestán, jako mladistvý měl několik průšvihů. Přidal se k hnutí hippies a byl podezřelý z účasti na akcích mnohem radikálnějších nelegálních seskupení, přestože ho mezi sebe nikdy opravdu nepřijali, jelikož nikde nestudoval. Nejzajímavější je poslední poznámka. Patřil ke skupině, která zanechala na letišti Newark dopis, ve kterém vyhrožovala, že unese starostu Hackensacku v New Jersey. Wexlera Klinta také podezírali, ale nikdy mu nic nedokázali.
Poté ale Wexlerovo jméno vyjma občasných dopravních přestupků zcela zmizelo z policejních záznamů. Víme, že vystřídal několik zaměstnání, že má IQ téměř jako génius. Spolu se skutečností, že nějaký čas pracoval jako laborant v chemických závodech a později taky dělal automechanika, nasvědčuje…“
„Proč nám to vykládáte?“ nespokojeně vybuchl Henry Britland. Poprvé nečekaně zvedl hlas. „To není podstatné. Víme, kdo je ten muž.“
„Ale pane,“ přerušil ho White, „musíme přece…“
„Musíte mi pomoct najít mou ženu. Potom si analyzujte situaci, jak se vám zlíbí. Vyjádřil jsem se jasně? Nechci žádný psychologický profil; chci plán akce.“ Zastavil se s obličejem pár centimetrů od agentova. „Takže, domluvili jste se vy dva na nějaké strategii?“
Odpověděl druhý analytik. „Chápeme vaše obavy o paní Britlandovou i vaše znepokojení, ale můžeme jen hádat, co si Klint myslí a co asi udělá.“ Pokynul hlavou směrem k Whiteovi. „Můj kolega se domnívá, že bychom měli zveřejnit, že hledáme Wexlera Klinta a že s únosci budeme jednat se vším respektem, když se vzdají a předají nám vaši ženu bez úhony.“
„Souhlasíte s tím oba?“ otázal se Henry.
White znovu promluvil. „Ano, ještě bych dodal, že víme, jaké city k sobě bratři chovají, a že jim dovolíme vzájemné návštěvy.“
Henry na ně nevěřícně hleděl.
Znechuceně si je měřil, pak se odvrátil a došel ke svému nástupci. „Desi, musíme začít jednat. Mám nepříjemný pocit, že zbývá málo času. Ten hajzl se už dlouho neozval. Nemáme nejmenší tušení, kde je Sundy.“ Obrátil se na Marvina Kleina. „Marve, nemáme nějaké zprávy o Klintově současné adrese?“
„Ještě ne, pane. Naši lidé vyslýchají Sneakerse ve státním vězení v Trentonu, ale ten trvá na tom, že o bratrovi neví a neslyšel o něm ode dne, kdy ho odsoudili. Bohužel si jeho spoluvězni myslí, že nelže.“
Jack Collins si vzal slovo. „Máme zjištěno, že rodina už nežije v Hobokenu, kde jsme chytili Sneakerse. Prohledali jsme to tam. Vypadá to, že je vlastník domu vyhodil. Sneakers nám řekl, že má jejich matka sestru v D. C. a že se k ní možná odstěhovala. O bratrovi se jen zmínil, že se chtěl ‚pomstít vládě za všechna příkoří‘ a že chtěl vykonat něco, za co se dostane do učebnic dějepisu. Myslí si, že jejich matka byla vždycky trochu praštěná a že je Klint po ní.“ Collins zavrtěl hlavou. „Pro jistotu pátráme v D. C. po nějakých záznamech o její sestře.“
Najednou někdo zavolal od dveří: „Pane, našli jsme dům té sestry. Sice už zemřela, ale Klintova matka tam bydlí a Wexler Klint možná taky.“
„Jdeme!“ zvolal Henry. „Vsadím se, že tam najdeme Sunday.“
 
Trvalo dvacet minut, než se Henry Britland dostal k starému domu. Prohledal sklep a našel Sundayino sako. Na židli, kterou viděl na fotce, ještě visely zbytky provazů. Všiml si, že se jeden z agentů s fotoaparátem najednou zastavil a klekl si k židli.
„Našel jste něco?“ zeptal se Henry.
Agent zaváhal. „Obávám se, že je to krev, pane.“
Henry si představil, co se asi stalo, a píchlo ho u srdce. Únosce bezohledně přeřízl provazy, kterými byla Sunday připoutaná, a pořezal ji přitom na noze. Henry se třásl vzteky. Musel se na chvíli odvrátit od ostatních. Zabiju ho, procedil mezi zuby. Najdu ho a na místě zabiju.
Jack Collins prozkoumal skvrnu na podlaze. „Pane, není to tak hrozné; podle množství krve jen povrchní ranka. Skoro to vypadá, jako by tady schválně zanechala stopu.“ Postavil se. „Pane, je devět hodin. Jak máme postupovat dál?“
Henry tiskl v rukou tvídové sako, ze kterého byl ještě cítit Sundayin parfém. „Chci mluvit s jeho matkou.“
„Moc toho z ní nedostanete, pane. Je vylekaná a zmatená. Opakuje pořád dokola, že si syn domů přivedl děvče, ale že ji nepustil do sklepa, aby ji viděla.“
Henry našel stařenu na gauči v obýváku. Tvářila se nepřítomně, trochu posmutněle, pohupovala se z boku na bok a něco si tiše mumlala.
Posadil se vedle ní a vzal ji za ruku. Bohatí i chudí jsou na tom stejně, když jim přestává sloužit mozek, pomyslel si. Jeho babička trpěla Alzheimerovou chorobou.
Vzpomněl si, jak s ní kdysi mluvíval. „To je pěkná písnička, co si broukáte,“ řekl. „Tři slepé myši, že? Proč si zpíváte zrovna tuhle?“
Střelila po něm pohledem. „Všichni se na mě zlobí,“ odpověděla.
„Nikdo se na vás nezlobí,“ uklidňoval ji Henry. Cítil, jak křeč v její ruce povoluje.
„Nechala jsem zkysnout mléko. Syn moc chtěl, abych zpívala s ním, ale rozzlobil se, že se mléko zkazilo.“
„To přece není tak hrozné. Snad se z toho nezblázní,“ pokračoval v řeči Henry. „A kde je váš syn teď?“
„Říkal, že si půjde se svou přítelkyní zaplavat.“
Henrymu se stáhlo hrdlo. Obálka se Sundayinými vlasy nasáklými mořskou vodou – jasně, mělo ho to napadnout hned. Vypravil ze sebe: „Kdy si půjdou zaplavat?“
„Až odstartuje letadlo. Chtěla jsem jet taky, ale prý je to daleko. Je New Jersey daleko? Pocházím odtamtud, víte.“
„New Jersey,“ opakoval po ní Henry. „Víte kde tam?“
„Vím. Ale je to daleko.“ Na chvíli ztichla a zahleděla se na své dlaně. „Je Long Branch daleko? Tam to mám ráda. Měla jsem hezčí dům než tenhle v Hoboken. Dům blízko oceánu. Až letadlo odstartuje, půjdou plavat.“ Zavřela oči a znovu začala něco mumlat.
Henry jí pohladil ruku a vstal. „Chovejte se k ní slušně,“ nařídil agentovi u dveří. „Proboha, sedněte si k ní, mluvte s ní a poslouchejte, co vám řekne.“
 
Deset minut před desátou vysílaly přímým přenosem všechny televizní stanice, jak za asistence tuctu důstojníků tajné služby přicházejí bývalý prezident Spojených států, Henry Parker Britland a terorista Claudus Jovunet k čekající stíhačce.
Když došli ke schůdkům, agenti ustoupili a Britland s Jovunetem sami nastoupili do letadla a zavřeli se v něm.
„Jovunet sdělil vládě, že neodhalí, kam letí, dokud se pořádně nenasnídá.“ Informoval diváky Dan Rather. „Poručil si mimo jiné ústřice, omeletu s kaviárem a různé paštiky, které zapíjel portským. Šéfkuchař z Le Lion d‘Or musel vše nachystat přímo v letadle, ale před startem samozřejmě vystoupí. Pak může bývalý prezident odletět.
Únosci, kteří mají v rukou prezidentovu ženu, se ještě neozvali, ale podle našich zdrojů ji propustí, teprve až letadlo přistane na zatím neznámém místě.“
„Vypadá to,“ pokračoval Rather, „že drama vrcholí. Díky jednomu z našich diváků jsme získali amatérský videozáznam Sandry 0’Brienové z tanečního recitálu ve čtvrtém ročníku střední školy. Podívejte se s námi.“
 
Proboha, povzdechla si Sunday, když se viděla na obrazovce v křiklavě zelené róbě se stříbrnou hůlkou. To si snad dělají legraci!
Když ji sem Klint přinesl, měla ještě zakryté oči, ale poznala, že jsou v dalším sklepě, jestli je to vůbec možné, ještě v odpornějším. Pak Klint přinesl televizi a zapojil ji do zásuvky.
Byla připoutaná ke staré kovové židli, která ji odírala, ale nevšímala si toho. Teď už záleží jedině na tom, jestli Henry rozluštil její vzkaz. Věřila, že ten chlap v letecké kombinéze a kukle nebyl on. Jistě ho zastoupil ten agent, který dělal jeho dvojníka v době, když byl Henry prezidentem.
 
I ty řeči o snídani byly jen taktický manévr. Nepoznal to i Wexler Klint? Opatrně se obrátila na pravou stranu, kde se natáhl na špinavou matraci. Mnišskou kutnu pohodil vedle. Převlékl se do potápěčského obleku a nervózně v těsných rukávech škubal rukama.
Sunday se znovu zmocnil strach. Jestli Henry pochopil a prošel mé staré papíry, museli na Sneakera přijít, ujišťovala se snad posté. Určitě už mě hledají. Jinak by byl v tom letadle.
 
O sedmdesát kilometrů dál nad Long Branch v New Jersey kroužila Henryho soukromá helikoptéra. Desítky agentů prohledávali každý kousek země podél oceánu. Jiní zvonili u každých dveří a pečlivě prozkoumali i všechny opuštěné budovy.
„Pane, jestli tady je, najdeme ji,“ opakoval Marvin Klein nejméně popáté za poslední půlhodinu.
„Jestli to, co vykládala ta stařena, mělo jen trochu smysl, proč nemůžeme najít žádné záznamy o tom, že tu žila? Není tu ani žádný doklad o tom, že by někde poblíž vůbec nějaký Klint pobýval,“ řekl Henry a na hlase mu bylo znát, že přestává věřit na správnou stopu. „Co když to všechno byl jen výplod chorého mozku?“
Čas běží. Čas nečeká, pořád mu znělo v hlavě. Nemá jediný důkaz o tom, že nejsou úplně vedle. Klint ji zatím klidně mohl odvézt na pláž až do Severní Karolíny. Třeba tu nikdy dům neměli; možná si ho jen pronajali. Nebo použili jiné jméno. Prostě nemají čas na to, aby prověřili všechny eventuality.
„Spojte mě s vězením Trenton State,“ přikázal Kleinovi. „Chci ihned mluvit se Sneakersem.“
 
Čas běžel a absolutně nic se nedělo, proto ve zprávách opakovali jen poslední známé detaily. Kamery stále ukazovaly letadlo připravené na ranveji.
„Je téměř poledne, Jovunet již určitě posnídal i posvačil,“ informoval Tom Brokaw své diváky. „Teď by měl opustit letadlo šéfkuchař.“ Neřekl nahlas to, co už si mysleli všichni redaktoři a komentátoři, že totiž nejde o nic jiného než o zdržovací manévr.
 
„Jestli to letadlo do půl jedné neodstartuje, nebudete tady, abyste mohla zamávat manžílkovi na rozloučenou,“ vybuchl Wexler Klint. „Mám toho po krk. Mám pocit, že si ze mě dělají legraci.“ Zvedl se, došel k padacím dveřím a vykoukl ven. „Je tam zamračeno. Tím líp. Na pláži dnes nebude ani noha.“
Odešel nahoru a vrátil se se staromódním budíkem. Natáhl ho a nařídil. Položil budík na podlahu před její židli, podivně se usmál a prohlásil: „V půl dvanácté si půjdem zaplavat.“
 
Claudus Jovunet dojedl poslední zrnko kaviáru, který si přinesl na palubu letadla. Samozřejmě tam nebyl žádný šéfkuchař, pouze dvojník bývalého prezidenta a další agenti, včetně jednoho v kuchařské čepici. Přesto se příjemně nakrmil zbytky z včerejších hodů. „Ach jo, vážně mi chybí slušné jídlo“ povzdechl si. Rozhlédl se po kabině letadla. Pohledem pohladil pěkné zavazadlo, ve kterém byla jeho nová garderoba. Protože to vypadalo důvěryhodněji, dovolili mu agenti vzít si ji na palubu.
„Myslíte, že mi za spolupráci ve vězení nechají aspoň ty kravaty od Belois?“ zeptal se Henryho dvojníka.
„Pane prezidente, rád bych vám pomohl,“ kvílel žalostně Sneakers Klint. „Chci říct, ti chlapci z vězeňské služby, co stojí vedle mě, fakt nejsou žádní beránci.“ Zmlkl na chvilku. „Podívejte, vím jenom, že se Wex narodil, když už mámě bylo čtyřicet tři, a já o dva roky pozdějc. Náš táta? Kdoví, kdo to byl. Nikdy jsem ho nepoznal a matka o něm nemluvila. Zdrhl těsně před tím, než jsem se narodil, aspoň myslím.“
„To všechno víme,“ řekl netrpělivě Henry. Potřeboval se dozvědět něco nového.
„Opakuji to znovu, abyste věděli, že máma za nic nemůže. Dostali jsme se s Wexem do špatné party, máma dělala, co mohla. Posílala nás do školy a Wex se dokonce znal s nějakými vysokoškoláky. Byli jsme vážně slušná rodina. Prostě to nevyšlo, to je všechno. Jasný?“
„Zajímá mě, jestli matka někdy bydlela v Long Branch v New Jersey?“ vyštěkl Henry. „Nic víc nechci slyšet.“
„Poslechněte, mámě bude devadesát. Nechte ji být. Nedošlo jí ani, že jdu sedět, myslela si, že prostě jedu na výlet. Je mimo. A brácha taky, jenže ten to nemůže svádět na stáří. Prostě je cvok.“
„Tak dost,“ řval vztekle Henry. „To mě nezajímá! Jenom chci vědět, jestli má brácha nějaký barák v Long Beach.“
„Předtím jste říkal Long Branch. Tak co vlastně chcete? Do Long Beach jsme jezdívali. Wexovi a mámě se tam líbilo. Vždycky opakoval, že ho jednou lidi budou znát. Vymýšlel si, že provede něco, co ho dostane do dějin. Jednou ho málem zavřeli, protože připravoval únos starosty Hackensacku… Jmenoval se – už to mám – Obie Good. Plným jménem Obious Good. Wex to pak používal jako ten – pseudonym O. B. Good.“
Heniy ho neposlouchal. Long Beach Island. Že by se paní Klintová taky přeřekla?
Long Beach Island byl jen sedmdesát kilometrů odsud, avšak mají tak málo času, jako by to byly tisíce kilometrů.
Naškrábal na papír poznámku pro Marvina Kleina. „Long Beach Island. Hledejte záznamy o O. B. Goodovi.“
Za pár vteřin pak celá kolona vrtulníků letěla na jih, aby co nejrychleji překonala vzdálenost mezi Long Branch a Long Beach Island v New Jersey. Bylo dvanáct hodin dvacet osm minut.
 
Dan Rather osobně stál před kamerou, která pořád snímala letadlo. Nepohnulo se ze startovací dráhy. Dokonce se nezdálo, že by se kolem něho vůbec něco dělo. Prohrábl papíry v ruce, pak se bezradně otočil napravo, aby mu dali další instrukce. Znovu se zadíval do kamery a prohlásil: „Podle posledních zpráv už je letový plán připraven, ale nenadálá porucha motorů zdržela odlet.
Prezident Desmond Ogilvey chce osobně oslovit únosce a požádat je, aby trpělivě vyčkali, než se technickému týmu podaří závadu odstranit.“
Televize byla jediným osvětlením v hnusné sklepní místnosti na pláži. Hlas prezidenta se odrážel od stěn prázdného sklepa. Nebyl tu nikdo, kdo by ho vyslechl.
 
T. S. Eliot napsal, že život nekončí ranou, ale nářkem, pomyslela si Sunday, když ji Klint táhl a postrkoval přes pláž k zlověstně šedivému oceánu. Ale ode mě neuslyší ani hlásku! Ruce měla svázané před sebou, ale provaz na nohách jí trochu povolil, takže mohla po písku poskakovat. Popoháněl ji Wexler Klint, teď už s kompletním potápěčským vybavením, kyslíkovou maskou s bombou na zádech. Držel ji pevně kolem pasu a vlekl k vodě.
Moře je teď hrozně studené, uvažovala Sunday. I kdybych měla nějakou šanci vymotat se z provazů, nepomohlo by to. Skončila bych s hypotermií. Neboje to hydrotermie? Och, Henry, myslela jsem, že něco v životě dokážu. Že udělám pár dobrých skutků pro lidi, kteří si to zaslouží, a pak se vrátím k tobě domů. Bylo by nám tak krásně, je mi moc líto, že to nestihnu.
Došli k vodě, ucítila, jak jí ledové vlny podrážejí nohy.
Proboha, je tak ledová, s hrůzou si uvědomila Sunday.
Jedna z vln ji srazila na kolena.
Odmalička jsem milovala oceán, vzpomínala. Viděla sebe jako holčičku na pláži v Jersey, jak pořád běhá k vodě. Máma říkávala, že na pláži potřebovala oči i vzadu, aby mě uhlídala. Teď bych je taky ocenila. Sbohem, mami; sbohem, tati.
Byla až po pás ve vířících vlnách; cítila, jak ji spodní proud zachycuje nohy. „Henry, miluji tě,“ pomyslela si naposledy.
S nepřítomným výrazem ve tváři ji Klint táhl dál a dál od břehu. Přiléhavá kapuce potápěčského obleku a hučení vody způsobily, že neslyšel zesilující se hrčení motoru.
Wexler Klint měl v plánu odvléct Sunday do hloubky, daleko od břehu ji utopit a tělo dotáhnout hluboko do oceánu, aby je zachytil nějaký rychlý proud. Možná by se za pár dní nebo měsíců někde objevilo, ale není to jedno? Bude mrtvá, a to je hlavní. Nezáleží mu na tom, jestli ho pak chytí. Dosáhne svého. Jeho jméno se dostane do učebnic dějepisu.
 
„Pane, tam, nalevo! Podívejte!“
Henry spěchal na druhou stranu vrtulníku. Dalekohledem našel postavu ve vodě, asi dvacet metrů od břehu. Zaostřil dalekohled. Zdálo se, že postava něco drží. Nerozeznal, co se tam děje, třeba je to jen osamělý rybář, který se nechce vzdát úlovku. Nemohou ztrácet drahocenný čas.
Přesto letěli blíž. Znovu zaostřil; tentokrát něco vidí: blond vlasy ve vodě! Sunday, pomyslel si. Musí to být Sundy! „Dolů!“ vykřikl.
 
Helikoptéra prudce klesala.
Sunday se pokoušela uvolnit, ale Klint ji pevně sevřel. Nemohla udržet hlavu nad vodou. Sbohem Henry, pomyslela si.
Teprve pak Klint uslyšel vrtulník, podíval se nahoru a pochopil, co se děje. Vztekle chytil Sunday pod krkem a táhl ji hlouběji pod hladinu. Stihne to. I když ho chytí, dokáže to a bude v knihách. Ukáže všem těm nažehleným pitomcům, jak je nenávidí!
Fouňové z Washingtonu.
Byla to jeho poslední myšlenka. Probudil se až za několik minut, kdy už byl zatčen.
Henry se střemhlav vrhl do moře a hned se vynořil. Popadl jednou rukou Sunday, druhou Klintovi strhnul masku a stiskl tepny. Doufám, že se utopí, přál si. Helikoptéra vyklopila do vody skupinu agentů.
„Miláčku, miláčku,“ opakoval Henry pořád dokola a tiskl ji k sobě.
„Henry, lásko moje,“ zašeptala Sunday roztřesenými rty a chytla se ho kolem krku. „Neopovažuj se mě políbit, dokud si nevyčistím zuby.“
Za celý život snad Henry Parker Britland IV. nikomu neřekl, ať drží pusu, ale tentokrát k tomu málem došlo. Kromě toho se mu poprvé draly do očí slzy, když doplaval na pláž a dostal oba na písek do bezpečí. Držel svou milovanou Sunday v náručí, políbil ji na ústa a zašeptal: „A mlč, miláčku.“
Tiše se zachichotala, přestože jí cvakaly zuby zimou.
Podíval se jí do očí. Hysterie, pomyslel si. „Klidně křič,“ povzbudil ji mírně. „Máš za sebou těžké chvíle.“ Pak nedůvěřivě dodal: „Bože, ty se směješ?“
„Ale ne tobě, miláčku,“ přitiskla svou tvář k jeho. „Jenom jsem si říkala, jak šílené je hrát si v tuhle roční dobu na Burta Lancastera a Deborah Kerr.“
„O čem to mluvíš?“ polekal se Henry.
„Cesta na věčnost.“
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Bývalý prezident Henry Parker Britland IV. koupil jachtu Columbia, která byla kdysi součástí majetku jeho rodiny. Nechali ji postavit na objednávku a v roce 1940 spustili návodu, jenže roku 1964 byla prodána Hodginsu Weatherbymu. Těsně předtím se na lodi odehrála podivná, dodnes nevysvětlená událost. Zmizel z ní Garcia del Rio, tehdejší ministerský předseda Costa Barria.
V průběhu tří dekád od chvíle, kdy přešla jachta z rukou Britlandů do rukou nového majitele, získala si reputaci začarované lodi, na které straší. Částečně kvůli záhadnému zmizení pana del Ria, značnou mírou také díky podivnému chování excentrického nového vlastníka.
Columbia je mnohem větší a pohodlnější než kdysi oficiální jachta prezidentů Sequoia, proto se stala oblíbeným útočištěm prvních mužů ve státech až po Geralda Forda.
Hubený svalnatý chlápek okolo padesátky předčítal roztřeseným hlasem zprávu své zaměstnavatelce v luxusním apartmá hotelu Plaza na Manhattanu Congor Reuthers, pak se na ni bojácně podíval.
Seděli u okna s výhledem na Central Park, takže bylo až do pokoje slyšet dusot kopyt koní zapřažených do vyhlídkových kočárů. Reuther čekal na reakci své paní a přitom si vzpomněl na svůj první hon na lišku. Tehdy si říkal, jak se asi cítí liška, když nemá úniku. Teď to ví.
Následovala přesně taková reakce, jakou čekal; jeho zaměstnavatel pomaličku vrátil hrnek s kávou na talířek.
Ani blankytně modré kontaktní čočky nezakryly vztek patrný v jejím ledovém pohledu. Angelika cestovala jako obvykle inkognito. Momentálně se vydávala za lady Roth-Jonesovou, v očích měla modré kontaktní čočky a své vlasy zakryla střízlivou, tmavě plavou parukou. V tvídovém kostýmu působila uhlazeně.
Probodávala Reutherse pohledem. Provinile sklopil zrak. „Je mi líto,“ zamumlal a hned si pomyslel, že měl raději mlčet.
„Je ti to líto.“ Zatím nezvedla hlas. „Čekala bych příhodnější reakci. Kde byl Carlos?“
„Byl tam, jak jste poručila.“
„Tak proč na tu jachtu nepřihodil? Vlastně proč tu jachtu nekoupil?“
„Bál se, že ho některý z agentů tajné služby pozná. Nevěděli jsme, že se tam Britland chystá. Nepředpokládali jsme, že bude o jachtu takový zájem. Než Roberto stačil proklouznout kolem agentů, zvýšil prezident Britland třikrát vyvolávací cenu. V momentě mu jachtu přiklepli. Víte, peníze nad vyvolávací cenu byly určeny na dobročinné účely…“
Zaměstnavatelka na něj chvilku beze slova zírala, pak se zeptala: „Co má Britland s tou jachtou v plánu?“
Tentokrát by si Reuthers raději překousl jazyk, ale musí jí to říct. „Povídá se, že ihned odpluje do svého soukromého doku v Boča Raton na Floridě. Studoval architekturu a prý se osobně chystá navrhnout nový interiér a chce nechat jachtu zmodernizovat. Pak ji daruje vládě k reprezentaci pro zahraniční návštěvy na nejvyšší úrovni. Kromě lodi chce darovat i značnou částku na její pravidelnou údržbu.“
„Víme, co to znamená.“
Reuthers mlčky přikývl.
„Ani Carlos, ani Roberto už mi nejsou k ničemu.“ Prsty, kterými ještě před chvíli elegantně držela porcelánový hrníček, křečovitě sevřela okraj stolu.
„Samozřejmě…“ Reuthers stiskl rty a spolkl všechny námitky.
„Samozřejmě?“ zašeptala jedovatě, jako by se mu vysmívala. „Dej si pozor, aby ses nepřipojil ke svým přátelům. K čemu jsi mi ty? Tys měl vědět, že Britland chce Columbii koupit.“ Zmrazila ho pohledem, až se mu srdce sevřelo. „Kliď se mi z očí!“
 
„Henry, drahoušku, prostě tomu nemůžu uvěřit,“ vzdychala Sunday, pevně se držela zábradlí na palubě Columbie a napínala zrak, aby zahlédla Belle Maris, jejich floridské sídlo. Pročísla si rukou vlasy, které jí vítr nafoukal do zářících modrých očí.
„Má krásná paní, nebesy mi daná, má znovunalezená, lásko i potěšení!“ Henry Parker Britland IV. recitoval, když se na ni díval z pohovky, kde si prohlížel fotky Columbie. Od Sundayina návratu se mu právě Miltonovy verše často dokola honily hlavou.
„Proč tomu nemůžeš uvěřit?“ zeptal se laskavě.
„Protože jsem jako malá četla o Columbii knížku a představovala si, jaké to asi bylo, když na ní pluli prezident Roosevelt společně s Winstonem Churchillem po Potomacu. O čem asi mluvili? Prezident Truman na lodi hrával na piano, když tam s Bess pořádali večírky. I Kennedyovi a Johnsonovi loď milovali. Víš, že prezident Ford na přední palubě dokonce trénoval golf?“
„A jednou zasáhl míčkem kapitána,“ dodal Henry. „Z legrace se vykládalo, že posádka tehdy dostávala takový plat, jako kdyby šla do útoku, pokaždé, když si s sebou vzal golfové hole.“
Sunday se usmála. „Mělo mě napadnout, že o Columbii víš úplně všechno. Vždyť jsi na ní prakticky vyrostl.“ Zatvářila se vážně. „Jistě jsi nikdy nezapomněl na tu noc, kdy zmizel ministerský předseda del Rio. Je to pochopitelné. Dodnes je jeho zmizení záhadné.“
„Bylo mi dvanáct,“ vzpomínal Henry. „A byl jsem poslední, s kým mluvil, než si šel zakouřit na palubu. Okouzlující chlapík. Chtěl, abych se šel projít s ním.“
Sunday si všimla, jak Henry posmutněl. Přistoupila k pohovce a sedla si na krajíček.
Henry spustil nohy dolů, aby měla víc místa, a vzal ji za ruku. „Vlastně jsem byl jediný potomek Britlandů, a tak mě otec bral všude s sebou. Dokonce jsem s ním letěl k šáhovi do Iránu, tehdy ještě nejuctívanějšímu představiteli monarchie.“
Sunday nikdy neomrzely Henryho historky. Vyprávěl jí o svém mládí i dětství. Prožil je zcela jinak než Sunday, dcera obyčejného dělníka z New Jersey.
Ráda by slyšela vyprávění o jeho návštěvě šáha, ale mnohem více ji zajímalo, co se stalo té osudné noci na Columbii. „Nevěděla jsem, že jsi byl poslední, kdo s del Riem mluvil,“ řekla tiše.
„U večeře jsme se dobře bavili,“ pokračoval Henry. „Ministerský předseda oznámil, že otcova společnost vybuduje řadu mostů, tunelů a silnic v Costa Barria a že polovinu nákladů zaplatí on sám. Všichni přítomní si uvědomili, že ekonomický boom v Costa Barria znamená, že se del Rio udrží u moci, a zabrání tím návratu diktatury.“
„Del Rio i jeho doprovod museli být velice spokojeni,“ mínila Sunday. „Věříš, že by poté mohl spáchat sebevraždu?“ Všimla si, že se zamračil, a dodala: „Henry, miláčku, vím, že je to pro tebe bolestná vzpomínka, klidně mě pošli do háje.“
Henry pozvedl obočí. „Miláčku, kdybych tě chtěl poslat do háje, měl jsem příležitost nechat tě pořádně si zaplavat. Kromě toho, přestože ses o tom nezmínila, vím, že ses ještě nerozhodla, jak budeš hlasovat v Kongresu, až se bude projednávat hospodářská pomoc pro Costa Barria.“
Sunday hned spustila: „Vím, že si myslíš, že bychom je ještě měli zmáčknout, ale těžko můžeme ignorovat, že na ostrově s osmi miliony obyvatel jich většina živoří a že zoufale potřebují pomoc.“
„Bobby Kennedy argumentoval stejně ohledně otevření obchodu s Čínou.“
„V osmašedesátém?“ zeptala se Sunday.
„V červnu 1968,“ upřesnil Henry. „Co se týče ministerského předsedy, byli s otcem velcí kamarádi a pravidelně se navštěvovali. Jsem pyšný, že si mě oblíbil. Vlastně jsem se moc zajímal o jeho zemi, o politickou i ekonomickou situaci, a tak mě rád zkoušel, co už všechno vím. Toho dne jsme spolu byli plavat, a přestože byl krásný den, del Rio se mi zdál zachmuřený. Pak mi řekl něco moc divného. Zcela vážně tvrdil, že se mu, sám neví proč, pořád hlavou honí poslední Césarova slova.“
„I ty, Brute? Proč by vykládal něco takového?“
„Nevím. Jistěže na něj mohl být spáchán atentát, ta možnost tu existovala. Ale na palubě Columbie se vždycky cítil v bezpečí. Přesto vím, že na něj občas doléhaly deprese, proto se domnívám, že toho dne ho sužovaly obavy.“
„Nejspíš ano,“ souhlasila Sunday.
„Jak už jsem povídal, v pohodě jsme povečeřeli a paní del Riová ve čtvrt na deset odešla do kajuty. Ministerský předseda se zdržel déle. A potom, když jsem opustil jídelnu i já, připojil se ke mně a navrhl, že se ještě projdeme po palubě. Řekl jsem, že musím o půl desáté zavolat matce. Matka tehdy měla návštěvu, starou přítelkyni královnu Julianu z Holandska, která přijela na týden do New Yorku. Pak jsem se podíval del Riovi do obličeje a napadlo mě, že ho něco vážného trápí, i když to u večeře nedal znát. Rychle jsem proto dodal, že matka bude jistě poctěna, když přijmu jeho pozvání a doprovodím ho.“
„Takže si nemusíš opravdu nic vyčítat,“ usoudila Sunday.
Henry se přes ni zadíval na moře. „Pamatuji si, že mě pohladil po rameni a prohlásil, že nesmím matku zklamat a že to třeba bude pro nás oba nejlepší. Tvrdil, že chce být sám, protože si potřebuje něco promyslet. Pak mě objal, přitom nenápadně vytáhl z kapsy obálku a strčil ji do mého saka. Pošeptal mi, abych mu ji schoval, než si o ni řekne.“
„Takže,“ pokračoval, „jsem šel dolů do své kajuty a telefonoval matce. Vylíčil jsem jí, jak jsme strávili večer. Až ráno mě vzbudil šílený křik paní del Riové. Stejně vím, že ať se stalo cokoli, mohl jsem tomu zabránit.“
„Nebo taky skončit stejně jako pan del Rio,“ odsekla Sunday. „Bylo by ti podobné skočit za ním do vody a zachraňovat ho. Myslíš si, že dvanáctiletý kluk, i když jsi to byl zrovna ty, mohl něco změnit? Jsi na sebe příliš přísný.“
Henry zavrtěl hlavou. „Snad máš pravdu. Prostě mi to nejde z hlavy, říkám si, že jsem si možná něčeho všiml a třeba jsem tomu tehdy nemohl rozumět.“
„No tak, Henry,“ protestovala Sunday. „Mluvíš, jako ti lidé, které jsem zastupovala jako obhájkyně: ‚Chlápek, co zabil manželku, zmizel támhle.‘“
„To ne,“ odporoval Henry. „Ještě nevíš, miláčku, že mi tenkrát otec řekl, ať zapíšu všechno, co si z toho večera pamatuji, tak jako jsem to dělal při jiných významných událostech. Měl jsem na to kroužkový blok, abych pak mohl dát dohromady kapitoly, které měly podobná témata. Teď to vlastně dělám, protože píšu své paměti.“
„Já měla deníček v trhacím bloku,“ poznamenala Sunday.
„Rád bych si ho přečetl.“
„Ani za nic. Ale chtěl jsi ještě něco říct.“
„Když jsem dotelefonoval s matkou – přestože už jsem byl ospalý – přinutil jsem se zapsat podrobné poznámky o průběhu večera. Deník jsem nechal otevřený na stole. Ležela na něm i ta obálka od ministerského předsedy. Přes noc zmizela obálka i mé poznámky.“
Sunday na něho překvapeně hleděla.
„Chceš snad tvrdit, že se někdo v noci vkradl do tvé kajuty a ukradl obálku i tvé poznámky o předešlém večeru?“
„Přesně tak.“
„Pak mě napadá jediné, Henry, byla to špinavá hra.“
 
„Jsou tady, Simsi,“ zavolal Marvin Klein a očima sledoval přes okno salonu v Belle Maris blížící se jachtu.
Sims se chvatně pohyboval po pokoji, znovu upravil květiny na konferenčním stolku. „Tak jsou tu,“ vydechl. „S radostí můžu konstatovat, že je pro ně všechno připraveno. Není Columbia nádherná loď? Mnohokrát jsem se na ní plavil, víte.“ Povzdechl si. „Až do toho hrozného večera.“
„Byl jste tu noc na palubě?“ zajímal se Marvin.
„Ano. Pracoval jsem tenkrát pro Britlanyovi asi dva roky. Pan Henry Parker Britland III. byl tak laskav, že mi svěřil různé delikátní služby. Proto mě bral i k důležitým jednáním na jachtě jako toho víkendu. Prezident byl tehdy ještě chlapec, ale pamatuji si, že ho zmizení ministerského předsedy úplně vyvedlo z míry. S nadšením, vlastním mladým, se snažil přijít na kloub tomu, co se stalo, ale jeho otec pak celou záležitost uzavřel.“
Sims se přestal tvářit zamyšleně a dovolil si zdvořilý úsměv, když viděl, že Henry se Sunday nastupují do člunu. „Jsem moc rád, že se krabi tak povedli,“ sdělil Kleinovi. „Prezident bude spokojen.“
„To jistě ano,“ souhlasil Marvin. „Ale ještě jedna otázka, Simsi. Říkáte, že tu záležitost se zmizením del Ria uzavřeli. Ale určitě tomu předcházelo velké vyšetřování, ne?“
„Jistě, tím spíš, že jeho tělo nebylo nikdy nalezeno. Ale co mohli zjistit? Všechna možná bezpečnostní opatření fungovala. Jak uvidíte, největší kajuta je vyvýšená a má soukromou palubu. Pan Britland ji toho víkendu dal ministerskému předsedovi. Ministrova ochranka se nehnula od schodiště, které ke kajutě vedlo. Jachta byla před vyplutím přirozeně pečlivě prohledána, také všichni členové posádky se ocitli mimo podezření. Ministerský předseda měl s sebou ještě čtyři vlastní bodyguardy.“
„Byla tam i jeho žena?“
„Ano. Vlastně se sotva vzali, nikdy necestoval bez ní.“
„Pokud jsem slyšel, nebyla to žádná putka,“ odtušil Klein.
„Vůbec. Nahradila Garcia del Rio ve funkci. Pan Henry Parker Britland III. nikdy nevěřil, že se udrží, ale ona mazaně zapůsobila na city obyčejných lidí a vybudovala si pevnou pozici. Zdiskreditovala opozici tvrzením, že dohnali jejího manžela k sebevraždě. Teď je, samozřejmě, opravdová diktátorka.“
Marvin Klein se zamyslel. „Poznal jsem ji před sedmi lety na schůzce zástupců středoamerických zemí. Pěkná ženská, přestože zrovna oslavila padesátku. Prezident Britland ji oslovoval ‚paní Castro‘. Ale vždycky tvrdil, že kdyby jí nezemřel manžel, jistě by žila úplně jinak.“
Sims si povzdechl: „I to si prezident Britland pořád vyčítá. Určitě si myslí, že kdyby tu noc doprovodil del Ria na palubu, zabránil by jeho smrti.“
„Slyšel jsem, že se ministerský předseda obával atentátu.“
„Jako Lincoln, ne?“ mínil Sims. „Že by předběhl nepřátele a vzal si život sám? Kdo ví. Teď mě omluvte, musím se věnovat svým povinnostem. Člun s prezidentem a paní Britlandovou už přistává.“
 
Congor Reuthers se ubytoval v hotelu Boca Raton a tvářil se jako člověk na dovolené, který si přijel zahrát golf. Tuto mylnou představu o své osobě podpořil vhodným oděvem i doplňky – na sobě měl bavlněné bledě modré sako a perfektně padnoucí džíny, o dva kufry se opírala správně ošoupaná taška s golfovými holemi. Přes rameno mu viselo kožené pouzdro na kameru, ovšem uvnitř se skrýval výkonný telefon.
Golfová taška i kvalitní hole byly samozřejmě opravdové, ale v Reutherově případě šlo o pouhé rekvizity. Ve skutečnosti hole patřily kdysi jednomu průmyslníkovi z Costa Barria, který udělal velkou chybu a veřejně kritizoval paní del Riovou. Na poslední chvíli pak uprchnul z ostrova a všechen majetek tam zanechal.
Reuthers si najednou uvědomil, že mu recepční něco říká. Co to plácá? rozčiloval se v duchu. Něco o golfu.
„Jistě,“ reagoval rychle, „těším se na pár jamek. Miluju golf, víte.“
Ani nevěděl, že způsobil faux pax. Velitelsky se otočil a následoval hotelového sluhu do apartmá, ze kterého se chystal řídit zadanou operaci – průzkum Columbie.
Ve čtyři zazvonil telefon.
Volal mu Lenny Wallace, známý také jako Len Pagan, přestože jeho skutečné jméno znělo Lorenzo Esperanza, momentálně najatý špeh, kterého se Reuthersovi podařilo vpašovat do posádky Columbie.
Reuther si spokojeně představil Lorenzovu dětskou tvář s andělským úsměvem, chmýří nad jeho horním rtem a pihy u kořene nosu. S odstávajícíma ušima vypadal jako Mickey Mouse.
Ideální tvář pro chladnokrevného vraha.
„Nebude to nic lehkého,“ hlásil Len.
Reuthers se kousl do rtu, když si vzpomněl, že tenhle prolhaný zabiják byl zvláštním oblíbencem ministerské předsedkyně Angeliky del Rio. Taky ho napadlo, že paní vždycky ví jak potrestat neúspěšné vykonavatele své vůle. „Proč by ne?“ vyštěkl.
„Protože prezidentova žena je strašně zvědavá, do všeho cpe nos. Pořád se vyptává na tu noc.“
Routher cítil, že se mu potí dlaně. „Na co se ptá?“
„Dělal jsem, že něco leštím v jídelně, když si tam povídala s Britlandem. Zaslechl jsem, že mluví o té večeři s del Riem; zajímala se, na kterém místě kdo seděl.“
„Vždyť mu tehdy bylo sotva dvanáct,“ protestoval Reuthers, „jak by si mohl zapamatovat něco tak důležitého?“
„Povídala, že pořád mluví o tom, jak byli všichni unavení. Řekla asi toto: ‚Tys byl unavený, ministerský předseda byl unavený, tvůj otec byl unavený. Co jste to tenkrát měli jako desert, valium?‘“
Reuthers přivřel oči, nezajímal ho krásný pohled na slunce, které začalo svůj sestup z majestátního místa na obloze. Jeho nejhorší předpoklady se plní. Dostali se už tak blízko! „Musíš ty papíry najít,“ poručil.
„Koukni, hemží se to tu tajnými. Budu mít jen jedinou příležitost, ne víc. Musíš mi to říct naprosto přesně. Víš jistě, že jsou ty papíry v kajutě A?“
„Ty přidrzlý gangstere, samozřejmě, že to vím jistě,“ skučel Routhers.
Vzpomněl si na onu noc a otřásl se. Prohledal sako premiéra a s hrůzou si uvědomil, že tam obálka není. Ten kluk byl poslední, kdo s ním mluvil. Určitě mu tu obálku strčil! Musím najít jeho kqjutu ještě za tmy. To děcko bydlí v áčku. Kvůli špatnému orientačnímu smyslu jsem otevřel nejdřív béčko. Myslím, že tam někdo byl.
Reuthers se ještě teď potil, když vzpomínal, jak se po špičkách vkradl do chlapcovy kabiny a modlil se, aby si steward nevšiml, že na chodbě svítí světlo a nešel se tam podívat. Pak, s tužkovou svítilnou v ruce, došmajdal k psacímu stolku a popadl del Riovu obálku. Šťastnou náhodou tehdy zahlédl i pár řádků z chlapcova deníku. Přečetl celý zápis a ihned vyškubl z kroužkového bloku poslední stránky.
Jenže pak cvakla klika a chlapec sebou začal házet. Reuthers se chvatně skryl v šatně. Jako slepý v pasti ohmatával stěny kamrlíku, aby našel cestu ven. Místo toho nahmatal díru ve zdi. Vystrašený, že ho tam najdou, hodil všechny papíry i s obálkou do otvoru.
Do kajuty někdo vešel, došel k posteli, pak se obrátil a vyšel ven. Nejmíň hodinu zkoušel Reuthers vytáhnout papíry z té díry, ale pokaždé konečky prstů nahmatal jen rožek obálky. Nešlo to. Pak, ve stanovenou dobu, spustila paní del Riová křik. Tak tak jsem vypadl z kajuty, než se ten kluk probudil, vzpomínal. Řvala jako šakal. Zjistil, že následujícího dne do všech kajut instalovali sejfy. Proto tam byla ta díra ve zdi.
„Bude to makačka,“ říkal Len. „Britland má kolem sebe dobré agenty. Mají oči i vzadu. Jejich šéf mě už seřval, že lezu do jídelny, když tam jsou Britlandovi.“
„To mě nezajímá!“ vybafnul Reuthers. „Řeknu ti to jasně. Pokud ty papíry seženeš a nezpůsobíš žádný rozruch, dočkáš se vděku i místa šéfa. Ale jestli to zvoráš, tvoje stárnoucí matinka i jejich osm sester půjdou k čertu.“
Len zanaříkal. „Miluju matku i tetičky.“
„Potom ti radím, abys ty papíry sehnal, a je mi jedno, jak to uděláš. Rozumíš? V té zdi byla díra, protože tam pak instalovali sejfy. Jestli budou renovovat loď, můžou je najít! Musíš prorazit zeď pod sejfem v kajutě A. Určitě tam jsou! Nezajímá mě, jak je dostaneš zpátky, prostě je vytáhni a neudělej žádnou botu.“
 
„Henry, co otec udělal, když si mu oznámil, že ty papíry zmizely?“ Vyptávala se Sunday nad sklenicí šampaňského v salonku Columbie. Půlkruhová prosklená místnost na zádi pohodlně stačila pro deset lidí, a jak jí Henry vysvětlil, hodně významných lidí tady nejraději jednalo, četlo, nebo třeba jen pozorovalo horizont.
„Obávám se, že v důsledku zmizení ministerského předsedy otce chybějící papíry příliš nezajímaly. Ministerský předseda měl ve zvyku strkat do kapes jídelní lístky i natištěné proslovy, otec si jistě myslel, že mi dal z žertu něco podobného.“
„A co tvůj zápis v deníku?“
„Řekl mi, ať ho napíšu znovu, až mi bude lépe. Když jsem se probudil, strašně mě bolela hlava. Asi jsem se špatně vyspal a to ranní peklo to ještě zhoršilo. Kolem kroužily helikoptéry a společně s několika loďmi i potápěči pátraly po těle.“
„Ty věříš tomu, že ti del Rio dal obálku s nějakou hloupostí, aby si z tebe vystřelil?“
„Ne, nevěřím.“
„Hledal někdo ty chybějící papíry?“
„Musím uznat, že se je táta snažil najít. Sims osobně na jeho příkaz prohledal mou kajutu. Ale nic nenašel.“
„A protože jsi psal deník do kroužkového bloku, nemohl jsi jim ani ukázat, kde vytrhli stránky.“
„Přesně tak.“ Na chvíli zmlkl, pak se láskyplně podíval na svou ženu. „Opravdu, kdyby tě teď viděli tví voliči, nikdy by pro tebe nehlasovali. Vypadáš sotva na dvacet.“
Sunday, v dlouhé květované zavinovací sukni, v bílém tričku a sandálech, zvedla obočí. „Možná zrovna nevypadám jako kongresmanka,“ řekla důstojně, „ale mělo by ti být jasné, že tě nevyslýchám jen tak z dětinské zvědavosti, ale protože vím, jak tě ta událost trápí. O paní del Riové si myslím přesně totéž, co ty. Taky bych uvítala, kdyby v Costa Barria nevládlo násilí. Ale bude to trvat dlouho, než se lidé natolik rozzlobí a vystoupí proti ní. Pokud se nestane něco nečekaného, vyhraje volby. To je jasné jako facka.“
„To máš pravdu.“
„Rozčiluje mě pomyšlení, že někdo z del Riova doprovodu mohl ukrást z tvé kajuty, když jsi spal, jeho dopis na rozloučenou, pokud šlo o takový dopis. Nedá se to zjistit, ale třeba to bylo důležité.“
„Mně mnohem víc vadí, že jsem snad mohl zachránit ministerskému předsedovi život, kdybych s ním zůstal na palubě. Proto jsem vlastně Columbii koupil. Kromě toho incidentu má tak úctyhodnou minulost. Chci z ní vymazat tu nedůstojnou skvrnu.“
Sims tiše vkročil do místnosti s táckem sýrového pečiva. Nabídl Sunday. Vzala si a zeptala se: „Simsi, byl jste na této jachtě někdy dříve?“
„Ano, paní.“
„A co na ni říkáte teď?“
Sims svraštil čelo. „Celkem dobře udržovaná, paní, ale pokud jsem si všiml, absolutně nic se tu nezměnilo. Včetně tapet, povlečení, potahů, závěsů. Za těch dvaatřicet let, co Columbia patřila panu Hodginsovi Weatherbymu, se k ní choval víc než macešsky.“
Henry se uchechtl. „Na to je jednoduché vysvětlení: Weatherby vůbec nebyl námořník. V podstatě se mu dělalo špatně, už když viděl vlny na hladině. Zaplatil majlant, aby ji nechal ukotvit v docích, a kromě údržby směl na palubu vkročit jen on a jeho médium. Vždycky seděl tady“ – Henry poklepal na židli, na které právě seděl, pak ukázal na Sundayinu – „a médium tam.“
„Neříkal jsem ti, miláčku, že sedíš na místě Winstona Churchilla. Podle toho, co vyprávěl otec, když si Franklin Delano Roosvelt půjčil od něho jachtu, aby vzal na vyjížďku Churchilla; ten sedával právě tady. Starý Weatherby tvrdil, že prostřednictvím média mluvil s Churchillem, s FDR, s de Gaullem i Eisenhowerem. Chápu, že by nepromluvil ani slovo se Stalinem.“
„Nakládal s tou lodí jako s pouhým exotickým altánem,“ řekla Sunday. „Chápu, že ji chtěla jeho rodina po Weatherbyho smrti darovat dobročinným organizacím.“
„I já. Navíc jistě zapříčinil i povídačky o tom, že na lodi straší. Asi bylo médium dobrým hercem.“
Někdo zaťukal na dveře. Marvin Klein váhavě vešel. „Pane prezidente, nechtěl jsem vás vyrušit, ale volá státní tajemník.“
„Tony“ podivil se Henry. „Pak se něco děje.“ Vzal od Marvina Kleina telefon a sykl: „Simsi, neodcházejte. Dejte nám ještě nějaké sýrové pečivo.“
Rychle kousek spolkl a pak srdečně zahlaholil: „Nazdar Tony. Doufám, že tě Ranger pěkně honí.“
Ranger bylo krycí jméno prezidenta.
Tajemníka Anthonyho Pryora jmenoval prezident Desmond Ogilvey. Protože Pryor s Henrym spolu přátelili už ve škole, s potěšením vynechávali formální zdvořilosti a mluvili spolu jako za starých časů. „Henry, lítám jako blázen,“ řekl, „ale znáš to sám. Podívej, koupil jsi Columbii, proto doufáme, že nám s něčím pomůžeš. Zavolá ti někdo od Miguela Alessa. Chce se s tebou sejít. Ranger prosí, ať neodmítáš.“
„Alesso? Kandiduje proti současné premiérce Costa Barria.“
„To si piš. Je inkognito v Miami. Přísahá, že Angelika del Rio před dvaatřiceti lety zosnovala vraždu manžela a že její agenti měli Columbii v dražbě koupit, jenže tys je předstihl.“
„Jak to ví?“ podivil se Henry.
„Vdova po jednom z těch agentů mu zavolala. Ranger si myslí, že bys ten případ mohl vyřešit a zjistit, co Alesso ještě neví. Kdyby se ukázalo, že si to vymyslel, věděli bychom, na čí stranu se ve volbách přiklonit. Přestože uběhlo už dvaatřicet let, Garcia del Rio je u nich doma skoro jako svatý. Nezapomeň, že Angelika del Rio plánuje přijet na oficiální návštěvu, na které se chce zaručit, že bude dodržovat lidská práva a slíbí propuštění disidentů. Ranger nechce, aby mu pak někdo mohl vyčítat, že podporuje diktátorku, která zavraždila vlastního manžela.“
„Chceš říct, že se Des obává, že je to taktický manévr, který má zabránit oficiální návštěvě premiérky del Riové před nadcházejícími volbami?“
„Přesně tak. Bože, Henry, tyhle malé zemičky nám dávají zabrat, co?“
„Ne víc než ty velké,“ připomněl Henry. „Jistě, přijmu Alessa. Zítra ráno, tady na Columbii.“
„Výborně. Zařídíme to.“
Henry podal telefon Marvinu Kleinovi a podíval se na Sunday. „Drahá,“ povídá, „nejspíš ses nemýlila.“
„V čem?“
„V tom, jak zemřel del Rio.“
 
Congor Reuthers se dávno naučil, že i v akci nesmí zapomenout na jídlo. Dnes je pondělí. Lenny mu oznámil, že Britlandovi poletí do Washingtonu ve středu ráno, protože Sandra 0’Brienová-Britlandová má v kongresu vystoupit v závěrečné debatě o humanitární pomoci pro Costa Barria. Jakmile Britlandovi opustí loď, propustí všechny najaté členy posádky, včetně Lennyho. To znamená, že jim nezbývá moc času. Lenny se musí dostat do kajuty A nejpozději zítra.
Momentálně Reuthers nemůže nic víc dělat. Kromě jídla. Zalíbilo se mu v restauraci v nejvyšším patře hotelu Boca Raton, takže se tam pohodlně usadí. Jistě mu zvedne náladu Martini a humr. Zvedl telefon, vytočil číslo restaurace a panovačně si objednal stůl u okna s výhledem na přístav.
Když ho pak číšník zavedl ke stolu, znechuceně si pomyslel, že to není ten, který měl na mysli. Rozhodoval se, jestli má vycouvat nebo se smířit s osudem, pak si řekl, že poslechne svůj žaludek.
„Jistě chápete, pane, proč jsme změnili vaše místo,“ utrousil nervózní číšník a vedl ho ke stolu, odkud viděl jen na kousek vodní hladiny. „Museli jsme nechat některé stoly volné,“ šeptl a nenápadně gestikuloval směrem k řadě stolů u oken.
Reuthersovi se rozbušilo srdce. Bokem od něj seděli nad koktejly a se smíchem se bavili bývalý prezident Spojených států a jeho žena, toho času nejoblíbenější pár v Americe. Reuthers sáhl do kapsy pro pouzdro na cigarety, ve kterém měl miniaturní odposlouchávací zařízení. Nedbale otevřel pouzdro na stole a otočil k Britlandovým. Podrbal se na hlavě a přitom strčil drobné naslouchadlo do ucha. Ihned uslyšel Henryho Parkera Britladna IV.: „Jsem zvědavý na tu zítřejší schůzku s Alessem.“
Alesso! Reuthers uvažoval. Alesso! Proč se s ním má Britland setkat?
Zakryl si druhé ucho, aby neslyšel hluk od ostatních stolů. Málem si nevšiml, že ho znovu oslovil číšník.
„Promiňte pane, tady se nekouří.“ Reuthers zvedl zrak, aby se setkal s nesouhlasným pohledem obsluhy a uvědomil si, že přeslechl, co říká Sunday Britlandová – „Alesso přinese důkaz…“
„Nekouřím,“ ohradil se. Číšník ukázal na otevřené pouzdro.
„Jenom zkouším, jak mám pevnou vůli,“ podrážděně dodal.
„Pak tedy dovolte, pane.“ Číšník zasunul pouzdro mezi vázu a košík s pečivem. „Teď na ně vidíte, ale ostatní hosté ne. Chápejte, jistě nejste sám, kdo tady odolává pokušení zakouřit si. Pane, nechcete třeba žvýkačku? Pomáhá to.“
„Vypadni odtud, ty blboune. Britland se na tebe dívá.“
Reuthers vyskočil, v sluchátku uslyšel známý hlas, který nežertoval.
„Může tě poznat, ty imbecile.“
Reuthers se rozhlédl, očima rychle přejížděl po místnosti. Za koho se Angelika přestrojila tentokrát? Musí se pořádně bát, když přijela sem, místo aby letěla z New Yorku rovnou na Costa Barria. Objevil šedivou stařenu u stolku pro jednoho, jak zírá do sklenice s vínem. To je ona, osamělá Wilma, další z jejích převleků. Pak se otočil ke stolu u okna a střetl se s pátravým pohledem bývalého prezidenta Spojených států. Uběhlo třicet dva let od jejich setkání. Reuthers byl na lodi tu osudnou noc jako jeden z del Riových ochránců a teoreticky pak měl být popraven za porušení svých povinností.
Může ho Britland poznat po tolika letech?
Neměl chuť to riskovat, proto se obrátil k prezidentovi zády. „Nebudu jíst,“ štěkl na obsluhu a spěchal z restaurace.
U výtahu ho číšník dohonil. „Zapomněl jste své cigarety, pane,“ řekl. „Jen tak dál, odolal jste pokušení, odvahu, pane!“
 
Vyšší agent tajné služby Jack Collins se nepokojně ošíval. Seděl u stolu kus od Britlandových a instinkt mu napovídal, že někde číhá nebezpečí.
Něco se děje. Neklidně očima kmital po místnosti, prozkoumával pohledem každého v místnosti. Byla tu spousta lidí – starší páry, rodiny s dětmi, všichni opálení, uvolnění a usměvaví. Skupina chlápků v oblecích si vyměňovala historky.
Nejspíš se přišli povyrazit a budou to své firmě účtovat jako obchodní jednání, pomyslel si s trpkostí Collins.
Pozoroval, jak nějaký špatně naložený muž neotesaně vychází z restaurace, dokonce ve dveřích málem srazil dobře oblečené dámy kolem šedesátky. Collins sledoval, jak je vrchní uvádí ke stolu a všiml si, jak nelibě snáší, že je usadil dozadu mezi rodiny s dětmi. Kdyby měly mužský doprovod, nedovolil by si to, pomyslel si.
Zaregistroval samotnou ženu u nejmenšího stolku. Celou dobu se dívala na hladinu vody venku. Šedivá, vrásčitá, s obyčejnými slunečními brýlemi, s bolestným výrazem ve tváři – jako by o někoho nedávno přišla.
Collins přejížděl pohledem zadní stoly. Měl nepříjemný pocit. Něco tu nehraje. Zřetelně se mu ulevilo, když se Britlandovi za hodinku zvedli.
Míjeli Collinse u východu. Bývalý prezident se k němu naklonil. „Jacku,“ oslovil ho, „jeden chlápek se rychle vypařil, ani se nenajedl. Všiml sis? Je mi nějak povědomý. Zkus něco zjistit.“
Collins přikývl. Dal signál ostatním čtyřem agentům, aby se shlukli kolem Britlandových, a sám se zastavil u stolu s objednávkami.
Vrátil se za hodinu. To už zjistil o hostovi, zapsaném jako ‚Norman Ballinget‘, co se dalo. Obsluha mu vylíčila příhodu s otevřenou tabatěrkou a recepční pobaveně popsal Ballingerovi plány, co se týče golfu. Není divu, že ho jeho instinkt varoval, přemítal.
Sotva se vrátil do Belle Maris, telefonovali mu z centrály. „Něco tu máme, Jacku, Ballinger je ve skutečnosti Congor Reuthers, který se stýká s Angelikou del Rio. Je v pozadí, ale říká se, že pro ni dělá špinavou práci.“
„Co dělá v Boča Raton?“ vyptával se Collins.
„Domníváme se, že ví o Alessovi a sleduje ho. Necháme ho taky sledovat, ale měj se na pozoru. Reuthers si sám ruce nešpiní. Bude tam mít své lidi.“
Collins položil telefon. Nemohl se zbavit pocitu, že Henry Parker Britland IV. neměl Columbii kupovat.
 
V úterý ráno si nešťastný Lenny Wallace uvědomil, že na Columbii zpřísnili veškerá bezpečnostní opatření.
V sedm ráno se spojil s Reuthersem a dozvěděl se, že Miguel Alesso, představitel disidentského hnutí, který ve volbách příští týden kandiduje proti ministerské předsedkyni, má na jachtě obědvat s bývalým prezidentem.
„Musíš odstranit ty papíry,“ syčel Reuthers. „Ministerská předsedkyně má na tom osobní zájem. Neexistuje jiná možnost.“
Pak mu poručil, aby se nějak dostal do jídelny, aby mohl poslouchat, o čem se bude mluvit u oběda.
Lenny se držel, aby mu na to neřekl, že pouze blázen může uvěřit, že by měl řadový člen posádky šanci dostat se do kajuty, kde se bude právě odehrávat schůzka na nejvyšší úrovni. Pomyslel na matku a své tety a slíbil, že se bude snažit.
Vypozoroval, že když je bývalý prezident na palubě Columbie, je tu taky velitel jeho ochranky Jack Collins a má nepříjemnou schopnost všímat si všeho, co se na lodi šustne.
Reuthers skončil hovor skrytou vyhrůžkou: „Asi bys měl vědět, že tvá matka i její sestry jsou momentálně v domácím vězení – jsem si jistý, že jen dočasně. Dělej, co umíš.“
Přesně ve dvě stál Lenny na palubě s dalekohledem a sledoval, jak se do přístavu blíží limuzína. Vystoupili dva muži s jednou ženou a nasedli do člunu: Britlandovi a s nimi vůdce opozice v Costa Barria, Miguel Alesso.
Lennyho napadlo něco, nad čím dříve nepřemýšlel: Alessova popularita roste. Kdekoli se objeví, lidi šílí nadšením. Řekněme, že nenajdu ty papíry. Můžu jednoduše zmizet. Když pak náhodou Alesso vyhraje volby, můžu ho kontaktovat a říct mu, co jsem měl udělat. Pak mu prozradím, kam pohřbili těla. Třeba mě nějak odmění.
Ale ne, nejde to. Než skončí volby, pro mámu i tety bude příliš pozdě – pro ni i pro tety, všechny známé jako skvělá skupina ‚Alphabet Sisters‘. Matka je nejstarší, Atonella, po ní Bianca, Concetta a tak dál až po nejmladší Ionu.
Lorenzo Esperanza alias Lenny Wallace si utřel oči a věděl, co je nucen udělat.
 
Mluví pravdu, pomyslela si Sunday. Seděla s Henrym naproti Miguela Alessa v salonu. Henry posadil Alessa do křesla, které si oblíbil Winston Churchill.
„Jsem poctěn,“ usmíval se Alesso. „Je možné prekérní situaci v naší zemi vzdáleně přirovnat k Anglii před Druhou světovou válkou.“
Sunday věděla, že Alessovi je sotva třicet, přesto vypadal starší. Černými vlasy probleskovaly stříbřité prameny, oči se dívaly poučeným smutným pohledem, odhadla by ho na čtyřicátníka.
Naklonil se k nim a zaujatě vyprávěl: „Angelika del Rio naplánovala a provedla atentát na velkého muže. Její otec, jak jistě víte, byl vrchním velitelem armády Costa Barria. Provdala se za ministerského předsedu na jeho rozkaz a jsem přesvědčený o tom, že od počátku plánovala jeho vraždu. Byla a pořád je opravdová krasavice, navíc má kouzlo osobnosti. Jak se říká, chlap je jen chlap…“
Nešťastně pokrčil rameny. „Hned vyměnila jeho osobní strážce za zrádce a hrdlořezy, včetně jejího vzdáleného bratrance z Anglie, který si teď říká Congor Reuthers.
Podle mých informací omámila svého manžela, vás i vašeho otce nějakou drogou, kterou její kuchař přidal do dezertu. Počkala, až Garcia del Rio tvrdě usnul. Pak zavolala tělesné strážce pod vedením Reutherse, kteří nejdříve jeho tělo zatížili a pak hodili přes palubu. Zůstal pohřbený na samém dně oceánu.
Osobní strážci čekali bohatou odměnu a dostalo se jim jí. Po návratu do Costa Barria je truchlící vdova nechala popravit za zanedbání povinností – samozřejmě, všechny kromě Reutherse.“
„Pořád nechápu, proč si vybrala zrovna tu noc, na této jachtě,“ konstatoval Henry.
Sunday se dívala na manžela. Seděl vzpřímeně v křesle pro kapitána, bradu si třel levou rukou a zcela se soustředil na Alessa. Jako by slyšela ve vzduchu volání „Ať žije prezident“.
„Angelice ten večer telefonoval otec, aby ji varoval, že del Rio očekává útok na svou osobu a ví, že do něj mohou být zapleteny stráže. Taky jí řekl, že ministerský předseda se dozvěděl o milionech, které si ulila z dobročinných organizací, kterým předsedala. Del Rio se ji chystal nechat zavřít, jakmile se vrátí do Costa Barria. Neměla na vybranou. Musela ho odstranit okamžitě.“
To dává smysl, souhlasila v duchu Sunday.
„Vládu měl převzít její otec. Jenže generál dostal příští týden infarkt, a tak se dostala k moci Angelika. Vládla zbytek prezidentského období svého manžela a později využila toho, jak del Ria lidé obdivovali, a získala absolutní moc.“
„Máte nějaké důkazy?“ zeptal se Henry. „Nezmínil jste se o žádných, pane.“
Alesso se zavrtěl. „Důkaz je v obálce, kterou vám del Rio dal, když vám bylo dvanáct.“
„Odkud to víte?“ podivil se bývalý prezident.
„Jeden z tělesných strážců se pokusil podplatit vězeňského dozorce, aby unikl popravě,“ odpověděl Alesso. „Řekl mu o vraždě del Ria i to, že Reuthers prohledal jeho tělo, než ho hodili do moře, ale obálku nenašel. Byla v ní výpověď del Ria, ve které obviňoval manželku. Věděla o tom, ale nepodařilo se mu ji vzít u večeře.“
„Jak je možné, že se nic z toho při vyšetřování nezjistilo?“ zeptala se Sunday.
Alessa otázka překvapila. „Dozorce by si podepsal trest smrti, kdyby se jen zmínil, že byl del Rio zavražděn,“ odpověděl. „Až když zestárl a začal pít, promluvil. Jistě toho řekl příliš, protože zmizel beze stopy.“
„A teprve po tolika letech skutečnost vychází najevo,“ uvažoval Henry.
„Ne, pane,“ opravil ho Alesso. „Ne, dokud se nenajdou ty papíry, existují-li ještě. Prozatím vás žádám o podporu mé kandidatury. A vás, kongresmanko Britlandová, prosím, abyste nehlasovala pro pomoc našemu lidu, dokud je u moci Angelika del Rio. Podpořit ji znamená podpořit útlak.“
Sunday nedokázala snést jeho upřený pohled. Uhnula očima a doufala, že si nevšiml, že ještě není rozhodnutá.
„A vás, pane, prosím,“ podíval se Alesso na Henryho, „abyste vyvinul nátlak na prezidenta, ať zruší oficiální plány v souvislosti s návštěvou Angeliky del Rio, včetně státní večeře. Váš velký národ nemůže přece podporovat tyrana.“
 
Lenny si byl vědom, že nemá šanci dostat se na horní palubu v době schůzky. Ale zjistil, že se Britlandovi vracejí po obědě do Balle Maris a zůstanou tam až do rána, kdy odcestují do Washingtonu. To znamená, že všudypřítomní agenti budou v tu dobu hlídat ve vile, ne na jachtě.
Lennymu končila služba v pět odpoledne. Choval by se divně, kdyby se hned nevydal na břeh. Napadlo ho, že se nikdo nebude divit, když zůstane v kajutě mužstva, pokud bude předstírat náhlou žaludeční příhodu.
Za hodinu předstoupil před předáka. Tváře měl vlhké jako od potu, převracel oči, dýchal přerývaně.
„Něco jsem snědl,“ zakvílel a tiskl si přitom žaludek.
Za deset minut ležel na svém kavalci a sbíral kuráž. Musí se dostat do kajuty A. Raději ale počká, až loď zahalí tma a bdělost stráží poleví.
„Nadcházející události jsou poznamenány stínem minulosti,“ pomyslel si Henry večer u kávy.
Jedli se Sunday na terase vily, plné květin. Chvějící se plaménky svíček směřovaly k měsíci v úplňku, který ozařoval majestátní tvary jachty na kotvišti.
„Miláčku, jsi nějak zamlklý,“ konstatovala Sunday a kývla na Simse, aby jí dolil kávu.
„A ty nebudeš moct spát po té dávce kofeinu,“. jemně ji napomenul Henry.
„Znáš mě, Henry. Usnula bych i na hrachu. To mi dovoluje mé čisté svědomí.“ Napila se a olízla si rty. „To je správné kafíčko.“
Zvážněla. „Henry, ještě jsem se tě neptala, ale musím. Věříš tomu, co říkal Alesso, že?“
„Ano, věřím, mám pro to několik důvodů. Včera večer jsem v restauraci zahlédl muže, který se mi zdál povědomý. Teď vím, že jsem se nemýlil. Je to pravá ruka Angeliky del Rio. A tu noc před dvaatřiceti lety byl na palubě Columbie. Stál blízko nás, když mi ministerský předseda dal tu obálku. Když ji pak u něj nenašel, logicky z toho vyvodil, že ji mám já. Jestli ví, že Alesso zjistil pravdu, nebude se štítit ničeho, aby získal obálku zpět. Kdybych mohl šroubek po šroubku rozebrat jachtu, udělal bych to. Kdo ví, jestli ty papíry už nenašla nějaká uklízečka a nehodila je do koše!“
„Chceš naznačit, že Des zruší oficiální přijetí madam del Rio?“ zajímala se Sunday.
„Státní návštěvy se těžko ruší, miláčku, pokud k tomu není smrtelně vážný důvod. Jestli příští úterý vyhraje volby a podepíše dohodu o lidských právech, všechno, co bude tvrdit neúspěšná opozice se bude brát jako výmysl. Bez důkazu se nedá nic dělat. A pokud vím, Alesso má nulovou šanci ji porazit.“
Sunday se dívala směrem ke Columbii. „Henry, víš co? Chci strávit ještě jednu noc na jachtě. Ráda tam spím. Nemáš nic proti tomu?“
Henry se usmál. „Předpokládám, že počítáš i se mnou. I já se rád nechám ukolébat vlnami oceánu, miláčku. Pojďme. Kdo ví, třeba nám Columbia vydá své tajemství. Nebyl by to důvod k oslavě?“
 
V devět hodin Lenny naaranžoval přikrývku tak, aby to vypadalo, že leží v posteli, a vydal se pátrat po chybějících papírech.
Kolem Columbie se motalo několik hlídkových člunů. Zachmuřeně uvažoval, že zatímco hlídají, aby se na palubu nikdo nedostal, on už je dávno tady.
Je načase pustit se do toho. Nervy měl napjaté k prasknutí. Bylo nebezpečné dostat se do kabiny A. Jakmile se ale ocitne uvnitř, má to v kapse. Nikdo neměl dneska důvod vejít tam.
Nejtěžší bude odstranit kus dubového obložení tak, aby to nebylo slyšet. Reuthers říkal, že obálku i stránky z deníku vhodil do díry vysekané pro sejf, takže nemohli zapadnout níž než na podlahu a musí je tam za obložením najít.
Bude lepší začít dole, přemýšlel. Snáze dosáhne nahoru než dolů, jestli se ty papíry zachytily někde ve zdivu.
Ozbrojen pilou, malým kladivem a vrtačkou, kterou ukradl ve skladišti, opatrně vyšel z kabiny posádky.
Na prvních dvou palubách nebyla ani noha. Stráže jsou buď na můstku, nebo ve člunech. Na vrchní palubě se sotva stačil vyhnout jednomu z agentů, který hlídal schodiště k soukromým kajutám Britlandů.
Takhle mrhat lidmi, pomyslel si Lenny, jsou přece ve vile. Přesto ho to zmátlo. Vážně jsou na břehu, nebo snad ne? Dumal v myšlenkách.
Po třech ubíjejících minutách vklouzl do kajuty A. Neodvážil se rozsvítit, ale noc byla jasná a kulatý měsíc pěkně svítil. Kajuta byla mnohem větší než ostatní na lodi; byla tu manželská postel s nočními stolky, vestavěná skříň i upevněný psací stůl, sedačka a křesla – pasažér se zde mohl cítit pohodlně jako na souši.
Šatna byla dost vysoká, Lenny se tam zavřel a pak rozsvítil baterku. Tady je sejf! S kulatými dvířky jako okénko kajuty, s dvířky modrými jako oceán a se zastaralým typem zámku připomínajícím kompas.
Osahal ho a uvědomil si, že žádný šperk, který by mohli uložit dovnitř svou hodnotou nevyváží důležité papíry pohřbené pod ním.
Sedl si na zem a zaťukal na dřevěné obložení pod sejfem. Hrubé, řekl si, zatraceně hrubé! Spousta stromů padla, aby postavili tuto loď, pomyslel si a v duchu počítal, jak dlouho mu to bude trvat. Jistě, kdyby měl velkou sekeru a elektrickou pilu – a chtěl by přivolat každou stráž i člena posádky na lodi – šlo by to krásně rychle, jenže tak to udělat nemůže. Opatrně začal vrtat díru pár centimetrů nad podlahou.
Každých patnáct minut si musel odpočinout. Asi za dvě hodiny se protáhl a zdálo se mu, že slyšel slabé klepnutí. Vypoulil oči strachy.
V kajutě se rozsvítila lampa a uviděl štíhlou ženskou postavu v noční košili. Kongresmanka Sandra O’Brienová rozesílala postel. Lenny nemohl uvěřit svým očím – lehla si do postele a zhasla světlo.
 
Samozřejmě, Henry měl opět pravdu, povzdechla si a převracela se z boku na bok. Manžela nechala tvrdě spát v jejich kajutě o palubu výš. Vypila moc kávy. Mozek jí pracoval na plné obrátky. Není to jen kávou. Něco se jí honilo hlavou. Henry o té noci před dvaatřiceti lety řekl něco, co jí utkvělo v podvědomí. Co to jen bylo?
Kdyby se tak našly ty papíry, pomyslela si. Jestli Alesso nelže, žena tady na lodi zavraždila svého manžela a důkazy záhadně zmizely ze stolu v této kajutě.
Cítila, že ani náhodou neusne. Obvykle to byl Henry, kdo několik hodin četl, když ona tvrdě spala, ale dnes usnul, sotva mu hlava dopadla na polštář.
Stávalo se to tak zřídka, že vyšla po špičkách z jejich kajuty do obýváku, aby ho nerušila. Pak ji napadlo zajít sem. Koneckonců, tady se ty papíry ztratily.
Henry jí řekl něco důležitého, co se odehrálo tu noc tady. Jenže co? Něco zdánlivě triviálního, čeho si nikdo nevšiml.
Napadlo ji, že když bude na místě, kde se to stalo, dopomůže jí to přijít tomu na kloub. Než odešla od Henryho, napsala mu vzkaz a strčila jej pod polštář. Má teď o mě pořád strach, uvažovala přitom a odolala pokušení přikrýt ho a dát mu pusu. Nerada by ho vzbudila. Taky by možná nechtěl, aby sem chodila.
Art, agent, který hlídal jejich schodiště, se sice divil, ale jen přikývl, když mu řekla, kde bude.
Doufám, že se domnívá, že jsme se s Henrym pohádali. Pomyšlení, že by se měli dohadovat, ji pobavilo. Občas sice spolu diskutujeme, jenže to jsou intelektuální rozhovory. Jistě ne hádky.
Už se nepokoušela usnout, raději znovu rozsvítila. Posadila se, sčísla si vlasy z obličeje a narovnala za sebou polštáře. Sims jednou povídal, že se nábytek na lodi vůbec nezměnil. Henry tady jako chlapec seděl u stolu a psal podrobné záznamy každého dne, jenže tenkrát byl tak unavený, že nemohl udržet oči otevřené.
Možná když je člověk unavený, zapisuje spíše to, co ho napadá než vědomě, co by chtěl zaznamenat, přemítala Sunday. No tak, k ničemu to nevede, raději zkusím přece jen usnout.
Znovu zhasla světlo. Takové ticho!
Henry tvrdil, že si z té noci vybavuje spíš jen dojmy. Jako by někdo byl v místnosti s ním, jako by stál nad ním. Víme, že se na něj zašel podívat otec, ale mohl tu být ještě někdo jiný?
Co jen to ještě říkal? Proč tu mám takový podivný pocit?
Ticho narušilo zaskřípání, houpání lodi trochu zesílilo. Pak se znovu ozval nějaký zvuk. Tentokrát ale mnohem blíže. Sunday se instinktivně otočila k šatně.
Zaslechla tlumené bouchnutí, jako by něco spadlo na zem. Zdálo se, že v ní někdo je. Určitě tam někdo je.
Opatrně šátrala rukou po nočním stolku, aby našla bzučák, kterým by přivolala pomoc, ale sotva jej našla, dveře z chodby se otevřely, objevilo se světlo a její zrak se setkal s ustaraným pohledem manžela.
Ať je v té skříni kdokoli, překvapila jsem ho, pomyslela si. Něco tu hledá.
„Sunday!“ zvolal Henry. „Proč jsi tady…?“
„Ach miláčku,“ přerušila ho zvýšeným hlasem. „Vrátíme se nahoru. Stejně tu nemůžu usnout.“
„Neměla jsi pít tolik kávy,“ vyčítal Henry.
„Jistě, ty máš vždycky pravdu. Proto tě zvolili prezidentem.“
Sunday seskočila z postele, popadla župan a skoro vystrčila Henryho ze dveří. Hlasitě za nimi zabouchla. V chodbě mu zakryla rukou pusu, než se stačil zeptat, co se děje.
„Nachytala jsem tam někoho,“ vzrušeně šeptala. „Je tam, ve skříni. Přišla jsem na to zrovna, když jsi vešel. Vsadím deset ku jedné, že hledá ty zmizelé papíry a je si jistý, že jsou někde ve skříni. Necháme ho, ať nám je najde.“
 
O hodinu později se Lenny stále ještě krčil ve skříni a vyřezával větší a větší díru v obložení. Reuthersovi se nejspíš něco zdálo, říkal si nespokojeně a málem praštil s pilou. Ty zatracené papíry tu nejsou. Prostě tu nejsou!
Moje máma! A tety! Teta Bianca, teta Concetta, teta Desdemona, teta Eugenia, teta Florina, Teta Georina, Teta Helena, teta Iona…
Po tvářích mu bezútěšně stékaly slzy. Ty blbé papíry tu nejsou a oni řeknou, že je to jeho vina. Musí něco vymyslet, aby jim všem zachránil kůži, sobě taky, ale prozatím se musí vrátit do své kajuty. Není jisté, jestli někdo znovu nepřijde do kabiny A.
Opustil skříň a potichu za sebou zavřel dvířka; po špičkách přešel pokoj a obezřetně otvíral dveře ven. Pak ztuhl.
Díval se přímo do podezíravých očí agenta Jacka Collinse.
„Ukažte nám ten poklad, co jste hledal,“ vyzval ho Collins, zatímco ho další dva agenti chňapli pod pažemi.
Na Collinsovo naléhání zůstali Henry se Sunday na druhém konci chodby, pod ochranou dalších čtyř stráží. Když jim dal znamení, jeden z nich oslovil Henryho: „Jestli chcete, pane…,“ a ustoupil jim z cesty.
Collins vtáhl Lennyho zpět do kajuty. „Určitě tu něco hledal, pane,“ ukázal na rozbitou zeď ve skříni. „Je to jeden z pomocníků na palubě. Bezpečnostní opatření bohužel selhala.“
„Nevadí,“ přerušil ho Henry. „Našel nějaké papíry?“
„Nemá u sebe nic takového, pane.“
Lenny tušil, že jediná jeho šance je dohodnout se s nimi, a to rychle. „Něco vám povím,“ snažil se zapůsobit, „ale když to udělám, zajistíte, aby se nic nestalo mé mámě a tetám?“
„Pokusíme se,“ slíbil Henry. „Tak mluv!“
„Pane prezidente, váš župan,“ ozval se Sims, který se právě vynořil ze dveří.
Ten chlap vypadá důstojně i v noční košili, napadlo Sunday. Sims měl přes ni přehozené sako, k tomu bílé ponožky a černé papuče.
„Za okamžik, Simsi.“ Henry se zaměřil na Lennyho. „Mluv!“
„… Reuthers se dozvěděl, že se chystáte opravovat interiér lodi. Věděl, že byste našli tu obálku i vaše záznamy z té noci, a to by znamenalo pro Angeliku del Rio konec. Lidé by ji zlynčovali. Tvrdil, že ty papíry najdu pod sejfem ve skříni. Ale nejsou tam.“
Sunday neušlo, že se Henry tváří zklamaně.
„Váš župan, pane,“ trval na svém Sims. „Dostanete zápal plic.“ Otřepal se. „Bože, připomíná mi to tu hrůzu před dvaatřiceti lety. Když ministerský předseda zmizel, přinesl jsem vám župan a zavedl vás do otcovy kajuty…“
„Počkejte!“ vykřikla Sunday. „Opakujte, co jste povídal!“
„Že jsem přinesl panu Henrymu – tak jsem mu tehdy říkal – župan a pak…“
„Přesně to jsem měla na mysli,“ zastavila ho Sunday. „Přinesl jste mu župan. Jak to, že ho neměl ve své kajutě?“
Sims se zamračil, pak se jeho tvář rozjasnila.
„Ano, mám to. Bylo to takhle. Osobně jsem vám přinesl mléko a pečivo, pane, a zkontroloval, že je pro vás v kajutě všechno připraveno. Pak jsem si ale všiml, že na záchodě něco kape a rozhodl se, že vás přestěhuji na noc do kabiny B.“
Sims se tvářil zamyšleně. „Ano, pamatuji si, že jsem přinesl pyžamo do kabiny B a rozesílal postel. Došel jsem pro mléko i pro pečivo. A protože jsem věděl, že budete zapisovat do deníku své poznámky, přemístil jsem i deník a pero na stůl do kajuty B.“
„To je ono!“ zvolal Henry. „Dveře byly otevřené, tebe jsem viděl uvnitř a byl jsem tak grogy, že jsem si vůbec nevšiml, že jsme v kajutě B.“
Sunday se obrátila na Jacka Collinse. „Jacku, vezmeme sekeru a půjdeme prohlédnout skříň v kabině B.“
 
Za čtvrt hodiny pozvedl bývalý prezident zrak od zažloutlých stránek, které právě dočetl. „Je tu všechno,“ řekl otřesen. „Jacku, sežeňte zvláštní linku. Potřebuji mluvit s prezidentem Ogilveyem. Ihned.“
Za tři minuty četl svému nástupci poslední slova Garcia del Ria:
 
„S těžkým srdcem vydávám rozkaz zatknout mou manželku, paní Angeliku del Rio, a jejího otce, generála Josého Imperata, a obviňuji je ze zrady a spiknuti.
Zjistil jsem, že příští úterý má na mě být spáchán atentát. Informátor neví jistě, jestli cestou do kongresu nebo později na soukromé večeři se členy naší strany. Nový kuchař, kterého má žena nejala, se nás možná pokusí všechny otrávit. Jsem si jistý, že má žena se svým otcem nahradila mé po léta věrné stráže jejich hrdlořezy, kterým vévodí Angeličin vzdálený bratranec Congor Reuthers, kterého vychovali v Anglii.
Proti své manželce vznáším další obvinění, tentokrát ze zpronevěry milionů dolarů, které patřily dobročinným organizacím. Jako důkaz přikládám čísla účtů ve švýcarské bance.“
 
„Je to jasné, Desi,“ usoudil Henry. „Do svého deníku jsem si zapsal, že při večeři Garcia del Rio vyměnil svůj talíř za manželčin. Pravděpodobně asi nečekal, že ho zrovna ten večer otráví, ale dával si pozor. Pak jsem si poznamenal, že desert, který připravil osobní kuchař paní del Rio, chutnal divně, jako by obsahoval nějaké léky. Nejspíš jsme všichni dostali sedativa, aby nikdo nemohl del Riovi pomoct. Ona se desertu ani nedotkla. Ale naléhala, aby ho snědl její manžel.“
Henry si povzdechl. „Jistě ho pak snadno přemohli. Tak, můj milý, teď musíš jednat ty.“
Podal telefon Jackovi Collinsovi a otočil se k Sunday. „Je to za námi, drahoušku.“
 
„Dopadlo to přímo skvěle, že?“ zeptala se s pohnutím Sunday, když za týden sledovali v televizi, jak nově zvolený premiér Miguel Alesso kyne zástupům v Costa Barria.
„Bude správným leaderem,“ souhlasil Henry. „Dokončí, co začal Garcia del Rio – konečně se splní jeho sen o demokratické vládě, lidských právech, silné ekonomice a dobrém vzdělávacím systému.“
Sledovali zvláštní zpravodajství v jedenáct v knihovně v Drumdoe.
Sunday vzala Henryho za ruku. „Už věříš, že bys stejně nic nezmohl, ani kdybys byl oné noci s del Riem na palubě?“
„Ano, věřím,“ souhlasil Henry. „Ještě že ho na poslední chvíli napadlo vsunout tu obálku do mé kapsy. Jinak bychom se nikdy nedozvěděli, co se stalo.“
„Konečně Angelika i její vypráskaný bratranec zaplatí za své zločiny,“ řekla Sunday. „Nemyslím, že se té dámě bude vězení zamlouvat.“
„To jistě ne.“ Henry se usmál. „Projedeme se na palubě Columbie ještě jednou, než ji necháme v docích opravit?“
„S radostí,“ uvítala to Sunday.
„Ale tentokrát zůstaneš v kajutě se mnou. Odmítám tě uprostřed noci někde shánět.“
„Budu poslušná. Člověk nikdy neví, koho na té tvé jachtě najde ve skříni, viď?“ zeptala se škádlivě Sunday.
 



Veselé Vánoce, Joyeux Nöel
 
Přiložte polínko! – mrazivý vítr kvílí;
však ať jak chce šílí,
vánoční čas zůstane veselou chvílí.
 
 
Kongresmanka Sandra O’Brienová-Britlandová zvedla zrak a uviděla recitujícího manžela, bývalého prezidenta Spojených států, jak stojí ve dveřích její útulné pracovny v Drumdoe, jejich společném domově v Bernardsville, v New Jersey.
Spokojeně se usmála. Ani v roláku, ošoupaných džínách a sešlapaných botaskách nezapře Henry Parker Britland IV. rozeného gentlemana. Pár šedin v hustých hnědých vlasech a několik vrásek na čele bylo jediným znakem, že se blíží jeho pětačtyřicátiny.
„Dneska cituješ Tennysona,“ řekla a skulila se z gauče, kde pročítala nekonečné kupy dodatků k zákonům. „Vidím, že se náš všeho schopný kořen k něčemu chystá.“
„Ne Tennysona, lásko. Byl to Walter Scott. A pamatuj si, že tě pověsím za palce, jestli mě ještě jednou nazveš kořenem.“
„Vždyť tě časopis People vybral už pátý rok. To je vážně něco. Brzy ti budou muset udělit stálou cenu, aby tě nemohl nikdo navrhnout.“
Všimla si, že se mírně nasupil, a tak chvatně dodala: „No tak, jenom jsem žertovala.“
„Vaše pila, pane prezidente.“ Na prahu se objevil Sims s třpytící se novou pilou na tácu. Předvedl ji Henrymu se stejnou důstojností, jako by ukazoval korunní klenoty.
„Proboha, co to znamená?“ podivila se Sunday.
„Co myslíš, miláčku?“ otázal se Henry a nespustil oči z nástroje. „Výborně, Simsi. Myslím, že se přesně hodí.“
„Chceš mě rozřezat na kousky?“ vtipkovala Sunday.
„Taková scéna už myslím byla v nějakém filmu. Ne, moje sladká holčičko, my dva si vyjdeme do lesa. Dnes ráno na vyjížďce jsem našel ten nejlepší vánoční stromek. Je na severní straně pozemku, za jezerem.“
„Ty ho chceš porazit osobně?“ protestovala Sunday. „Henry, bereš si to ‚všeho schopný‘ příliš vážně…“
Henry zvedl ruku. „Žádné protesty nepřijímám. Před pár týdny jsi mi říkala, že jedním z tvých nejšťastnějších okamžiků v dětství byl nákup a stavění vánočního stromku. Letos spolu začneme my dva novou rodinnou tradici.“
Sunday si uhladila neposlušnou blonďatou kadeř. „Ty to myslíš vážně?“
„Absolutně. Budeme se přes les brodit sněhem. Já porazím strom a spolu ho dotáhneme domů.“
Henry zářil spokojeností. „Zítra jsou Vánoce. Když dnes přineseme strom, večer ho můžeme postavit a zítra ráno nazdobit. Sims donese všechny krabice ze sklepa a ty můžeš vybrat ozdoby.“
„Opravdu jich máme velice mnoho, madam,“ přidal se Sims. „Loni jsme tu měli aranžéry od Lanninga a strom byl stříbřitě modrý. Opravdu efektní. Rok předtím jsme měli bílé Vánoce. I tenkrát měla naše výzdoba veliký úspěch.“
„Lanning jistě dostane infarkt, když ho letos nepozvete,“ konstatovala Sunday a odložila spisy. Přistoupila k Henrymu a vzala ho kolem pasu. „Prohlédla jsem tě. Je to jen kvůli mně.“
Vzal její tvář do dlaní. „Prožila jsi pár těžkých chvil. Snad se nám podaří dát dohromady právě takové Vánoce, jaké potřebuješ. Všichni kromě Simse dostanou volno, kluky z ochranky pošleme k jejich rodinám. Budeme tu jen my dva a Sims.“
Sunday ztěžka polkla. Před několika týdny její matka podstoupila těžkou operaci srdce. Nyní ze zotavuje na Britlandové sídle na Bahamách, otec jí samozřejmě pomáhá. Ale chvíli to bylo opravdu vážné a strach z toho, že by mohla o matku přijít, Sunday ještě nepřešel.
„Pokud vám ovšem, madam, nevadí, když tu zůstanu…“ ozval se Sims tázavým tónem, ovšem stále stejně důstojně.
„Simsi, je to váš domov už více než třicet let,“ řekla Sunday, „to se vsaďte, že chci, abyste zůstal.“
Ukázala na pilu. „Myslela jsem, že dřevorubci mají sekery.“
„Sekeru poneseš ty,“ informoval ji Henry. „Venku mrzne. Vezmi si lyžařskou kombinézu.“
 
Schovaný za tlustým kmenem stoletého dubu Jacques nenápadně pozoroval vysokého muže, jak kácí strom. Žena s ním se smála a pokoušela se pomoci, zatímco další muž, který mu připomínal dědečka, stál nehybně opodál.
Jacques nechtěl, aby ho spatřili. Třeba by ho zavedli zpátky k Lily, a ta ho vyděsila. Vlastně se jí bojí od chvíle, kdy ho přijela hlídat, zatímco maminka s Richardem odjeli na výlet.
Maminka se vdala minulý týden. Jacquesovi se nový táta zamlouval, až do chvíle, kdy mu Lily oznámila, že už ho nechtějí a že ona ho má odvézt. Pak nastoupili do Lilyina auta a dlouho jeli. Jacques si pamatoval, že ho vzbudil hluk, pak auto dostalo smyk a sjeli ze silnice. Dveře na jeho straně se prudce otevřely, a tak utekl.
Proč ho máma nedala k dědovi, když už ho nechce? Děda se vrátil do Paříže. Když odjížděl, říkal Jacquesovi, jak se mu bude líbit v novém domově v Darienu, v domě, který koupil Richard. Taky mu slíbil, že ho o prázdninách vezme na měsíc do svého sídla v Aix-en-Provence a mezitím si budou vyměňovat spoustu dojmů vzkazy na počítači.
Přesto, že mu zanedlouho bude šest a maminka mu říká ‚mladý muži‘, nemůže to pochopit. Jenom ví, že ho maminka s Richardem nechtějí a on rozhodně nechce zůstat s Lily. Kdyby se tak mohl spojit s dědou, určitě by pro něj přijel. Ale co kdyby si taky myslel, že má zůstat s Lily? Raději o tom s nikým nebudu mluvit.
Kousek od něj s praskotem padl strom. Vysoký muž s tou paní a s tím, co vypadá jako děda, začali jásat. Pak se společně chopili stromu a vlekli ho pryč.
Jacques je potichoučku sledoval.
 
„Opravdu báječný strom, pane,“ poznamenal Sims, „ale možná mohl být trochu rovnější.“
„Nestojí ve stojanu rovně,“ odsekla Sunday. „Je trochu našikmo, proto to vypadá, že není rovný.“
Seděla na podlaze v tureckém posedu a probírala se vzorně srovnanými ozdobami uložených v krabicích. „Koneckonců, když vezmeme v úvahu kolik energie jste vy dva vyčerpali na to, abyste ten strom vůbec dostali do stojanu, raději ho nechejte tak, jak je.“
„Přesně to mám v úmyslu,“ souhlasil Henry. „Jaký barevný tón jsi vybrala?“
„Žádný,“ prohlásila Sunday. „Smícháme různé ozdoby. Zvolila jsem opravdu domácký způsob. Barevné svíčky. Řetězy. Škoda že nemáme žádné pečené ozdoby, jako jsme mívali, když jsme ještě byli děti.“
„Ale máme, dokonce tvoje,“ namítl Henry. „Než jste odjeli do Nassau, tvůj otec mi je vyhledal.“
„Přinesu tu krabici, pane,“ nabídl se Sims, „možná byste si dali také sklenici šampaňského, než začnete zdobit.“
„Zcela souhlasím,“ mnul si Henry ruce. „Máš chuť na bublinky, zlato?“
Sunday neodpovídala. Hleděla někam ven. „Henry,“ řekla tiše, „prosím tě, nemysli si, že jsem se pomátla, ale na chvilku jsem v okně viděla dětský obličej přitisknutý na sklo.“
 
Richard Dalton koukl na ženu, která byla právě sedm dní jeho manželkou. Zabočil z dálnice na silnici do Darienu. Plynule se francouzsky omlouval, „dlužím ti opravdovou svatební cestu, Giselle.“
Giselle DuBois-Daltonová zasunula ruku pod manželovu paži a odpověděla angličtinou s francouzským přízvukem. „Nezapomeň, Richarde, že odteďka na mě musíš mluvit jen anglicky. Nestarej se. Uděláme si líbánky později. Víš, že nedokážu nechat Jacquese s tou podivnou holkou na hlídání déle než pár hodin. Je tak plachý.“
„Ona umí perfektně francouzsky. Agentura ji velice doporučovala.“
„I tak.“ S Gisellina hlasu poznal, že má obavy. „Bylo to trochu narychlo, ne?“
To jistě bylo, pomyslel si Dalton. Chtěli se s Giselle vzít v květnu. Datum ale museli posunout, protože dostal nabídku, která se neodmítá. Předtím byl ředitelem francouzské divize společnosti Coll-ette, která se specializovala na výrobu a distribuci nealkoholických nápojů. Největší konkurenti, All-Flav, mu nabídli místo prezidenta a samozřejmě podstatně vyšší plat. Proto se vzali minulý týden a před několika dny se nastěhovali do domu, který mu společnost koupila v Darienu.
V pátek se neočekávaně objevila Lily, která u nich měla nastoupit až po Vánocích. V sobotu ráno napadlo Gisellina otce, že by mohli alespoň na víkend odjet do New Yorku, ať jsou chvilku sami. „Budu tady s Jacquesem až do pondělního poledne. Lily ho jistě pár hodin pohlídá, než se vrátíte z oběda, který pořádá společnost,“ řekl.
Jenže oběd se protáhl a čím blíže jsou Darienu, tím víc se zdá Giselle napjatější.
Chápal ji. Ve čtyřiadvaceti ovdověla a zůstala s malým dítětem sama. Hned začala pracovat v reklamním oddělení Coll-ette; tady se také před rokem seznámili.
Námluvy nebyly jednoduché. Giselle tolik záleželo na Jacquesovi, bála se přivést mu nevlastního otce – ať to byl kdokoli – nikdo se jí nezdál dost dobrý.
Navíc se chystali žít v Paříži. Během posledních týdnů však museli změnit všechny plány a přestěhovat se. Richard věděl, co Giselle nejvíc trápí. Nový táta, nový domov – je to příliš mnoho změn pro malého chlapce, který se sotva začal učit anglicky.
„Domove, sladký nový domove,“ s úlevou najel na příjezdovou cestu k domu.
Giselle si otevírala dveře, ještě než zabrzdil.
„V domě je úplná tma,“ divila se, „proč Lily nerozsvítí?“
Richard chtěl zavtipkovat o šetrných francouzských slečnách, ale poznámka mu zmrzla na rtech. Dům působil opuštěně. Venku se stmívalo a v celém domě nesvítilo jediné světlo.
Dohnal Giselle u vchodu. Lovila v kabelce klíče. „Jsou u mě, miláčku,“ řekl.
Otevřel do temné chodby.
„Jacquesi,“ volala Giselle. „Jacquesi!“
Richard rozsvítil. Na odkládacím stolku ležel vzkaz napsaný francouzsky. A’appelez pas la police. Attendez nos instructions avant de rien faire.
Nevolejte policii. Čekejte na další instrukce.
 
„Slečno LaMonte, jak se cítíte?“
Pomalu otevřela oči. Nad sebou uviděla starostlivý obličej policisty. Co se stalo? Divila se jen chvilku. Živé vzpomínky se rychle vracely. Auto mělo defekt a ona ztratila kontrolu nad řízením. Sjela z cesty a narazila do svodidel. Praštila se hlavou do volantu.
Ten kluk, Jacques. Vědí o něm? Co má říct? Vždyť ji zavřou.
Někdo jí položil ruku na rameno. Uvědomila si, že na druhé straně postele stojí lékař.
„Pomalu,“ uklidňoval ji. Jste na pohotovosti ve Všeobecné nemocnici v
Morristownu. Utrpěla jste silný otřes, ale budete v pořádku. Chtěli jsme informovat vaši rodinu, ale nikdo se neozval.
Rodinu? Aha. Má u sebe peněženku, kterou Pete ukradl, s opravdovým řidičákem Lily LaMonte, s kreditními kartami i průkazkou pojišťovny.
Přestože jí dosud třeštila hlava, Betty Rouchové se svižně vrátily herecké schopnosti. „Ach, to je dobře. Jedu k rodičům na Vánoce a vážně bych nechtěla, aby se zbytečně vylekali.“
Honem musí vymyslet, kam jede. A kde je ten kluk?
„Byla jste ve voze sama?“ Matně si vybavila, že se autu otevřely dveře. To děcko určitě zdrhlo. „Ano,“ zašeptala.
„Vaše auto jsme nechali odtáhnout k nejbližší čerpací stanici, ale obávám se, že potřebuje větší opravu,“ sdělil jí policista. „Vlastně ho můžete odepsat.“
Musí odsud rychle vypadnout. Betty koukla na doktora. „Pošlu bratra, ten se o vrak postará. Už můžu jít?“
„Ano, myslím, že ano. Ale žádnou námahu. Příští týden navštivte svého lékaře.“
Doktor se povzbudivě usmál a vyšel ven.
„Ještě potřebuji váš podpis na protokol o nehodě,“ řekl policista. „Vyzvedne vás někdo?“
„Ano. Děkuji, zavolám bratrovi.“
„Tak hodně štěstí. Mohlo to dopadnout hůř, když nemáte airbagy…“ Policista raději nedokončil větu.
Za deset minut už Betty seděla v taxíku a mířila k půjčovně aut. Za dalších dvacet byla na cestě do New Yorku. Podle plánu měla chlapce odvézt k bratranci Petovi do Somervillu, ale to už nyní nemělo smysl.
Dojela kus za město a teprve pak z budky u pumpy zavolala bratrancovi. Teď, když se cítila v bezpečí, plněji došlo, do jakého šíleného podniku ji navezl.
„Je to tutovka,“ říkal. „Taková šance se naskytne jednou za život.“ Pete pracoval pro agenturu Správná volba v Darienu. Říkal si instruktor, ale vlastně dělal holku pro všechno, poslíčka, a příležitostně dokonce sekal trávníky u nemovitostí, které agentura pronajímala.
Bylo mu tolik, co jí, dvaatřicet; vyrůstali společně a taky spolu spadli do spousty průšvihů. Dodnes vzpomínají, jak dali bombu na střední škole, a nejvíc je baví pomyšlení, že z toho tenkrát obvinili někoho úplně jiného.
Měla vědět, že s touhle blbostí je Pete mimo. „Koukni, v práci jsem o nich všechno slyšel, o těch dvou i o tom děcku. Ten chlápek, Richard Dalton, si zrovna uložil šest milionů babek; říkali tomu prémie za podpis smlouvy. Dělal jsem u toho baráku, kde budou bydlet. Před půl rokem tam bydlel jiný hlavoun. Taky znám Lily LaMonte. Agentura jí zajišťovala práci, je jediná, koho by doporučili. Daltonovi potřebují chůvu, která mluví francouzsky. Náhodou vím, že jela na Vánoce do Nového Mexika. Půjdeš tam místo ní. Jsi stejný typ i stejně stará a francouzsky umíš výborně. Až rodiče odjedou, přivezeš toho kluka ke mně do Somerville. Já vyzvednu výkupné a postarám se o všechno ostatní. Bude to paráda. Dostáném milion babek a rozdělíme si je napůl.“
„Co když zavolají poldy?“
„Neudělají to, ale i kdyby, co na tom záleží? Nikdo tě nezná. A proč by podezírali mě? Tomu klukovi neublížíme. Navíc se můžu motat okolo, abych věděl, co se děje. Pořád mám udržovat okolí toho baráku. Navíc má sněžit. Určitě tam budou stopy, když zavolají poldy. Zatelefonuju Daltonovi, aby dal peníze v noci do jejich poštovní schránky a kluka jim na Vánoce vrátíme. Když to prásknou poldům, už o něm neuslyší.“
„A co když je opravdu zavolají, co s tím děckem pak budeme dělat?“
„Totéž, jako když nám prachy dají. Necháš ho v kostele v New Yorku. Jejich motlitby budou vyslyšeny.“
Betty se to zdálo být podobné, jako když tenkrát dali bombu do školy. Při výbuchu se nikomu nic nestalo a jim to taky prošlo. Pete by děcku neublížil, je jako ona. Taky je nikdy nenapadlo školu podpálit. To by prostě neudělali.
Když zvedl telefon, ozval se vyčítavě: „Myslel jsem, že máš být už dávno v Somerville.“
„Možná bych byla, kdyby to pitomé auto mělo normální pneumatiky,“ vztekle vyštěkla.
„Co tím chceš říct?“
Slyšela, jak jí přeskakuje hlas, když mu chvatně vysvětlovala, co se stalo.
Přerušil ji: „Sklapni a poslouchej. Je konec. Zapomeň na prachy. Žádný další kontakt s rodiči. Kde je ten kluk?“
„To právě nevím. Probrala jsem se ve špitále. Asi zdrhl, než mě našli poldové.“
„Jestli bude mluvit, dá jim tvůj popis. Vědí, že sis půjčila další auto?“
„Snad jen ten taxikář.“
„Dobře. Ukliď to auto a vypař se. Pořádně se někam zahrab. Pamatuj, že to ztracené děcko vůbec neznáme.“
„Jasně,“ praštila Betty podrážděně sluchátkem.
 
„Pane, nemáme žádné hlášení o ztraceném dítěti,“ sdělil Henrymu policista. „Ale vezmu toho chlapce na okrsek; někdo ze sociálky si ho pak vyzvedne, když se nám nikdo brzy neozve. Jistě je možné, že ho zatím ustaraní rodiče někde shánějí.“
Sešli se v knihovně v Drumdoe. V pokoji se tyčil nedozdobený ohromný strom, na který nikdo nesáhl od chvíle, kdy Sunday spatřila v okně obličej. Jacques si včas uvědomil, že si ho všimla, a pokusil se utéci, ale Henry rychle vyběhl ven a chytil ho. Když na jejich otázky odpovídal jen mlčením, zavolal Henry policii. Sunday zatím chlapci sundala bundu a masírovala mu jemně namrzlé ručky. Pořád na něj mluvila, aby si získala jeho důvěru, protože ji bolelo u srdce, když mu viděla na očích, jak je vyděšený.
Policista předstoupil před chlapce. „Je mu tak pět šest, co myslíte, pane? Moje sestra má stejně velkého kluka.“ Usmál se na Jacquese. „Jsem policajt a chci ti najít mámu a tátu. Už tě všude hledají. Vyjedeme si mým autem k nám a oni si tě pak vyzvednou, jsi pro?“
Vzal Jacquese kolem ramen, aby ho k sobě přitáhl. Jacques ho zelený strachy odstrčil a popadl Sunday za sukni, jako by hledal ochranu.
„Je vyděšený k smrti,“ řekla Sunday. Klekla si k hochovi a objala ho.
„Nemůžete ho nechat u nás? Určitě ho brzy u vás začnou shánět. Budeme tady, pomůže nám zdobit stromek. Viď, maličký?“
Sunday cítila, že se k ní chlapec přitisknul. „No tak?“ Když pořád neodpovídal, dodala: „Možná je hluchý.“
„Nebo nemůže mluvit,“ souhlasil Henry. „Seržante, myslím, že žena má pravdu. Tady je ten chlapec v teple a v bezpečí. Navečeří se u nás a vy mezitím jistě zjistíte, kdo jsou jeho rodiče.“
„Obávám se, že to nesmím, pane. Budu ho muset vzít s sebou na okrsek. Musíme ho vyfotit a poslat všude jeho přesný popis. Pak ho převezme sociálka a někam umístí, než ho začne někdo shánět.“
Maminka ho už dávno naučila, že kdyby se ztratil, má najit strážníka a říct mu své jméno a adresu. Jacques poznal, že ten pán je policista, jenže nechtěl prozradit své jméno. Maminka s Richardem ho nechali Lily a on nechce, aby se ještě někdy vrátila.
Ta paní mu maminku připomíná. Má stejné vlasy a taky se podobně usmívá. Je něžná. Nějako Lily, ta se ani jednou nezasmála a donutila ho, aby se převlékl do těch těsných šatů, které má na sobě. Jacques byl unavený a měl hlad. Taky se moc bál. Chtěl zpátky do Paříže, k mamince a dědečkovi.
Brzy přijde Ježíšek. Loni mu Richard donesl bezvadné vláčky. Jacques si pamatoval, jak spolu stavěli trať i nádraží, mosty i malé domky u trati. Richard mu slíbil, že to letos spolu postaví v novém domě. Ale Richard ho obelhal.
Jacques cítil, že ho někdo zvedá. Berou ho pryč, zpátky k Lily! V hrůze si zakryl dlaněmi obličej.
Za dvě hodiny, když se Lilly neobjevila a policista ho zavezl zpátky do toho velkého domu, jeho strach pominul. V tom domě Lily jistě není. Bude tu v bezpečí. S úlevou se rozplakal. Otevřely se dveře a pán, co vypadal jako děda ho zavedl zpátky do pokoje se stromkem. Vysoký muž i ta milá paní tam pořád byli.
„Nechali jsme ho prohlédnout,“ oznámil policista Henrymu a Sunday. „Doktor tvrdí, že je to zdravý kluk, o kterého se dobře starají. Ještě nepromluvil ani nechce jíst, ale doktor říká, že je pouze vystrašený. Poslali jsme jeho popis i fotku faxem. Myslím, že je jen otázkou času, než se někdo ozve. Sociálka souhlasí, že mezitím může zůstat u vás.“
Jacques nerozuměl tomu, co policista říkal, ale paní, která mu připomínala maminku si k němu klekla a vzala ho kolem ramen. Určitě je hodná; je mu u ní příjemně, jako když se s ním mazlí maminka. Najednou se cítil mnohem lépe.
 
Richard Dalton se bezradně díval na manželku, která zírala na telefon. Giselle je v šoku. Má rozšířené zornice, obličej bez výrazu. Hodiny ubíhaly a únosci se neozývali. Instinkt mu napovídal, že je nejvyšší čas zavolat policii. Ale Giselle při zmínce o ní dostávala hysterický záchvat. Non, non, non, to nemůžeš, to neuděláš. Zabili by ho. Musíme udělat, co chtějí. Počkáme na instrukce.
Mohlo ho napadnout, že něco není v pořádku, když se ta chůva objevila nečekaně drive. V agentuře trvali na tom, že bude k dispozici až po Vánocích a nenastoupí před sedmadvacátým prosincem. Měli jsme si to ověřit, jasně. Jednoduše jsme měli zavolat do agentury a nechat si potvrdit, co říkala. Jenže jak by mohl někdo jiný než Lily LaMonte vědět, kde je jejich dům? Muselo to být pečlivě připravené; měla unést Jacquese při první příležitosti. Vlastně to byl Gisellin otec, kdo je přesvědčil, aby ji přijali a jeli do New Yorku. Ironie osudu, zrovna ten by to nepřežil, kdyby se Jacquesovi něco stalo. Ne, nemůže za to, pomyslel si Richard. Stejně bychom nechali tu ženskou s Jacquesem, když bychom šli na ten slavnostní oběd. Zavrtěl hlavou. Možná ano, možná ne, kdo ví. Je pozdě nad tím hloubat.
Musí okamžitě něco podniknout. Šílí z takové nečinnosti. Musí věřit, že jim jde jen o prachy a Jacques bude zítra zpátky doma.
Zítra.
Jsou Vánoce!
Povzdechl si. Třeba to nepůjde tak rychle. V tisku psali o tom, že dostal speciální nástupní prémii. Bylo by logické, kdyby únosci předpokládali, že má k dispozici šest milionů dolarů. Jistě ale nečekají, že s nimi může okamžitě disponovat. Z automatu dostane nejvíc pár set dolarů.
Únosce nebo únosci si jistě naplánovali, že si Jacquese nechají přes noc. Jestli zavolají ráno, bude moci vyzvednout hotovost v bance. Ale kolik? Kolik můžou chtít? Jestli to půjde do milionu, bude to trvat několik dní. V žádné bance vám nevysází takovou částku rovnou na dřevo. A vyzvednutí velké částky vždycky implikuje spoustu otázek.
Giselle se rozplakala, slzy se jí tiše koulely po tvářích. Rty šeptaly Jacques, Jacques.
Je to má vina, pomyslel si Richard. Giselle a Jacques sem přišli se mnou a ublížili jim kvůli mně. Už to nevydržím. Slíbil Jacquesovi, že spolu na Vánoce postaví vláčky. Rozhlédl se po pokoji. Krabice byly v rohu obýváku, kde právě seděli.
Richard se zvedl, došel k nim a dřepl si na zem. Silnými prsty rozlepil první krabici a vytáhl část kolejnic. Loni, na Vánoce, když Jacques rozbaloval balíčky u dědy v domě, Richard mu vysvětlil, že je Ježíšek donesl dříve, aby stihli celou trať postavit. Když všechno konečně dali dohromady, předal Jacquesovi ovládání.
„Tady se to pouští,“ ukázal mu. „Zkus to.“
Jacques zmáčkl spínač. Světýlka na domech se rozsvítila, otevřely se branky depa a starožitná lokomotiva s šesti vagónky pomalu vyjela na trať, aby za chvilku zrychlila.
Jacques neskrýval nadšení. Nedá se popsat, jak zářil.
No tak, Jacquesi, modlil se Richard, já to dám dohromady sám a ty se pěkně vrátíš, abys to zase pustil.
Zazvonil telefon. Vyskočil a vzal sluchátko Giselle z ruky dřív, než se stačila ohlásit. „Richard Dalton,“ řekl chladně.
Ozval se hluboký hlas, někdo se ho zjevně snažil změnit, a zeptal se: „Kolik peněz máte v domě?“
Richard rychle přemýšlel. „Asi dva tisíce dolarů,“ odpověděl.
Pete Schuler si to rozmyslel, snad z nich nakonec nějaké prachy vyrazí.
„Volali jste poldy?“
„Ne, přísahám, že ne.“
„Tak jo. Nechte ty prachy venku v poštovní schránce. Pak zatáhněte žaluzie. Nikdo se nebude dívat ven, jasný?“
„Jistě, jistě. Uděláme, co chcete. Je Jacques v pořádku? Chci s ním mluvit.“
„Brzy si promluvíte. Dejte prachy tam, jak jsem řekl a zítra můžete s klukem zdobit stromek.“
„Dejte na něj pozor. Jste za něj zodpovědný.“
„Jasný. Když ale zjistím, že do toho pletete poldy, pošlu ho do Jižní Ameriky na adopci. Rozumíte?“
Nevyhrožuje, že ho zabijí, pomyslel si Richard. Alespoň to. Pak uslyšel klapnutí. Položil telefon a vzal Giselle kolem ramen. „Zítra bude doma,“ uklidňoval ji.
Z okna prostřední ložnice v prvním patře byl výhled přímo na poštovní schránku. To si Richard zvolil za pozorovatelnu a vyhlížel ven přes žaluzie. Telefon měl položený vedle sebe. Gisella by nemusela instrukcím, které únosce drmolil změněným hlasem, vůbec rozumět. Byla na pokraji sil, vypadala, že se každou chvíli zhroutí, ale naštěstí se mu ji podařilo dostat do postele poblíž okna. Nařídil připravenou kameru na minimální osvětlení a čekal.
Teprve pak si uvědomil, jak zoufale málo zjistí o tom, kdo pro peníze přijde. Cesta nebyla osvětlená, oblohu pokryla šedivá mračna. Snad aspoň rozezná jakým autem přijede. Měl jsem zavolat policii, opakoval si v duchu. Je to jediná stopa, kterou budeme mít k dispozici.
Povzdechl si. Jenže policii neinformoval, a když se něco zvrtne, nikdy si to neodpustí, stejně jako mu to neodpustí Giselle.
Vzpomněl si na dobu, kdy mu bylo devět let a matka ho nutila chodit na hodiny klavíru. Jedna z mála skladeb, kterou se opravdu naučil, byla „Svatá noc“. Maminka si často sedala k němu, když ji hrál, a potichu zpívala:
 
„Spi mé dítko v pokoji, prospi klidnou noc. Andělé tě hlídají, spěchají na pomoc.“
 
Ať strážní andělé bdí nad našim chlapečkem, modlil se tiše Richard. Giselle tlumeně vzlykala.
Poslední verš písničky se mu neustále honil hlavou: Láska má tě provází, po celou noc.
Večeře byla prostá, salát, tmavý chléb, maso na bazalce s rajskou omáčkou. Chlapec seděl se Sunday a Henrym u stolu v malé jídelně. Vzal si ubrousek a položil jej na kolena, ale jídla se ani nedotkl.
„Musí už mít hlad,“ řekl Henry. „Je skoro půl osmé.“ Nabral maso na vidličku a usmál se na Jacquese. „Hmm… vynikající.“
Jacques se na něj vážně podíval, pak odvrátil zrak.
„Nedáme mu raději chleba s nutelou?“ navrhl Sims. „Vy jste to jako chlapec miloval, pane.“
„Prostě si ho chvíli nevšímejme a uvidíme,“ rozhodla Sunday. „Zdá se, že je pořád strachy bez sebe, ale taky si myslím, že má určitě hlad. Když se nepustí do jídla, vymyslíme něco jiného. Jestli mu pak dáme chleba s nutelou, Simsi, nachystejte mu místo coly mléko.“
Napíchla jídlo na vidličku. „Henry, nezdá se ti divné, že ho na policii ještě nikdo nesháněl? Tedy, kdybych byla pryč, vrátila se a zjistila, že mé dítě není doma, jako každý normální rodič bych ihned hlásila, že se ztratilo. Taky by mě zajímalo, jak se sem dostal? Myslíš, že ho někdo nechal u našeho domu schválně?“
„Tomu nevěřím,“ řekl Henry. „Kdyby ho tu někdo nechal, musel by být jasnovidec a vědět, že jsme poslali ochranku na Vánoce pryč. Jinak by ho přece zachytili hned u brány. Spíš je pravděpodobné, že ho z nějakého nepochopitelného důvodu ještě nikdo neshání.“
Sunday koukla na Jacquese, pak rychle zpět na Henryho. „Nedívej se, ale mám takový pocit, že se každou chvíli pustí do jídla.“
Zbytek večeře si Henry se Sunday schválně povídali a hocha si nevšímali, takže spořádal plný talíř i salát a zapil večeři kolou.
Sunday si všimla, že se dívá po chlebu, na který nedosáhne. Nedbale přistrčila košík s pečivem blíže k němu. „Ještě jedna maličkost,“ dodala. „Chtěl chleba, ale protože na něj nedosáhl a neumí si říct, dal to najevo jen pohledem. Henry, tenhle chlapec se umí u stolu chovat.“
 
Po večeři se vrátili do knihovny ke stromku. Sunday dala poslední krabici ozdob Jacquesovi, aby jí podával jednotlivé kusy. Všimla si, jak je opatrně bere do rukou, jednu po druhé. I tohle už někdy dělal, usoudila. Později si všimla, že se mu zavírají oči.
Když visela na stromečku i poslední baňka, řekla: „Myslím, že by někdo měl jít do postele. Otázka je, kam ho uložíme?“
„Miláčku, v tomhle domě máme nejméně šestnáct ložnic.“
„Jistě, ale kde jsi spával, když jsi byl v jeho věku?“
„V dětském pokoji.“
„S chůvou hned vedle.“
„Samozřejmě.“
„Přesně to jsem si myslela.“
Sims uklízel prázdné krabice. „Simsi, myslím, že toho malého gentlemana uložíme na gauč v našem obýváku,“ rozhodla Sunday. „Můžeme nechat dveře do ložnice otevřené a on nás uslyší.“
„Dobře, madam. A co pyžamo?“
„Snad postačí jedno z Henryho triček.“
V noci vzbudily Sunday tiché zvuky z vedlejšího pokoje. Ve vteřině vyskočila z postele a proběhla dveřmi do obýváku.
Jacques stál u okna, obličej obrácený k obloze. Zaslechla slabé hučení. Nad hlavami jim letělo letadlo. Určitě ho vzbudilo, pomyslela si. Co mu asi připomnělo.
Dívala se, jak se chlapec vrátil ke gauči, vklouzl do přikrývek a schoval obličejík do polštáře.
 
Na Štědrý den se udělalo hezky. Poprašek čerstvého sněhu zářil na bílých lukách i polích. Henry, Sunday a Jacques si vyšli na ranní procházku.
„Miláčku, víš, že ho tu nemůžeme mít napořád,“ upozornil ji Henry. Z lesa vyběhla srnka. Jacques vyrazil kupředu, aby si ji stihl pořádně prohlédnout.
„Já vím, Henry.“
„Mělas pravdu, dobře, že jsme ho tu nechali přes noc. Začínám si představovat, jaké by to bylo, kdybychom měli vlastní děti, lásko. Spaly by všechny na gauči v obýváku?“
Sunday se rozesmála. „Ne, to ne, ale určitě bych je nedala do jiného křídla domu. Už jsi napsal vánoční přání na internet?“
„Ano, mám to hotové. Letos nám napsalo tolik lidí z celého světa, že jsem pokládal za vhodné poděkovat jim a popřát vše nejlepší včas.“
„I já.“ Pak náhle změnila téma. „Henry, podívej!“
Jacques se prudce zastavil a toužebně vzhlížel k obloze.
Zaslechly hřmot leteckých motorů. „Henry, máme další vodítko, myslím, že ten chlapec nedávno letěl letadlem.“
Pete Schuler si uvědomil, že má v kapse dva tisíce tři sta třicet tři dolarů a že si může na zbytek zimy vzít volno a jet lyžovat. Přesto ho to patřičně netěšilo. Hlavou mu vrtalo několik otázek.
Kde je to děcko? Proč se neukázalo? Jeho přiblblá sestřenice, Betty, ho ztratila kdesi v New Jersey. Jak je možné, že ho nějaký spořádaný občan nenašel a nepředal poldům? Co když se mu něco stalo? Nemohl na to přestat myslet a lezlo mu to na nervy.
Betty je u kámošky v New Yorku, u té kozy z East Village. Pete vytočil číslo. Ozvala se Betty. Rovnou se ptala: „Už je ten kluk doma?“
„Ne. Kdes ho sakra ztratila?“
„U Bernardsville. Tak se to městečko jmenovalo. Myslíš, že ho přejelo auto nebo tak něco?“
„Jak to mám proboha vědět? Tobě tam zmizel.“ Pete zaváhal, uvažoval. „Jeho rodiče určitě poldy nevolali.“ Ani náhodou se nechystal prozradit Betty, že z toho vytloukl nějaké prachy. „Ale měli bychom vědět, co se děje. Raději zajeď do New Jersey, zavolej z budky na policii v Bernardsville a zeptej se, jestli jim někdo nedovedl pětiletého kluka. Pochopila?“
„K čemu to asi tak bude? Co myslíš, že mi řeknou?“ ptala se Betty. Že jsem se nechala na něco takového uvrtat, pomyslela si. Jestli se tomu fakanovi něco stalo, můžou mě zavřít na doživotí!
„Udělej to. Hned! Dej bacha. Jestli ho mají, vyvalí na tebe spousty otázek,“ varoval ji Pete.
 
Ve dvě hodiny se Betty ozvala: „Nejsem si jistá, jestli ho mají,“ přiznala. „Chtěli, abych ho popsala. Rychle jsem zavěsila.“
„To byla blbost,“ zhodnotil to Pete. Přerušil hovor. Jestli Daltonovi ještě nešli na policii, určitě to udělají každou chvíli, tím spíš, když se jim už neozve. Zajel k pumpě v Southportu a zavřel se v telefonní budce. Další krok musí udělat sám.
Zvedli to po prvním zazvonění. „Richard Dalton.“
„Bude to trvat déle,“ ozval se Schuler změněným hlasem jako předtím, s kapesníkem na puse, jako to viděl v kině. „Nedělejte paniku, jasný, žádnou paniku!“
Richard Dalton slyšel cvaknutí – ten na druhé straně zavěsil. Něco není v pořádku, pomyslel si. Ten co vyzvedl peníze, přišel pěšky, proto ve tmě nikoho neviděl. Byl vzhůru celou noc, čekal, až uslyší auto. Nepřijelo. Přesto do rána peníze zmizely. Prostě úplně prošvihl osobu, která je vyzvedla.
Znovu zazvonil telefon. Dalton popadl sluchátko, představil se, poslouchal, pak zakryl mluvítko rukou. „Je to tvůj táta,“ oznámil, „chce mluvit s Jacquesem.“
„Řekni mu, že já a Jacques jsme venku, na poslední chvíli sháníme ještě nějaké dárky,“ šeptala Giselle. Tvář měla zkroucenou žalem a strachem. Richard se jí nevydržel dívat do očí.
„Louisi, šli nakupovat,“ vysvětloval Richard. „Určitě se zítra ozvou.“
Když položil sluchátko, Giselle vzlykla: „Měls říct, že s Jacquesem nakupujeme dárky.“
Zatmělo se jí před očima a upadla na zem, náhodou přitom zavadila o spínač na ovládání vláčku. Zazářila světla, otevřely se brány depa, lokomotiva zapískala a rozjela se.
Dalton přispěchal k ní, vypnul ovládání a konejšivě ji pohupoval v objetí.
 
Na Štědrý den v pět odpoledne telefonoval policejní šéf Bernardsvillu a přál si mluvit s Henrym. „Pane prezidente, nechali jsme umístit letáky se zprávou o tom chlapci v celém okolí. Oblastní kanceláře FBI ve všech padesáti státech dostaly jeho fotku i popis. Kontaktovali jsme Národní centrum pro ztracené a opuštěné děti. Prozatím ale pořád tápeme. Jen vám mohu říct, že jsme dnes měli velice podivný telefonát; někdo se ptal, jestli se u nás neobjevil pětiletý chlapec. Začíná to vypadat na odložené dítě. Už vám sám něco pověděl?“
„Ani slovo,“ připustil Henry.
„Pak ho asi od vás převezmeme. Bude muset na celkové vyšetření do nemocnice, aby zjistili, jestli opravdu nemůže mluvit nebo je stále v šoku.“
„Počkejte chvíli, poručíku, prosím.“
Sunday poslala Simse do místního hračkářství. Vrátil se obtěžkaný balíčky. Většina jich byla ještě zabalená. Nějaké už otevřeli a Sunday právě s Jacquesem stavěla věž z nových skládacích kostek. Podrážděně vyslechla, jak Henry opakuje, co říká poručík. „Henry, jsou Vánoce. Přece se jen tak nemůže zítra vzbudit v nemocnici.“
„Nemůže u nás zůstat do nekonečna, lásko.“
„Řekni, že u nás zůstane do čtvrtka. Ať má nějaké Vánoce. Má tu všechno, co potřebuje, vím to. A ještě něco, Henry. Sims mu koupil taky nějaké šaty. To, co měl na sobě, mu stejně nesedělo. Mám takový pocit, že ho nikdo neopustil; myslím si, že jeho rodina spíš neví kde ho hledat. Pověz to policii.“
 
Jacques nerozuměl tomu co ta pěkná paní, která mu trošku připomínala maminku, říkala. Ale byl rád, že je s ní, s tím vysokým mužem i se starým pánem, který vypadá jako děda. Když bude moc hodný, třeba si ho nechají. Ale raději by se vrátil k Richardovi a k mamince. Proč ho jenom poslali pryč? Najednou mu to přišlo tak líto, že se neovládl. Položil nejmenší kostku na samý vrcholek věže a začal plakat – potichu, ale usedavě, takže ho ani hodná paní, která ho vzala do náruče, nedokázala utišit.
Večer nemohl jíst. Vážně se snažil, ale prostě nespolkl ani sousto. Když se vrátili zpátky ke stromku, nedařilo se mu myslet na nic jiného než na vláčky, které měl s Richardem pouštět v novém domě v Darienu.
Sunday věděla, o čem Henry přemýšlí. Vlastně tomu chlapci vůbec nepomohli. Je nešťastný, tichý a zasmušilý a žádná hračka mu nepřidá na náladě. Třeba by vážně měl být v nemocnici, tam by se mu dostalo odborné pomoci.
Cítila se stejně bezmocná, jako když s Henrym a s otcem čekali na výsledek matčiny operace.
„Na co myslíš, miláčku?“ tiše se zeptal Henry.
„Možná bychom ho fakticky měli zítra předat profesionálům. Měls pravdu. Neprospívá mu, když ho máme doma.“
„Souhlasím.“
„Vůbec to dnes není jako Štědrý večer,“ smutně prohlásila. „Ztracené dítě… nevěřím, že ho nikdo neshání. Dokážeš si představit, jak by nám bylo, kdyby se nám ztratil malý chlapec?“
Henry se chystal odpovědět, ale pak jen zavrtěl hlavou. „Poslouchej. Koledníci jdou.“
Otevřel okno. Do pokoje zavanul mrazivý vítr. K domu se blížili zpěváci. Zpívali Narodil se Kristus pán.
Veselme se, pomyslela si Sunday. Mimoděk si pobrukovala s nimi, když spustili známou Tichou noc.
Oba jim s Henrym zatleskali a koledníci přidali Půjdem spolu do Betléma.
Pak jejich vedoucí přistoupil k oknu a řekl: „Pane prezidente, naučili jsme se jednu píseň jen pro vás, protože jsme četli, že jste ji měl ve škole nejraděj. Jestli můžeme…“
Udal tón a skupina tiše spustila:
„Un flambeau, Jeannette Isabelle,
Un flambeau, courrons au berceau.
C‘est Jésus, bonnes gens du hameau
Le Christ est né…“
Sunday za sebou uslyšela nějaké hemžení. Jacques zůstal v křesle, kde seděl, než se koledníci objevili. Podívala se po něm a viděla, jak se vzpřímil. S očima dokořán otevřenýma pohyboval rty zároveň se zpěváky.
„Henry,“ oslovila ho tiše. „Koukej. Vidíš také to co já?“
Henry se obrátil k ní. „Co myslíš?“
„No tak koukni!“
Henry se soustředil na Jacquese. „Zná tu píseň.“ Sklonil se a vzal chlapce do náruče.
„Ještě jednou, prosím,“ vyzval koledníky. Ale Jacques už rty nerozevřel.
Jakmile zpěváci odešli, Henry se otočil k chlapci a začal na něj mluvit francouzsky. „Comment t‘appelles-tu? Oú habites-tu?“
Ale Jacques už zavřel oči.
Henry se podíval na Sunday a pokrčil rameny. „Nedá se nic dělat. Neodpovídá, ale myslím, že mi rozumí.“
Sunday zamyšleně hleděla na Jacquese. „Henry, určitě sis všiml, jak našeho mladého přítele fascinují letadla.“
„Upozornila jsi mě na to.“
„Henry, co když ten chlapec právě přiletěl z ciziny. Není divu, že nikdo neohlásil, že se ztratil. Sims přinesl jeden plakát s jeho fotkou a popisem, ne?“
„Ano.“
„Henry. Vždyť budeš posílat internetem ještě půlnoční vánoční přání, ne?“
„Jistě, jako každý rok.“
„Henry, udělej mi laskavost.“ Sunday ukázala na Jacquese. „Pošli taky ten plakát a zeptej se hlavně Francouzů v jejich vlasti i v jiných francouzsky mluvících zemích, jestli ho někdo nezná. Odteďka na mě mluv jen francouzsky. Sice nejsem ve francouzštině tak dobrá, ale třeba mu to pomůže.“
 
Ráno ve tři čtvrti na šest Louis de Coyes s kávou v ruce vešel do pracovny a pustil si počítač. Trávit vánoční dopoledne o samotě se mu nezdálo dvakrát lákavé. Aspoň že jde na večeři ke známým. Dům byl bez Giselle a Jacquese tak prázdný, ale je rád, že má dcera hodného manžela. Richard Dalton by nadchl každého tchána.
Nepochybně ho budou často navštěvovat, tím si je jistý. Slíbili, že budou Jacquese dál učit pracovat s internetem. Začali společně a Louis věří, že si zanedlouho budou E-mailem vyměňovat vzkazy. Na východním pobřeží je teď skoro půlnoc, rád si přečte vánoční přání amerických prezidentů. Louis se osobně setkal s bývalým prezidentem Britlandem na americké ambasádě v Paříži a ten muž ho celkem zaujal.
Za pět minut nedůvěřivě zíral na fotku svého vnuka, o kterém Britland tvrdí, že je odložené dítě.
Za šest minut hovořil s Richardem Daltonem, který si zprvu chystal další výmluvu, proč mu nedá Giselle a Jacquese k telefonu, a pak jen vykřikl: „Proboha, Louisi, panebože.“
Ve dvě v noci zazvonil zvonek. Henry se Sunday vyšli v ústrety Jacquesovým rodičům. „Spí nahoře.“
 
Jacques měl sen, moc krásný sen. Maminka mu dala pusu a šeptala: „Můj maličký, Jacquesi, můj Jacquesi, tolik tě miluji jako nikoho na světě.“
Cítil, jak ho někdo zvedá a balí do přikrývky. Richard ho pevně vzal do náruče a řekl: „Jdeme domů, děťátko.“
Ve snu ho dlouho držela maminka na klíně vzadu v autě.
Když se probral, pomalu otevřel oči a zase mu bylo smutno. Ale neležel na gauči ve velikém domě. To je přece jeho vlastní postel! Jak se sem dostal? Maminka a Richard ho přivezli, protože ho mají pořád rádi?
„Mami! Richarde!“ vykřikl a chvatně vyskočil z postele. Běžel překotně do haly.
„Jsme dole, Jacquesi,“ odpověděla maminka. Pak slyšel další známý zvuk. Jeho vláčky hučely, mašinky houkaly před závorami. Jacques bos letěl ze schodiště.
 
„Moc jsme se v noci nevyspali, viď?“ řekl Henry po cestě z kostela.
„To teda ne,“ souhlasila šťastná Sunday. „Henry, ten malý mazlík mi bude chybět.“
„I mně. Ale nebude to jistě dlouho trvat a budeme mít jednoho nebo dva vlastní.“
„To doufám. Stejně je lidský život tak křehký, že? Myslím teď na mou matku…“
„Bude v pořádku.“
„Ano, ale mohli jsme ji ztratit. A malý Jacques. Dejme tomu, že by ta ženská, co ho vzala, neměla nehodu tady ve městě. Co kdyby někde zpanikařila a zranila ho. Snad ji co nevidět chytí. Životy nás všech vlastně visí na vlásku.“
„Je to tak,“ souhlasil tiše Henry. „A ten vlásek se mnohdy nečekaně přetrhne. Neboj se, policie tu ženu i jejího komplice jistě najde. Nenamáhali se příliš zamést stopy.“
Vjeli branou do Drumdoe a dál k domu. Henry zaparkoval naproti schodům. Sims na ně zjevně čekal, protože už stál ve dveřích.
„Máte na telefonu malého Jacquese, pane. Jeho matka říkala, že si celé dopoledne hrál s vláčky. Chce vám poděkovat, že jste na něj byli tak hodní.“ Sims se uklonil. „Rád by vám popřál Joyeux Nöel.“
Henry spěchal k telefonu, zatímco Sunday se culila na Simse. „Máte skoro tak mizerný francouzský přízvuk jako já,“ přiznala.
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